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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati allapparecchio derivati
dallinosservanza delle istruzioni riportate in questo manuale. La
cappa e concepita per 'aspirazione dei fumi e vapori della cottura
ed e destinata al solo uso domestico.

La cappa puo avere estetiche differenti rispetto a quanto

illustrato nei disegni di questo libretto, comunque le istruzioni

per l'uso, la manutenzione e linstallazione rimangono le
stesse.

+  E'importante conservare tutti i manuali che accompagnano il
prodotto per poterli consultare in ogni momento. In caso di
vendita, di cessione o di trasloco, assicurarsi che restino
insieme al prodotto.

+ Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sullinstallazione, sull'uso e sulla sicurezza.

+  Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul prodotto
o sulle condotte di scarico.

+  Verificare lintegrita della cappa prima di procedere con
linstallazione. In caso contrario contattare il rivenditore e non
proseguire con l'installazione.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono

accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari non

forniti, da acquistare.

@ Avvertenze

/N Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere alla
tensione riportata sull'etichetta
caratteristiche situata allinterno  della
cappa. Se provvista di spina allacciare la
cappa ad una presa conforme alle norme
vigenti posta in zona accessibile anche
dopo l'installazione. Se sprowvista di spina
(collegamento diretto alla rete) o la spina
non € posta in zona accessibile, anche
dopo installazione, applicare un interruttore
bipolare a norma che assicuri la
disconnessione completa della rete nelle
condizioni della categoria di sovratensione
lll, conformemente alle regole di
installazione.

A ATTENZIONE! Prima di ricollegare il
circuito della cappa all'alimentazione di rete
e di verificarne il corretto funzionamento,

controllare sempre che il cavo di rete sia
stato montato correttamente.

* La distanza minima fra la superficie di
supporto dei recipienti sul dispositivo di
cottura e la parte pit bassa della cappa da
cucina deve essere non inferiore a 50 cm
in caso di cucine elettriche e di 70cm in
caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del
dispositivo di cottura a gas specificano una

distanza maggiore, bisogna tenerne conto.
* Prima di qualsiasi operazione di pulizia o
manutenzione, disinserire la cappa dalla
rete elettrica togliendo la spina o staccando
linterruttore generale dell'abitazione.

* Per tutte le operazioni di installazione e
manutenzione utilizzare guanti da lavoro.

* L'apparecchio pud essere utilizzato da
bambini di eta non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza o
della necessaria conoscenza, purché sotto
sorveglianza oppure dopo che le stesse
abbiano ricevuto istruzioni relative all'uso
sicuro dellapparecchio e alla
comprensione dei pericoli ad esso inerenti.
* | bambini devono essere controllati
affinché non giochino con I'apparecchio.

* La pulizia e la manutenzione non deve
essere effettuata da bambini senza
sorveglianza.

* |l locale deve disporre di sufficiente
ventilazione, quando la cappa da cucina
viene utilizzata contemporaneamente ad
altri apparecchi a combustione di gas o altri
combustibili.

* La cappa va frequentemente pulita sia
internamente che esternamente (ALMENO
UNA VOLTA AL MESE), rispettare
comungue quanto espressamente indicato
nelle  istruzioni di  manutenzione.



L'inosservanza delle norme di pulizia della
cappa e della sostituzione e pulizia dei filtri
comporta rischi di incendi.

« E' severamente vietato fare cibi alla
flamma sotto la cappa.

« Per la sostituzione della lampada
utilizzare solo il tipo lampada indicato nella
sezione  manutenzione  /sostituzione
lampada di questo manuale.

L'impiego di fiamma libera € dannoso ai
filtri e pud dar luogo ad incendi, pertanto
deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto controllo
onde evitare che l'olio surriscaldato prenda
fuoco.

ATTENZIONE: Quando il piano di cottura e
in funzione le parti accessibili della cappa
possono diventare calde.

* Non collegare l'apparecchio alla rete
eletirica  finché Tlinstallazione non &
totalmente completata.

* Per quanto riguarda le misure tecniche e
di sicurezza da adottare per lo scarico dei
fumi attenersi strettamente a quanto
previsto dai regolamenti delle autorita locali
competenti.

« Laria aspirata non deve essere
convogliata in un condotto usato per lo
scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.
A ATTENZIONE! La  mancata
installazione di viti e dispositivi di fissaggio
in conformita di queste istruzioni puo

comportare rischi di natura elettrica.

+ Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade correttamente
montate per possibile rischio di scossa elettrica.

+ Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!

+ La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a meno
che non sia espressamente indicato.

+ Utilizzare solo le viti di fissaggio in dotazione con il prodotto per
[installazione o, se non in dotazione, acquistare il tipo di viti
corretto.

« Utilizzare la lunghezza corretta per le viti che sono identificati
nella Guida allinstallazione.

+ In caso di dubbio, consultare il centro di assistenza autorizzato o
personale qualificato similare.
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A ATTENZIONE! nNon utiizzare con un

programmatore, timer, telecomando separato o qualsiasi altro
dispositivo che si attiva automaticamente.

Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla Direttiva
Europea 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia smaltito in modo
corretto, l'utente  contribuisce a prevenire le potenziali
conseguenze negative per lambiente e la salute.

Il simbolo mmmm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve essere
trattato come rifiuto domestico ma deve essere consegnato presso
[idoneo punto di raccolta per il riciclaggio di apparecchiature
elettriche ed elettroniche. Disfarsene seguendo le normative locali
per lo smaltimento dei rifiuti. Per ulteriori informazioni sul
trattamento, recupero e riciclaggio di questo prodotto, contattare
lidoneo ufficio locale, il servizio di raccolta dei rifiuti domestici o il
negozio presso il quale il prodotto & stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto delle
norme sulla:

+ Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
* Prestazione: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1SO 5167-3; 1SO 5168,
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggerimenti per un
corretto utilizzo al fine di ridurre Impatto ambientale: Quando
iniziate a cucinare, accendere la cappa alla velocita minima,
lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il termine della
cottura. Aumentare la velocita solo in caso di grandi quantita di
fumo e vapore, utilizzando la funzione booster solo in casi estremi.
Per mantenere ben efficiente il sistema di riduzione degli odori,
sostituire, quando € necessario, ilfi filtro/i carbone. Per mantenere
ben efficiente il filtro del grasso, pulifo in caso di necessita. Per
ottimizzare ['efficienza e minimizzare i rumori, utilizzare il diametro
massimo del sistema di canalizzazione indicato in questo
manuale.

Utilizzazione

La cappa € realizzata per essere Utilizzata in versione filtrante a
ricircolo interno.

| fumi e vapori della cottura vengono aspirati allinterno della
cappa, filtrati e depurati passando attraverso ilfi filtro/i grassi e ilfi
filtrofi al carbone di cui DEVE essere fomita la cappa.

Installazione

Montaggio

Prima di iniziare con l'installazione:

+  Verificare che il prodotto acquistato sia di dimensioni idonee
alla zona di installazione prescelta.

+  Togliere ilfi fitro/i al carbone attivo se forniti (vedi anche
paragrafo relativo). Questo/i va/nno rimontato/i solo se si
vuole utilizzare la cappa in versione filtrante.



+  Verificare che allinterno della cappa non vi sia (per motivi di
trasporto) materiale di corredo (ad esempio buste con viti,
garanzie etc) , eventualmente va tolto e conservato.

La cappa e dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior parte di

pareti/sofit. E tuttavia necessario interpellare un tecnico

qualificato per accertarVi sull'idoneita dei materiali a seconda del
tipo di parete/soffitto. Lafil parete/soffitto deve essere
sufficientemente robusto da sostenere il peso della cappa.

Montaggio M1:

Questo tipo di cappa deve essere fissata al soffitto.

Prodotto dal peso eccessivo, la movimentazione e
installazione della cappa deve essere fatta da almeno due o
pil persone.

Funzionamento

Per selezionare le funzioni della cappa € sufficente sfiorare i
comandi.

Tasto ON/OFF luce

Tasto di selezione velocita (potenza di aspirazione)
intensiva - durata 5 minuti dopodiché ritorna
allimpostazione precedente.

Tasto di selezione velocita (potenza di aspirazione)
alta

Tasto di selezione velocita (potenza di aspirazione)
media- quando lampeggia indica la necessita di lavare
o sostituire il filtro al carbone.Questa segnalazione &
normalmente disattivata. Per attivare la segnalazione,
escludere l'elettronica premendo per 3 secondi il tasto
0.

Successivamente, premere contemporaneamente i
tasti 1 e 2 per 3secondi, prima lampeggera solo il tasto
1 poi lampeggeranno entrambi i tasti 1 e 2 ad indicare
[attivazione. Ripetere l'operazione per disattivare la
segnalazione, prima lampeggeranno i tasti 1 e 2 poi
lampeggera solo il tasto 1 ad indicare la disattivazione.

Tasto di selezione velocita (potenza di aspirazione)
bassa - quando lampeggia indica la necessita di
lavare il filtro grassi.

Tasto OFF motore (stand hy) - Esclusione

dell’Elettronica - Reset segnalazione
lavaggio/sostituzione filtri.

OFF MOTORE

Premere brevemente per spegnere il motore.

RESET SEGNALAZIONE FILTRI

A cappa accesa, dopo aver eseguito la manutenzione
dei filtri, premere il tasto fino al segnale acustico. Il led
lampeggiante 1 (filtro grassi) o 2 (filtro al carbone)
smette di lampeggiare.

ESCLUSIONE DELL’ELETTRONICA
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Premere per 3 secondi il tasto, viene esclusa
I'elettronica di comando della cappa.

Questa funzione pud essere utile durante I'operazione
di pulizia del prodotto.

Per  reinserire  [lelettronica
l'operazione.

bastera  ripetere

In caso di eventuali anomalie di funzionamento, prima di rivolgersi
al servizio assistenza scollegare per almeno 5 sec. I'apparecchio
dallalimentazione elettrica estraendo la spina e collegatelo poi
nuovamente. Nel caso in cui l'anomalia di funzionamento dovesse
perdurare, rivolgersi al servizio d'assistenza.

Manutenzione

Pulizia

Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito con
detersivi liquidi neutri. NON UTILIZZARE UTENSILI O
STRUMENTI PER LA PULIZIA! Evitare luso di prodotti
contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE ALCOOL!

Filtro antigrasso

Fig. 11-25

Il filtro antigrasso metallico deve essere pulito una volta al mese
con detergenti non aggressivi manualmente oppure in
lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il fitro antigrasso metallico puo
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)

Fig. 24

Filtro al carbone circolare

Applicarne uno per lato a copertura di entrambe le griglie di
protezione della girante del motore, dopodiché girare in senso
orario.

Per lo smontaggio girare in senso antiorario.

La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso piti 0
meno prolungato a seconda del tipo di cucina e della regolarita
della pulizia del filtro grassi. In ogni caso € necessario sostituire la
cartuccia al massimo ogni quattro mesi. NON puo essere lavato o
rigenerato.

Sostituzione Lampade

La cappa & dotata di un sistema di iluminazione basato sulla
tecnologia LED.

| LED garantiscono una illuminazione ottimale, una durata fino a
10 volte maggiore delle lampade tradizionali e consentono di
risparmiare il 90% di energia elettrica.

Per la sostituzione delle lampade, contattare il centro autorizzato
per i ricambi.



EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or
fires caused by not complying with the instructions in this
manual, is declined. This appliance is intended to be used in
household and similar application such as: - staff kitchen
areas in shop, offices and other working environments; - farm
houses; - by clients in hotels, motels and other residential type
environments; - bed and breakfast type environments.

The hood can look different to that illustrated in the

drawings in this booklet. The instructions for use,

maintenance and installation, however, remain the same.

+ ltis important to conserve this booklet for consultation at
any moment. In the case of sale, cession or move, make
sure it is together with the product.

* Read the instructions carefully: there is important
information about installation, use and safety.

+ Do not carry out electrical or mechanical variations on the
product or on the discharge conduits.

+  Before proceeding with the installation of the appliance
verify that there are no damaged all components.
Otherwise contact your dealer and do not proceed with
the installation.

Note: The parts marked with the symbol “(*)* are optional

accessories supplied only with some models or otherwise not

supplied, but available for purchase.

@ Caution
/\ Electrical connection
The mains power supply must

correspond to the rating indicated on the
plate situated inside the hood. If provided
with a plug connect the hood to a socket
in compliance with current regulations
and positioned in an accessible area,
after installation. If it not fitted with a plug
(direct mains connection) or if the plug is
not located in an accessible area, after
installation, apply a double pole switch in
accordance with  standards  which
assures the complete disconnection of
the mains under conditions relating to
over-current category lll, in accordance
with installation instructions.

A WARNING! Before re-connecting the
hood circuit to the mains supply and
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checking the efficient function, always
check that the mains cable is correctly
assembled.

« The minimum distance between the
supporting surface for the cooking
equipment on the hob and the lowest part
of the range hood must be not less than
50cm from electric cookers and 70cm
from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the
gas hob specify a greater distance, this

must be adhered to.

+ Before any cleaning or maintenance
operation, disconnect hood from the
mains by removing the plug or
disconnecting the mains electrical supply.
« Always wear work gloves for all
installation and maintenance operations.
* This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory
or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe
way and understand the hazards
involved.

* Children shall not be allowed to tamper
with the controls or play with the
appliance.

* Cleaning and user maintenance shall
not be made by children without
supervision.

» The premises where the appliance is
installed must be sufficiently ventilated,
when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or
other fuels.

* The hood must be regularly cleaned on
both the inside and outside (AT LEAST



ONCE A MONTH).

* This must be completed in accordance
with the maintenance instructions provided.
Failure to follow the instructions provided
regarding the cleaning of the hood and
filters will lead to the risk of fires.

« Do not flambé under the range hood.

* Do not remove filters during cooking.

« For lamp replacement use only lamp type
indicated in the Maintenance/Replacing
lamps section of this manual.

The use of exposed flames is detrimental
to the filters and may cause a fire risk, and
must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in order
to make sure that the oil does not overheat
and ignite.

CAUTION: Accessible parts of the hood
may become hot when used with cooking
appliances.

+» Do not connect the appliance to the mains
until the installation is fully complete.

« With regards to the technical and safety
measures to be adopted for fume
discharging it is important to closely follow
the regulations provided by the local
authorities.

» The air must not be discharged into a flue
that is used for exhausting fumes from
appliance burning gas or other fuels.

A WARNING! Failure to install the screws
or fixing device in accordance with these

instructions may result in electrical hazards.
+ Do not use or leave the hood without the lamp correctly mounted
due to the possible risk of electric shocks.

+ Never use the hood without effectively mounted grids.

+ The hood must NEVER be used as a support surface unless
specifically indicated.

» Use only the fixing screws supplied with the product for
installation or, if not supplied, purchase the correct screws type.

+ Use the correct length for the screws which are identified in the
Installation Guide.

+ In case of doubt, consult an authorized service assistance center
or similar qualified person.
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A WARNING! Do not use with a programmer, timer,

separate remote control system or any other device that
switches on automatically.

* This appliance is marked according to the European directive
2012/19/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE).

* By ensuring this product is disposed of correctly, you will help
prevent potential negative consequences for the environment and
human health, which could otherwise be caused by inappropriate
waste handling of this product.

* The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may not
be treated as household waste. Instead it should be taken to the
appropriate collection point for the recycling of electrical and
electronic equipment. Disposal must be carried out in accordance
with local environmental regulations for waste disposal.

+ For further detailed information regarding the process, collection
and recycling of this product, please contact the appropriate
department of your local authorities or the local department for
household waste or the shop where you purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

« Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Performance: EN/IIEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a correct
use in order to reduce the environmental impact: Switch ON the
hood at minimum speed when you start cooking and kept it
running for few minutes after cooking is finished. Increase the
speed only in case of large amount of smoke and vapor and use
boost speed(s) only in extreme situations. Replace the charcoal
filter(s) when necessary to maintain a good odor reduction
efficiency. Clean the grease filter(s) when necessary to maintain a
good grease filter efficiency. Use the maximum diameter of the
ducting system indicated in this manual to optimize efficiency and
minimize noise.

Use

The hood has been made for use in the internal recirculating
filtering version.

Cooking fumes and steam are aspirated inside the hood, filtered
and cleaned, passing through the fat filter/s and the carbon filter/s
that MUST be supplied with the hood.



Installation

Mounting

Before beginning installation:

+  Check that the product purchased is of a suitable size for the
chosen installation area.

*  Remove the charcoal (*) filter/s if supplied (see also relative
paragraph). This/these is/are to be mounted only if you want
lo use the hood in the filtering version.

+  Check (for transport reasons) that there is no other supplied
material inside the hood (e.g. packets with screws (*),
guarantees (*), etc.), eventually removing them and keeping
them.

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most
types of walls/ceilings. However, a qualified technician must verify
suitability of the materials in accordance with the type of
walllceiling. The walllceiling must be strong enough to take the
weight of the hood.

Do not tile, grout or silicone this appliance to the wall. Surface
mounting only.

Mounting M1:

This type of cooker hood must be fixed to the ceiling.

Very heavy product; hood handling and installation must be
carried out by at least two persons.

Operation
To select the functions of the hood just touch the commands.

Light key ON/OFF

Intensive speed selection key (suction power) -
duration 5 minutes: the hood sets this power and
at the end of the 5 minutes returns to the previous
setting.

High-speed selection key (suction power).

Medium-speed selection key (suction power) -
when flashing it indicates the need to wash or
replace the carbon fitter. This signal is normally
deactivated. To activate the alarm, disable the
electronic by pressing the 0 button for 3 seconds.

Next, simultaneously press buttons 1 and 2 for 3
seconds; at first, only button 1 will flash, then both
buttons 1 and 2 will flash to indicate activation.
Repeat the procedure to deactivate the alarm; at
first buttons 1 and 2 will flash and subsequently
only button 1 to indicate deactivation.

Low-speed selection key (suction power) — when
“ flashing it indicates the need to wash the fats filter.
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Motor key OFF (stand by) - excludes the
electronics - reset wash/replace filters signals.
MOTOR OFF

Press briefly to switch the motor off.

RESET FILTERS SIGNALS

In functioning mode, after carying out filter
maintenance, press the key until hearing the sound
signal. The flashing LED 1 (grease fitter) or 2
(carbon filter) stops flashing.

EXCLUDING THE ELECTRONICS

Press the key for 3 seconds. The hood command
electronics will be excluded.

This function can be useful during the product
cleaning operations.

Just repeat the operation to reinsert the electronics.

If the hood fails to operate correctly, briefly disconnect it from the
mains power supply for aimost 5 sec. by pulling out the plug. Then
plug it in again and try once more before contacting the Technical
Assistance Service.

Maintenance

Cleaning

Clean using ONLY a cloth dampened with neutral liquid detergent.
DO NOT CLEAN WITH TOOLS OR INSTRUMENTS. Do not use
abrasive products. DO NOT USE ALCOHOL!

Grease filter

Fig. 11-25

The grease filter must be cleaned once a month using non
aggressive detergents, either by hand or in the dishwasher, which
must be set to a low temperature and a short cycle. When washed
in a dishwasher, the grease filter may discolor slightly, but this
does not affect its filtering capacity.

Charcoal filter (filter version only)

Fig. 24

Circular charcoal filter

Apply one on each side as cover to both the shield grids of the
motor impeller, then tum clockwise.

For the disassembly, turn counter-clockwise.

The saturation of the charcoal filter occurs after more or less
prolonged use, depending on the type of cooking and the regularity
of cleaning of the grease filter.

In any case it is necessary to replace the cartridge at least every
four months.

The charcoal filter may NOT be washed or regenerated.

Replacing lamps

The hood is equipped with a lighting system based on LED
technology.

The LEDs guarantee an optimum lighting, a duration up to 10
times longer than the traditional lamps and allow to save 90%
electrical energy.

To replace lights, contact authorised spare part center.



DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben werden,

missen strikt eingehalten werden. Es wird keinerlei Haftung

Ubernommen fiir mogliche Méngel, Schaden oder Brande der

Dunstabzugshaube, die auf die Nichtbeachtung der Vorschriften in

diesem Handbuch zuriickzufilhren sind. Die Dunstabzugshaube

wurde fur die Absaugung der beim Kochen entstehenden Diinste
und Dé&mpfe entwickelt. Sie ist nur fir den Hausgebrauch
geeignet.

Die Dunstabzugshaube kann anders aussehen als auf den

Abbildungen in der vorliegenden Bedienungsanleitung. Die

Bedienungsanleitungen, die Wartung und die Installation sind

aber gleich.

+  Die Bedienungsanleitung muss aufbewahrt werden, damit
jederzeit ein  Nachschlagen mdglich ist. Bei Verkauf,
Abtretung oder Umzug muss die Bedienungsanleitung immer
beim Produkt bleiben.

+ Die Bedienungsanleitung muss aufmerksam gelesen
werden, da sie wichtige Informationen Uber Installation,
Gebrauch und Sicherheit enthalt.

+ Es durfen keine elektrischen oder mechanischen
Anderungen am Gerdt oder an den Abluftieitungen
vorgenommen werden.

«  Vergewissern Sie sich vor der Installation, dass das Gerét
keine  Transportschaden aufweist. Bei auftretenden
Problemen setzen Sie sich bitte mit |hrem Héndler in
Verbindung.

Anmerkung: Die mit "(*)" gekennzeichnete Details sind

Optionszubehdre, die nur mit einigen Modellen mitgeliefert

werden, oder die nicht mitgeliefert und gekauft werden mussen.

@ Warnung

/\ Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung
entsprechen, die auf dem Typenschild im
Innern der Haube angegeben ist. Sofern
die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser
an zuganglicher Stelle an eine den
geltenden  Vorschriften  entsprechende
Steckdose nach der Montage
anzuschlieen. Bei einer Haube ohne
Stecker (direkter Netzanschluss) oder falls
der Stecker nicht zuganglich ist, ist ein
normgerechter zweipoliger Schalter nach
der Montage anzubringen, der unter
Umstanden der Uberspannung Kategorie
Il entsprechend den Installationsregeln ein
vollstandiges Trennen vom Netz garantiert.
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A HINWEIS! Vor der Inbetriebnahme
muss sichergestellt werden, dass die
Netzversorgungleitung (Steckdose)
ordnungsgeman montiert wurde.

* Der Abstand zwischen der Abstellflache
auf dem Kochfeld und der Unterseite der
Dunstabzugshaube darf 50 cm im Fall von
elektrischen Kochfeldern und 70cm im Fall
von Gas- oder kombinierten Herden nicht
unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des
Gaskochgerats einen grol3eren Abstand

vorgeben, ist dieser zu berticksichtigen.
* Vor jeglicher Reinigung bzw. Wartung
muss das Gerat vom Stromnetz getrennt

werden, indem man den Stecker
herauszieht ~ bzw. den Hauptschalter
ausschaltet.

* Alle Installations- und Wartungarbeiten sind
mit Arbeitshandschuhen durchzufihren.

» Das Geréat kann von Kindern ab 8 Jahren,
sowie von Menschen mit verringerten
physischen, sinnlichen oder psychischen
Féhigkeiten (oder ohne Erfahrung und
Kenntnisse) benutzt werden, sofern sie
entsprechend Uberwacht werden bzw. in
die Benutzung des Geréts sicher
eingewiesen wurden und sich der damit
verbundenen Gefahren bewusst sind.

+ Darauf achten, dass Kinder mit dem
Geradt nicht spielen. Kinder dirfen bei
Reinigung und Wartung nur dann helfen,
wenn sie dabei beaufsichtigt werden.

« Der Raum muss ausreichend belliftet
sein, wenn die Dunstabzugshaube
zusammen mit anderen Gas- bzw.
Brennstoffgeraten verwendet wird.

* Die Dunstabzugshaube muss regelmalig
von innen und auen gereinigt werden
(MINDESTENS EINMAL IM MONAT),



auBerdem sollten die Anweisungen zur
Wartung  befolgt werden. Das nicht
befolgen der Normen zur Reinigung der
Dunstabzugshaube, das nicht befolgen der
Hinweise zur Reinigung und zum
Austausch von Filtern fiihrt zu Brandgefahr.
» Es ist streng verboten, Speisen auf
Kochstellen mit offener Flamme unter der
Dunstabzugshaube zu kochen.

 Fir den Lampenersatz verwenden Sie
nur den Lampentyp, der in dem Absatz
Lampenwartung / Ersatz des vorliegenden
Handbuchs angegeben wird.

Die Verwendung von offener Flamme
schadet den Filtern und kann zu
Brandgefahr flihren, daher ist sie in jedem
Fall zu vermeiden.

Das Fritieren muss mit  Vorsicht
durchgefiihrt werden, um zu vermeiden,
dass das Uberhitzte Ol Feuer fangt.
ACHTUNG: Ist das Kochfeld in Betrieb,
kénnen zugéngliche Teile der
Dunstabzugshaube heif3 werden.

« Das Gerét nicht an das Stromnetz
anschlielRen, bis die Installation vollstandig
abgeschlossen ist.

« Bei (gleichzeitigem Betrieb  der
Dunstabzugshaube im Abluftbetrieb und
gas- oder brennstoffbetriebenen Geraten
darf im Aufstelllaum der Gerate der
Unterdruck nicht groler als 4 Pa (4 x 10-5
bar) sein.

* Die Abluft darf nicht in einen Kamin
geleitet werden, der zugleich Abgase von
der Verbrennung von Gas oder anderen
Brennstoffen fiihrt.

A ACHTUNG!  Schrauben  und
Befestigungselemente, die nicht in
Ubereinstimmung mit diesen Hinweisen
sind, kénnen zur elektrischen Gefahrdung

flhren.

* Fir das Ableiten der Kiichengeriiche halten Sie sich an die
Voschriften der 6rtlichen Behérde.

* Benutzen Sie die Haube nicht ohne korrekt montierte Lampen,
um Stromschlaggefahr zu vermeiden.
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+ Die Dunstabzugshaube niemals ohne richtig installiertes Gitter
verwenden!

+ Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Auflageflache
verwendet werden, sofern es nicht ausdriicklich angegeben ist.

+ Verwenden Sie nur die mit dem Produkt fiir die Installation
mitgelieferten  Schrauben, oder, falls nicht im Lieferumfang
enthalten, kaufen Sie den richtigen Schraubentyp.

+ Die Lénge fir die Schrauben verwenden,
Installationshandbuch angegeben wird.

« Im Zweifelsfall, fragen Sie Ihren autorisierten Kundendienst oder
ein 8hnliches Fachpersonal.

A ACHTUNG! nicht mit einem exteren Timer, einer

Schaltuhr oder einer Fernbedienung oder jeglicher anderer
Vorrichtung, die sich automatisch aktiviert, verwenden.

die im

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Européischen
Richtlinie 2012/19/EC Uber Elektro- und Elektronik-Altgeréte
(WEEE) ist vorliegendes Gerdt mit einer Kennzeichnung
versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fir den Schutz der Umwelt und
die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerét einer
gesonderten  Abfallsammlung  zufiihren.  Im  unsortierten
Siedlungsmiill kdnnte ein solches Gerét durch unsachgeméRe
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden Produktdokumentation ist

folgendes Symbol mmmmm einer durchgestrichenen Abfalitonne
ahgebildet. Es weist darauf hin, dass eine Entsorgung im normalen
Haushaltsabfall nicht zuldssig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im
Recyclinghof mit einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und
Elektronikgerdte. Die Entsorgung muss gemdR den ortlichen
Bestimmungen zur Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustdndigen Behérden Ihrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof ~fir
Haushaltsmill oder an den Handler, bei dem Sie dieses Geréat
erworben haben, um weitere Informationen (iber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu erhalten.

Gerét entwickelt, getestet und hergestellt nach:

«Sicherheit: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
sLeistungsfahigkeit/Gebrauchstauglichkeit: EN/IEC 61591; 1SO
5167-1; 1SO 5167-3; I1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-
2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

*EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Empfehlungen fir eine
korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringem:
Schalten Sie die Haube beim Kochbeginn bei kleinster
Geschwindigkeit EIN und lassen Sie die Haube einige Minuten
nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig sind. Erhohen Sie die
Geschwindigkeit nur bei groRen Mengen von Kochdunst und
Dampf und benutzen Sie die Intensivstufe(n) nur bei extremen
Situationen.  Wechseln Sie die Kohlefilter, wenn notwendig, um
eine gute Geruchsreduzierung zu gewahrleisten. S&ubern Sie die
Fettfilter, wenn notwendig, um eine gute Fetfilterungseffizienz zu
gewahrleisten. Verwenden Sie den in der Gebrauchsanweisung
angegebenen grossten Durchmesser des Luftaustrittssystems, um



die Leistungsfahigkeit zu optimieren und die Geréuschentwicklung
Zu minimieren.

Betriebsart

Diese Dunstabzugshaube wurde entwickelt, um im Umluftbetrieb
betrieben zu werden.

Die Kochdiinste und -Geriiche werden in das Innere der
Dunstabzugshaube gesaugt, gefitert und gereinigt, indem sie
durch den/die Fettfilter und den/die Kohlefilter, mit denen die
Dunstabzugshaube ausgestattet sein MUSS, geleitet werden.

Befestigung

Montage

Bevor Sie mit der Montage beginnen:

+  Uberpriifen Sie, dass das erstandene Produkt von der GréRe
her dem Bereich entspricht, in dem es angebracht werden
soll.

+ Entfemen Sie den/die Aktivkohlefilter (*), falls vorhanden
(siehe hierzu auch den entsprechenden Absatz "Wartung").
Der/die Aktivkohlefilter wirdiwerden nur wieder in die
Dunstabzugshaube eingesetzt, wenn diese im Umluftbetrieb
verwendet werden soll.

+  Vergewissern Sie sich, dass sich im Inneren der
Dunstabzugshaube (aus Transportgriinden) kein im
Lieferumfang enthaltenes Material (zum Beispiel Ttitchen mit
Schrauben (¥), die Garantie (*), usw.) befindet; falls
vorhanden, entfernen Sie dieses und heben Sie sie auf.

Die Abzugshaube ist mit Diibeln ausgestattet, die fiir die meisten
Wénde/Decken geeignet sind. Trotzdem sollte ein qualifizierter
Techniker hinzugezogen werden, der entscheidet, ob die
Materialien fiir die jeweilige Wand/Decke geeignet sind. AuRerdem
muB die Wand/Decke das Gewicht der Abzugshaube tragen
konnen.

Montage M1:

Diese Abzugshaube muss an der Decke montiert werden.
Aufgrund des schweren Gewichtes sind mindestens zwei
oder noch mehr Personen zur Beforderung und Installation
der Abzugshaube erforderlich.
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Betrieb

Zur Auswahl der Funktionen der Haube genlgt es, die Tasten zu
beriihren.

Taste Licht EINJAUS

Auswahltaste fur Intensivstufe (Saugstérke) — Dauer
5 Minuten:Die Dunstabzugshaube  schaltet diese
Betriebsstufe ein und nach 5 Minuten schaltet sie auf
die vorhergehende Betriebsstufe zuriick.

Auswahltaste fir hohe Saugstérke

Auswahltaste fiir die mittlere Saugstérke — wenn sie
blinkt, muss der Kohlefilter ~gereinigt oder
ausgewechselt werden.

Diese Anzeigefunktion ist normalerweise nicht aktiv.
Um sie zu aktivieren, schliessen Sie den elektronischen
Datenaustausch aus, indem Sie die Taste 0 3
Sekunden gedriickt halten.

Anschliessend halten Sie die Tasten 1 und 2 3
Sekunden gleichzeitig gedrtickt; die Taste 1 wird als
Erste blinken, dann blinken die beiden Tasten 1 und 2
zusammen. Diesen Vorgang wiederholen, um die
Anzeigefunktion zu deaktivieren. In diesem Fall fangen
die Tasten 1 und 2 zuerst an, zusammen zu blinken,
Wenn die Anzeigefunktion deaktiviert ist, schaltet sich
die Taste 2 aus und Taste 1 blinkt weiter.

Auswahltaste fur die niedrige Saugstérke — wenn
sie blinkt, muss der Fettfilter gereinigt werden.

Taste Motor AUS (Stand-by) - Abschaltung der
Elektronik — Reset der Filtersattigungsanzeige.

MOTOR AUS

Kurz driicken, um den Motor auszuschalten.

RESET FILTERSATTIGUNGSANZEIGE

Nachdem Sie die Filter gereinigt bzw. ausgewechselt
haben, betétigen Sie die Taste bei eingeschalteter
Haube, bis der Signalton ausgeldst wird. Die blinkende
Led 1 (Fettfilter) oder 2 (Aktivkohlefilter) hort auf, zu
blinken.

AUSSCHALTEN DER ELEKTRONIK

Wenn man die Taste 3 Sekunden lang gedriickt hétt,
wird die Steuerungselektronik der Haube abgeschaltet.
Diese Funktion kann bei der Reinigung des Produkts
dienlich sein.

Um die Elektronik wieder einzuschalten, gentigt es die
Taste noch einmal wie oben beschrieben zu driicken.

Die  Dunstabzugshaube oder die  Bedienungselemente
funktionieren nicht: Fir mindestens 5 Sekunden die Strom-
versorgung der Dunstabzugshaube unterbrechen und dann die
Haube emeut einschalten. Kann die Stérung nicht behoben
werden, kontaktieren Sie bitte den Kundendienst.



Wartung

Reinigung

Zur  Reinigung AUSSCHLIESSLICH ein  mit flussigem
Neutralreiniger ~ getranktes ~ Tuch ~ verwenden.  KEINE
WERKZEUGE ODER GERATE FUR DIE REINIGUNG
VERWENDEN! Keine Produkte verwenden, die Scheuermittel
enthalten. KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Fettfilter

Bild 11-25

Der Metallfettfilter muss einmal monatlich gewaschen werden.
Das kann mit einem milden Waschmittel von Hand, oder in der
Spilmaschine bei niedriger Temperatur und Kurzspilgang
erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der Reinigung in der
Spilmaschine abférben, was seine Filtermerkmale jedoch in
keiner Weise beeintréchtigt.

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Bild 24

Runde Aktivkohlefilter

Links und rechts vom Motorlaufrad je einen Kohlefilter auf das
Schutzgitter auflegen und zum Befestigen den Zentralgriff P im
Uhrzeigersinn drehen.

Zum Ausbau den Zentralgriff P entgegen dem Uhrzeigersinn
drehen.

Je nach der Benutzungsdauer des Herdes und der Haufigkeit der
Reinigung des Fettfilters tritt nach einer mehr oder weniger langen
Benutzungsdauer die Séttigung des Aktivkohlefilters auf. Auf
jeden Fall muR der Filtereinsatz mindestens alle 4 Monate
ausgewechselt werden.

Er kann NICHT gereinigt oder emneut aktiviert werden.

Ersetzen der Lampen

Die Haube ist mit einem auf der Leuchtdiodentechnologie
basierten Beleuchtungssystem ausgestattet.

Die LEDs ermdglichen eine optimale Beleuchtung der Kochflache.
Sie haben eine Leistungsdauer, die das Zehnfache deren der
traditionellen Lichter ist und bieten eine Energieersparnis bis zu
90%.

Fur den Wechsel der Lampen kontaktieren Sie das zusténdige
Zentrum fur den Austausch.
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FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur  décline toute responsabilité pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués a 'appareil et
dlis a la non observation des instructions de la présente notice.
Cet appareil est destiné a étre utiisé dans des applications
domestiques et analogues telles que : - des coins cuisines
réservés au personnel dans des magasins, bureaux et autres
environnements professionnels ; - des fermes ; - ['utilisation par les
clients des hétels, motels et autres environnements & caractére
résidentiel ; - des environnements du type chambre d'hétes.

La hotte peut avoir des configurations esthétiques différentes

par rapport a ce qui est illustré dans les dessins de ce

manuel, cependant les instructions pour [utilisation,

I'entretien et I'installation restent identiques.

o |l est important de conserver ce livret pour pouvoir le
consulter a tout moment. En cas de vente, de cession ou de
déménagement, assurez-vous que la notice dutilisation
[accompagne.

+  Veuillez lire attentivement les instructions, vous trouverez des
informations importantes sur linstallation, le mode d'emploi et
la sécurité.

+ Ne pas effectuer des modifications électriques ou
mécaniques sur le produit ou sur les conduits d'évacuation.

o Avant dinstaller lappareil, vérifiez quil ny a aucun
composant endommagé. Sinon, contactez votre revendeur et
ne continuez pas l'installation.

Remarque : Les piéces marquées du symbole « (*)» sont des

accessoires en option foumis uniquement avec certains modeles,

ou des pieces non fournies, a acheter.

@ Attention

/\ Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a la
tension reportée sur la plaque signalétique
située a l'intérieur de la hotte. Si une prise
est présente, branchez la hotte dans une
prise murale conforme aux normes en
vigueur et placée dans une zone
accessible également apres l'installation. Si
aucune prise n'est présente (raccordement
direct au circuit €lectrique), ou si la prise ne
se trouve pas dans une zone accessible
également apres l'installation, appliquez un
disjoncteur normalisé pour assurer de
débrancher complétement la hotte du
circuit électrique en conditions de catégorie
surtension Il  conformément  aux
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reglementations de montage.

A ATTENTION! Avant de rebrancher le
circuit de la hotte a l'alimentation électrique
et d'en vérifier le fonctionnement correct,
contrblez  toujours que le cable
d'alimentation soit monté correctement.

+ La distance minimum entre la superficie
de support des récipients sur le dispositif
de cuisson et la partie la plus basse de la
hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure
a 50cm dans le cas de cuisinieres
électriques et de 70cm dans le cas de
cuisinieres a gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du dispositif
de cuisson au gaz spécifient une plus

grande distance, il faut en tenir compte.

« Avant tout entretien ou nettoyage du
produit débranchez l'alimentation électrique
en retirant la fiche électrique ou en coupant
linterrupteur général.

» Utilisez des gants de travail pour toute
opération de nettoyage ou d'entretien.

* Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants agés d'au moins 8 ans et par des
personnes ayant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou
dénuées  d'expériences ou  de
connaissances, sauf si ces personnes sont
correctement  surveillées ou si  des
instructions relatives a l'utilisation correcte
de l'appareil permettant d'éviter tout danger
leur ont été communiquées.

* Les enfants ne doivent pas jouer avec
I'appareil.

* Le nettoyage et I'entretien par l'usager ne
doivent pas étre effectués par des enfants
sans surveillance.

* La piéce doit avoir une aération suffisante
lorsque la hotte est utilisée conjointement



avec d'autres appareils fonctionnant au gaz
ou autres combustibles.

* La hotte doit étre réguliérement nettoyée
a la fois a lintérieur et a l'extérieur (AU
MOINS UNE FOIS PAR MOIS); cela
devrait se faire en conformité avec les
instructions d'entretien. Le non respect des

instructions ~ expressément  fournies
concernant le nettoyage de la hotte et des
fltres peut provoquer des risques
d'incendie.

* Ne pas flamber d'aliments sous la hotte.

* Pour le remplacement de la lampe,
utilisez uniquement le type de lampe
spécifié dans la section
remplacement/maintenance lampe dans ce
manuel.

L'utisaton d'une flamme nue est
dommageable pour les filires et peut
causer un incendie, par conséquent, il est
deconseillé de lutiliser.

La friture doit étre faite avec soin afin de
s'assurer que I'huile surchauffée ne prenne
pas feu.

AVERTISSEMENT: Lorsque la table de
cuisson est en fonctionnement, les parties
accessibles de la hotte peuvent devenir
trés chaudes.

« Ne pas brancher lappareil au réseau
électrique avant que linstallation ne soit
complétement terminée.

« En ce qui concerne les mesures
techniques et de sécurité a prendre pour
lévacuation des fumées, respectez
strictement les dispositions des reglements
locales.

« L'air ne doit pas étre envoyé dans un
conduit utilisé pour évacuer les fumées
d'appareils utilisant du gaz ou un autre
combustible.

A ATTENTION ! Le défaut dinstaller les
vis et les dispositifs de fixation
conformément a ces instructions peut

entrainer des risques électriques.
+ Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans les lampes correctement
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montées, car un éventuel risque de choc électrique est possible.

« N'utilisez jamais la hotte sans la grille montée correctement!

+ La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme une surface d'appui,
sauf indication expresse.

+ Utilisez uniquement les vis de fixation fournies avec le produit
pour lnstallation, ou, si non fournies, acheter le type correct de vis.
« Utilisez la longueur correcte pour les vis qui sont identifiées dans
le Guide d'installation.

* En cas de doute, consultez votre centre de service agréé ou du
personnel qualifié.

A ATTENTION I Ne pas mettre en marche au moyen

d'un programmateur, d'une minuterie, ou d'un systeme de
commande & distance séparé ou tout autre dispositif qui met
I'appareil sous tension automatiquement.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2012/19/EC concernant les Déchets
d'Equipements Electriques et Electroniques (DEEE ou WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez & empécher toute conséquence nuisible pour
lenvironnement et la santé de 'homme.

Le symbole wmmmm présent sur I'appareil ou sur la documentation
qui 'accompagne indique que ce produit ne peut en aucun cas
étre traité comme déchet ménager. Il doit par conséquent étre
remis a un centre de collecte des déchets chargé du recyclage des
équipements électriques et électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'limination des déchets en vigueur dans le pays dinstallation.
Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de la
récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la société de
collecte des déchets ou directement & votre revendeur.

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes
suivantes :

« Sécurité : EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Performances : EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions pour une
utiisation correcte afin de réduire limpact environnemental :
Allumer la hotte a la vitesse minimum pendant la cuisson et la
laisser fonctionner pendant quelques minutes aprés la fin de la
cuisson. Augmenter la vitesse uniguement en présence d'une
grande quantité de fumée ou de vapeur et n'utiliser la/les vitesse(s)
accélérées que dans les cas extrémes. Remplacer le(s) filtre(s) au
charbon lorsque cela est nécessaire afin de maintenir une
réduction efficace des odeurs. Nettoyer le(s) fitres a graisse
lorsque cela est nécessaire afin de maintenir un fitrage efficace
des graisses. Utiliser un systeme de tuyauterie du diamétre
maximum indiqué dans ce manuel afin d'optimiser le rendement et
de minimiser le bruit.



Utilisation

La hotte a été congue pour étre utiisée en version filtrante avec
recyclage dair.

Les fumées et les vapeurs de la cuisson sont aspirées a l'intérieur
de la hotte, filtrées et purifiées en passant au travers de filtre(s) a
graisse et de filtre(s) au charbon dont la hotte DOIT étre pourvue.

Installation

Montage

Avant de commencer I'installation:

+  Vérifier que le produit acheté soit de dimensions adéquates
pour la zone d'installation choisie.

+  Enlevez le(s) filtre(s) au charbon actif (*) si ceux-ci sont
fournis (voir également le paragraphe concemé). Celui-
ci(ceux-ci) est(sont) remonté(s) uniquement si lon veut
utiliser la hotte en version recyclage.

+  Vérifier qu'a lintérieur de la hotte il n'y ait pas d'autre matériel
fourni (pour des raisons de transport) d'autre matériel fourni
avec I'équipement (par exemple: vis (), garanties () etc.,
dans ce cas, enlevez-les et conservez-les.

La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la plupart
des parois/plafonds. Il est cependant nécessaire de S'adresser a
un technicien qualifié afin de s'assurer que le matériel est
approprié au type de paroilplafond. La paroi/plafond doit étre
suffisamment solide pour supporter le poids de la hotte.

Montage M1:

Ce type de hotte doit étre fixée au plafond.

Appareil excessivement lourd ; la manutention et I'installation
de la hotte doivent étre effectuées par deux personnes ou
plus.
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Fonctionnement

Pour sélectionner les fonctions de la hotte, il suffit simplement
deffleurer les commandes.

Touche ON/OFF lumiere

Touche de sélection vitesse (puissance d'aspiration)
intensive (5 minutes): la hotte programmée a cette
puissance retourne au réglage précédent au bout de 5
minutes.

Touche de sélection vitesse (puissance d'aspiration) —
élevée

Touche de sélection vitesse (puissance d'aspiration)
moyenne — lorsqu'elle clignote, elle inique la nécessité
de laver ou de remplacer le fitre & charbon. Cette
alarme est normalement désactivée. Pour activer
lalarme, désactiver celle électronique en appuyant sur
le bouton 0 pendant 3 secondes.

Ensuite, appuyez simultanément sur les boutons 1 et 2
pendant 3 secondes ; d'abord, seulement le bouton 1
clignotera, puis les deux boutons 1 et 2 clignoteront pour
indiquer I'activation. Répétez la procédure pour
désactiver lalarme; d'abord, les boutons 1 et 2
clignoteront et ensuite uniquement le bouton 1
clignotera pour indiquer la désactivation.

™, Touche de sélection vitesse (puissance d'aspiration)
/ basse - lorsqu'elle clignote, elle inique quiil faut laver le
filtre & graisse.

Touche OFF moteur (stand by) - Exclusion de
[Electronique - Reset signalisation  lavage
Iremplacement filtres.

OFF-MOTEUR

Appuyer rapidement pour éteindre le moteur

RESET SIGNALISATION FILTRES

A hotte éteinte, aprés avoir effectué I'entretien des
filtres, appuyer sur la touche jusqu'au signal acoustique.
Le led clignotant 1 (filtre anti-graisses) ou 2 (filtre au
charbon) arréte de clignoter.

EXCLUSION DE L’ELECTRONIQUE

Appuyez sur la touche pendant 3 secondes,
['électronique de commande de la hotte est exclue.
Cette fonction peut étre utile pendant l'opération de
nettoyage du produit.

Pour réinsérer I'électronique, il suffra de répéter
l'opération.

Si la hotte ne fonctionne pas correctement, débranchez la prise
pendant environ 5 secondes, puis rebranchez-a. Si le probléme
persiste, contactez le service de réparation compétent.



Entretien

Nettoyage

Pour le nettoyage, utiiser EXCLUSIVEMENT un chiffon
humidifié avec des détergent liquides neutres. NE PAS
UTILISER D'OUTILS OU D'INSTRUMENTS POUR LE
NETTOYAGE ! Eviter lusage de produits abrasifs, NE
PAS UTILISER D'ALCOOL!

Filtre anti-gras

Fig. 11-25

Le filtre anti-graisse métallique doit étre nettoyé une fois par
mois avec des détergents non agressifs, a la main ou dans le lave-
vaisselle a faibles températures et cycle rapide.

Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle peut en
provoguer la décoloration. Toutefois, les caractéristiques de filtrage
ne seront en aucun cas modifiées.

Filtre a charbon actif (uniquement pour version
recyclage)

Fig. 24

Filtre au charbon circulaire

En appliquer un par coté en couverture des deux grilles de
protection des bras du moteur, ensuite tourner dans le sens des
aiguilles d'une montre.

Pour le démontage tourner dans le sens inverse des aiguilles
d'une montre.

La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi plus
ou moains long, selon la fréquence dutilisation et la régularité du
nettoyage du filtre a graisses. Il est nécessaire de changer le fitre
apres quatre mois, au maximum.

ILNE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.

Remplacement des lampes

La hotte est dotée dun systtme déclairage basé sur la
technologie LED.

Les LEDS garantissent un éclairage optimal, une durée jusqu'a 10
fois supérieures aux ampoules traditionnelles et permettent une
épargne de 90% en énergie électrique.

Pour remplacer les lampes, contactez le centre service agréé pour
pieces de rechange.
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NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Houd u altijd aan de instructies in deze gids. Wij aanvaarden
geen enkele aansprakelikheid voor problemen, schade of brand
die voortvloeien uit nalatigheid, zoals het niet opvolgen van de
instructies in deze gids. Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijk
gebruik en vergelikbare toepassingen zoals: - personeelskeukens
in winkels, kantoren en andere werkomgevingen; - boerderijen; -
gebruk door klanten in hotels, motels en andere
verblijfsomgevingen zoals bed and breakfast.

De afzuigkap kan er anders uitzien dan de afbeeldingen in dit
boekje. De instructies voor bediening, onderhoud en
installatie blijven echter hetzelfde.

Het is belangrijk om dit boekje goed te bewaren zodat u er altijd
dingen in kan opzoeken. Zorg dat het boekje bij verhuizing,
verkoop of overdracht met het apparaat meegaat.

Lees de instructies zorgvuldig: het gaat hier om belangrijke
informatie over installatie, bediening, onderhoud en veiligheid.
Voer nooit zelf elektrische of mechanische veranderingen uit op
het product of de afvoerbuizen.

Controleer alle onderdelen op beschadigingen voordat u verder
gaat met de installatie van het apparaat. Neem bij beschadiging
contact op met uw leverancier, en begin niet aan de installatie.
Opmerking: De elementen gemarkeerd met het symbool "(*)" zijn
optionele accessoires die alleen voor bepaalde modellen geleverd
worden, of het zin niet-geleverde onderdelen die aangekocht
moeten worden.

@ Waarschuwing

/\ Elektrische aansluiting

De aansluiting op het lichtnet moet
overeenkomen met de waarde op het
plaatie aan de binnenkant van de
afzuigkap. Als de afzuigkap een stekker
heeft, moet deze in een stopcontact dat
aan de nieuwste regelgeving voldoet en
ook na de installatie bereikbaar blijft. Als
het product geen stekker heeft
(rechtstreekse aansluiting op lichtnet), of
als de stekker na de installatie niet meer

bereikbaar is, moet gebruik worden
gemaakt van een tweepolige
aanfuitschakelaar, zodat het product

(bijvoorbeeld bij een te hoge stroomsterkte,
categorie Ill) geheel kan worden
losgekoppeld van het lichtnet.
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A WAARSCHUWING! Controleer eerst of
het netsnoer correct is gemonteerd voordat
de afzuigkap op het lichtnet wordt
aangesloten om de juiste werking te
controleren.

« De minimale afstand tussen het
kookopperviak en de onderkant van de
afzuigkap is 50cm bij een elektrische
kookplaat en 70cm, in geval van een gas-
of gemengd fornuis.

Als in de installatie-instructies van een
gaskookplaat een grotere afstand wordt
genoemd, moet de grotere afstand worden

gebruikt.

« Zorg voordat u de afzuigkap
schoonmaakt of onderhoudt eerst dat hij
geen stroom heeft door de stekker uit het
stopcontact te halen, de tweepolige
schakelaar uit te zetten of de betreffende
elektriciteitsgroep geheel uit te schakelen.

* Draag tijdens installatie en onderhoud
altijd werkhandschoenen.

« Dit apparaat is geschikt voor bediening
door kinderen vanaf 8 jaar, personen met
lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke
beperkingen, onervaren personen en
degenen die over onvoldoende kennis
beschikken, onder voorwaarde dat ze
hierbij eerst worden begeleid en
geinstrueerd over veilig gebruik en
bediening van het apparaat, en voldoende
inzicht hebben in de bijbehorende gevaren.
« Laat kinderen niet aan de knoppen zitten
of met het apparaat spelen.

+ Schoonmaken en onderhoud door
kinderen van voor de gebruiker
toegankelijke onderdelen mag alleen onder
toezicht van een volwassen.



« Wanneer de afzuigkap wordt gebruikt
voor apparaten die op gas of een andere
brandstof werken, moet de ruimte waar de
apparaten zijn geinstalleerd voldoende
worden geventileerd.

* De afzuigkap moet regelmatig van binnen
en van buiten worden schoongemaakt
(MINSTENS 1 KEER PER MAAND).

« Hierbij moeten de  verstrekte
onderhoudsinstructies worden opgevolgd.
Als de verstrekte instructies voor het
reinigen van de afzuigkap en de filters niet
worden opgevolgd, ontstaat de kans op
brand.

« U mag niets flamberen onder de
afzuigkap.

* Vervang de lampen uitsluitend door het
type dat staat aangegeven onder
"Onderhoud > Lampjes vervangen" van
deze gids.

Blootstellen aan vlammen is slecht voor de
filters en kan tot brand leiden. Dit moet dus
onder alle omstandigheden worden
vermeden. Werk bij bakken en braden dus
extra zorgvuldig en zorg dat vet of olie niet
oververhit raakt en in brand viegt.

LET OP: het is mogelijk dat toegankelijke
onderdelen van de afzuigkap heet worden
tijdens het afvoeren van kookdampen.

« Sluit het apparaat niet op het lichtnet aan
voordat de installatie is voltooid.

* Bij technische maatregelen en
veiligheidsmaatregelen voor installaties die
kookdampen afvoeren, is het belangrijk dat
de lokale wet- en regelgeving nauwkeurig
wordt gevolgd.

 De afgezogen lucht mag niet worden
afgevoerd naar een uitvoer voor dampen
van apparaten die op gas of andere
brandstoffen werken.

A WAARSCHUWING! Wanneer niet
de in deze instructies vermelde schroeven
worden gebruikt of als het apparaat niet
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volgens deze instructies wordt bevestigd,

kunnen elektrische risico's ontstaan.

+ Zorg dat de lamp op de juiste manier is geplaatst omdat anders
de kans ontstaat op elektrische schokken, zelfs als de kap niet
wordt gebruikt.

* Gebruik de afzuigkap nooit zonder op de juiste manier geplaatste
roosters.

+ Laat NOOIT andere zaken op de afzuigkap rusten, tenzij
specifiek aangegeven.

* Gebruik voor de installatie alleen de meegeleverde schroeven, of
koop schroeven van het juiste type.

+ Raadpleeg de installatiegids voor de correcte afmetingen van de
schroeven.

+ Raadpleeg hij twijfel een geautoriseerd service center of iemand
met vergelijkbare kwalificaties.

A WAARSCHUW'NG' Sluit het product niet

aan op een (programmeerbare) timer, externe afstandsbediening
of ander apparaat waardoor het product automatisch wordt
ingeschakeld.

Dit toestel is gemarkeerd in overeenstemming met Europese
richtlijn 2012/19/EC betreffende afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur (AEEA).

Zorg aan het einde van de levensduur van het apparaat dat het op
de juiste manier wordt afgevoerd en verwerkt. Zo voorkomt u
negatieve gevolgen voor volksgezondheid en milieu.

Het pictogram s op het product en/of in de bijbehorende
documenten geeft aan dat dit apparaat niet als normaal
huishoudelijk afval mag worden behandeld.Het product dient te
worden afgegeven bij een officieel innamepunt voor elektrische en
elektronische apparatuur om gerecycled te worden. Afvoer en
verwerking moet worden uitgevoerd volgens plaatselijke milieu-
regelgeving.

Neem voor nadere informatie over inzamelen, verwerken en
recyclen van dit product contact op met de betreffende afdeling
van de lokale overheid, of de afdeling van uw leverancier die
verantwoordelijkheid draagt voor afvalverwerking.

Toestel ontworpen, getest en gefabriceerd volgens:

« Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
* Prestaties: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggesties voor correct
gebruik om impact op het milieu te verkleinen: zet de afzuigkap
aan op de laagste snelheid wanneer u gaat koken en laat hem na
afloop nog een paar minuten doorlopen. Kies alleen een hogere
snelheid bij grote hoeveelheden damp of rook en gebruik de hoge
snelheid/snelheden (Boost) alleen voor extreme omstandigheden.
Vervang tijdig de kooffilter(s) om de afzuiging van kookgeurtjes zo
effectief mogelik te houden. Vervang tiidig vetfiter(s) om de
gevolgen van vetafzetting zo effectief mogelijk tegen te gaan.
Gebruik buizen van de maximale doorsnede zoals vermeld in deze
gids, voor optimale efficiéntie en minimale geluidsproductie.



Het gebruik

De afzuigkap is ontworpen voor een gebruik als filterend apparaat
met interne hercirculatie.

Rook en kookdampen worden binnen de afzuigkap opgezogen,
gefiltreerd en gezuiverd middels het/de veffilter/s en koolstoffilter/s,
waarvan de kap voorzien MOET zijn.

Het installeren

Montage

Voordat u met de installatie begint:

+ Controleer of de afmetingen van het aangeschafte product
geschikt zijn voor het gekozen installatiegebied.

* Verwijder de mogelijk meegeleverde kooffilter(s) (*) (zie ook het
betreffende onderdeel van deze gids). Kooffilter(s) moet(en) alleen
aanwezig zijn als de afzuigkap in de filtratie-vorm moet worden
gebruikt.

+ Controleer (na transport) of er geen meegeleverde materialen in
de afzuigkap zitten (bijv. verpakte schroeven (*), garantiebewijs (*)
etc.) en verwijder deze zo nodig. Bewaren a.u.b.

Er worden muurpluggen meegeleverd om de afzuigkap stevig aan
de meeste muren/plafonds te kunnen bevestigen. Uiteraard moet
de gekwalificeerde installatiemonteur zich ervan verzekeren dat
het gebruikte materiaal geschikt is voor het betreffende type
muur/plafond. Muur of plafond moeten sterk genoeg zijn om het
gewicht van de afzuigkap te kunnen houden.

Geen tegels, voegspecie of siliconenkit aanbrengen tegen of onder
dit toestel. Alleen opbouwmontage.

Montage M1:Dit type afzuigkap dient aan het plafond te worden
bevestigd.

Aangezien dit apparaat zwaar is, dient het door minstens twee
of meer personen verplaatst en geinstalleerd te worden.
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Werking
Om de functies van de wasemkap te selecteren is het voldoende
de bedieningen aan te raken

Lichtschakelaar ON/OFF

Selectieknop voor de intensieve  snelheid
(zuigkracht) - tijdsduur 5 minuten:de kap werkt op de
intensieve zuigkracht en na afloop van de 5 minuten
keert hij terug op de eerder ingestelde stand.

Selectieknop voor de maximum  snelheid

(zuigkracht)

Selectieknop voor de middelste snelheid (zuigkracht)
- indien deze knop knippert moet het koolstoffilter
gereinigd of vervangen worden. Deze signalering is
gewoonlik uitgeschakeld. Om de signalering te
activeren, de elektronische inrichting uitschakelen door,
3 seconden lang, op de toets 0 te drukken.

Druk vervolgens tegelijkertijd, 3 seconden lang, op de
toetsen 1 en 2, eerst zal alleen toets 1 knipperen en
vervolgens de toetsen 1 en 2, hetgeen de activering
aangeeft. Herhaal deze handeling om de signalering
weer uit te schakelen, eerst zullen de toetsen 1 en 2
knipperen en vervolgens de toets 1, om de uitschakeling
aan te geven.

™, Selectieknop voor de minimum snelheid (zuigkracht)
i —indien deze knop knippert moet het vetfilter gereinigd
worden.

Motor OFF (stand by) - Uitsluiting van de

elektronische  inrichting -  Reset  filters
reiniging/vervanging signalering.

MOTOR OFF

Druk kort op deze knop om de motor uit te zetten.
RESET FILTERS SIGNALERING

Na de onderhoudswerkzaamheden op de filters druk,
met ingeschakelde kap, op de knop totdat het
geluidssignaal luidt. Het knipperende lampje 1 (vetfilter)
of 2 (koolstoffilter) stopt te knipperen.

UITSLUITING VAN  DE  ELEKTRONISCHE
INRICHTING

Druk 3 seconden lang op de knop, de
bedieningselektronica van de wasemkap wordt
uitgesloten.

Deze functie kan nuttig zijn gedurende de reiniging van
het product.

Om de inrichting weer in te schakelen de handeling
opnieuw uitvoeren.

In geval van eventuele storingen, voordat U zich tot de assistentie
service wendt, minstens 5 sec. het toestel van de elektrische
voeding ontkoppelen, door de stekker uit te trekken en, daama
weer invoeren. In het geval dat de storing blijft voortbestaan, wendt
u zicht tot de assistentie service.



Onderhoud

Schoonmaak

ALLEEN reinigen met een doek die is bevochtigd met een
neutraal vioebaar schoonmaakmiddel. GEBRUIK BIJ HET
REINIGEN GEEN GEREEDSCHAPPEN OF ANDERE
VOORWERPEN. Gebruik geen schuurmiddelen. GEBRUIK
GEEN ALCOHOL!

Vetfilter

afb. 11-25

Het vetfilter moet iedere maand worden gereinigd met een niet-
agressief reinigingsmiddel, met de hand of in de vaatwasser. Zet
de vaatwasser hierhij op de laagste temperatuur en het Kortste
programma. In de vaatwasser kan het veffilter wat verkleuren. Dit
heeft echter geen invioed op de filterwerking.

Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)

afb. 24

Rond koolstoffilter

Plaats aan allebei de kanten van de aanzuigmotor een
koolstoffiiter over de beschermroosters en draai ze met de klok
mee vast.

Om de filters te demonteren, draait u ze tegen de klok in.

Wanneer het kooffilter enige tijd is gebruikt, raakt het verzadigd,
afhankelijk van welk type voedsel wordt bereid en hoe vaak het
vetfilter wordt schoongemaakt.

De cartridge moet in ieder geval na vier maanden gebruik worden
vervangen.

Het kooffilter mag NIET worden gewassen of geregenereerd.

Vervanging lampjes

De kap is voorzien van een verlichtingssysteem gebaseerd op de
LEDDEN technologie.

De Ledden zorgen voor een optimale verlichting, voor een 10 maal
langere tijdsduur ten opzichte van de traditionele lampjes en een
elektriciteitshesparing van wel 90%.

Om de lampen te vervangen, neem contact op met de erkende
assistentie service voor de reserveonderdelen.
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ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones colocadas en
este manual. La campana extractora ha sido ideada para la
aspiracién de humos y vapores producidos durante la coccién y
para el uso doméstico.

La campana puede ser diferente con respecto a los dibujos

de este manual, aunque las instrucciones para su uso, la

manutencion y la instalacién son las mismas.

+  Es importante guardar este manual para poder consultar si
fuera necesario.En el caso de ventade inutlidad o de
mudanza, asegurarse que quede junto al producto.

+ Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes
informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

*  No realizar variaciones electricas 0 mecanicas en el producto
o0 en el tubo de escape.

+  Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus partes no
esten dafiadas. En caso contrario llamar al revendedor y no
realizar la instalacion.

Nota: Los elementos que estan marcados con el simbolo “(*)" son

accesorios opcionales suministrados Unicamente con algunos

modelos o elementos no suministrados, que deben comprarse a

parte.

@ Advertencias

/N\ Conexién eléctrica

La tension de red debe corresponder con
la tension indicada en la etiqueta colocada
en el interior de la campana.Si es
suministrada con un enchufe, conectar la
campana a un enchufe conforme a las
normas en vigor y colocarlo en una zona
accesible, aun después de la instalacion.
Si no es suministrada con enchufe
(conexion directa a la red) o clavija y no es
posible situarla en un lugar accesible, aun
después de la instalacion, colocar un
interruptor bipolar de acuerdo con las
normativas, para  asegurarse la
desconexion completa a la red en el caso
de la categoria de alta tension Ill, conforme
con las reglas de instalacion.

A ATENCION! Antes de reconectar el
circuito de la campana a la red y de
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verificar el correcto  funcionamiento,
controlar siempre que el cable de red fue
montado correctamente.

« La distancia minima entre la superficie de
coccion y la parte mas baja de la campana
no debe ser inferior a 50cm en el caso de
cocinas electricas y de 70cm en el caso de
cocinas a gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion del
dispositvo  para  cocinar con gas
especifican una distancia mayor, hay que

tenerlo en consideracion.

* Antes de llevar a cabo cualquier
operacion de limpieza o mantenimiento,
desconectar la campana de la alimentacion
eléctrica desenchufando la clavia o
desconectando el interruptor general de la
vivienda.

« Para todas las operaciones de instalacion
y mantenimiento utilizar los guantes de
trabajo.

* El aparato puede ser usado por nifios
mayores a 8 afios y por personas con
discapacidades fisicas, sensoriales 0
mentales, o con falta de experiencia o de
conocimiento necesario, previsto que estén
bajo vigilancia o después de que las
mismas hayan recibido instruccién
relacionada con el uso seguro del aparato
y de la comprension de los peligros
inherentes a éste.

* Los nifios deben ser supervisados para
asegurarse de que no jueguen con el
aparato.

+ La limpieza y el mantenimiento no deben
ser realizados por nifios sin debida
supervision.



« La habitacion debe estar suficientemente
ventilada cuando la campana se utiliza
contemporaneamente con otros
dispositivos a combustion de gas u otros
combustibles.

« La campana debe ser limpiada con
frecuencia, tanto internamente como
externamente (POR LO MENOS UNA VEZ
AL MES), en todo caso seguir lo que se
indica expresamente en las instrucciones
de mantenimiento.

* La inobservancia de las normas de
limpieza de la campana y del cambio y la
limpieza puede comportar riesgo de
incendios.

* Es estrictamente prohibido flamear los
alimentos bajo la campana.

* Para la sustitucion de la lampara sélo
utilizar el tipo de lampara indicado en la
seccion de mantenimiento/sustitucion de
este manual.

El uso de una llama libre es perjudicial para
los filtros y puede provocar incendios, por
lo tanto, debe evitarse en cualquier caso.
Los fritos debe realizarse con cuidado para
evitar que el aceite caliente prenda fuego.
ATENCION: Cuando la placa de coccién
esta funcionando las partes accesibles de
la campana pueden calentarse.

* No conectar la unidad a la red eléctrica
hasta que la instalacion sea totalmente
completada.

* En cuanto a las medidas técnicas y de
seguridad a adoptar para la descarga de
los humos, seguir estrictamente lo previsto
por los reglamentos de las autoridades
locales competentes.

« El aire aspirado no debe ser transportado
en un conducto usado para la descarga de
humos producidos por dispositivos de
combustion a gas u otros combustibles.

A ;ATENCION! Si no se instalan los
tornillos y elementos de fijacién de acuerdo
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con estas instrucciones se puede incurrir

en riesgos de naturaleza eléctricos.

* No utilizar ni dejar la campana sin las luces correctamente
instaladas debido al posible riesgo de descarga eléctrica.

+ No utlizar nunca la campana sin la rejlla montada
correctamente!

+ La campana NUNCA debe utilizarse como una superficie de
apoyo a menos que asf se indique especificamente.

+ Utilizar sélo los tornillos para fijacion suministrados con el
producto para su instalacion, o, si no se suministran, comprar el
tipo correcto de tornillos. Utilizar la longitud correcta para los
tomnillos que se identifican en la Guia de instalacién.

+ En caso de duda, consultar el centro de asistencia autorizado o
un similar personal calificado.

A iATENClON! No utiizar con un programador,

temporizador, mando a distancia separado o cualquier otro
dispositivo que se active automaticamente.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la Directiva
2012/19/EC del Parlamento Europeo y del Consejo sobre residuos
de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).

La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electrénicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacion més detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, péngase en contacto
con su Municipalidad, con el servicio de eliminacién de residuos
urbanos o la tienda donde adquirié el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Prestacion: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugerencias para un uso
correcto con el fin de reducir el impacto ambiental: Encienda la
campana a la velocidad minima cuando empiece a cocinar y
mantenga en marcha durante unos minutos después de haber
acabado de cocinar. Aumente la velocidad solo si se produjera
una gran cantidad de humo y vapor y use la velocidad o
velocidades turbo solo en situaciones extremas. Cambie el filtro o
filtros de carbén cuando sea necesario para mantener un buen
rendimiento en la reduccion de los olores. Limpie el filtro o filtros
de grasa cuando sea necesario para mantener un buen
rendimiento del filtro de grasa. Utilice el diametro méaximo del
sistema de conductos indicado en este manual, para optimizar el
rendimiento y minimizar el ruido.



Utilizacion

La campana fue realizada para ser utilizada en la version filtrante
con recirculacion intema.

El humo y el vapor de la coccién vienen aspirados en el interno de
la campana, filtrados y depurados pasando a traves de elflos filtros
de grasa y elllos filtros de carbén que DEBE ser suministrados
con la campana.

Instalacion

Montaje

Antes de comenzar con la instalacion:

* Asegurarse que el producto adquirido, sea de las
dimensiones apropiadas para la zona de instalacién
escogida.

+  Quitar elllos filtro/s al carbén activo (*) si es provisto (ver el
parrafo relativo).

Esteltos va/van montado/s nuevamente si se desea utilizar
la campana en version filtrante.

+  Verificar que en el interior de la campana no hayan (por
motivos de transportes) materiales suministrados ( como por
ejemplo bolsas con tornillos (¥), garantias (¥) etc,),
eventualmente quitarlos y conservarlos.

La campana trae accesorios de fijacion adecuados para la mayor
parte de paredes. De cualquier modo, conviene consultar a un
técnico calificado para tener la certeza de que los materiales son
adecuados a la pared / techo. La pared / el techo debe ser lo
suficientemente fuerte para sostener el peso de la campana.

Montaje M1:

Este tipo de campana extractora debe ser fijada al techo.
Producto con peso excesivo; la campana extractora debe ser
transportada e instalada por dos o0 més personas.
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Funcionamiento

Para seleccionar las funciones de la campana basta con rozar los
mandos.

Tecla ON/OFF luz

Tecla de seleccion de la velocidad (potencia de
aspiracion) intensiva - duracion 5 minutos: la
campana ajusta esta potencia después de los 5
minutos regresa al ajuste anterior.

Tecla de seleccion de la velocidad (potencia de
aspiracion) alta

Tecla de seleccién de la velocidad (potencia de
aspiracion) media- cuando parpadea indica la
necesidad de lavar o sustituir el filtro al carbono.
Esta sefial esta normalmente desactivada, para
activar la sefial, excluir la electrénica apretando por 3
segundos la tecla 0.

Sucesivamente, apretar contemporaneamente las
teclas 1y 2 por 3 segundos, antes destellara sélo la
tecla 1, luego destellaran ambas teclas 1y 2 para
indicar la activacion. Repetir la operacion para
desactivar la sefial, antes destellaran las teclas 1y
2, luego destellara sélo la tecla 1 para indicar la
desactivacion.

. Tecla de seleccion de la velocidad (potencia de
i aspiracion) baja - cuando parpadea indica la
necesidad de lavar el filtro de grasas.

Tecla OFF motor (stand by) - Exclusién de la
Electronica - Reset sefialacion lavado/sustitucion de
los filtros.

OFF MOTOR

Pulse brevemente para apagar el motor.

RESET SENALACION DE LOS FILTROS

Con la campana extractora encendida, después de
haber llevado a cabo el mantenimiento de los filtros,
pulse la tecla hasta escuchar la sefial actstica. El led
relampagueante 1 (filtro anti grasas) o 2 (filtro al
carbono) deja de relampaguear.

EXCLUSION DE LA ELECTRONICA

Pulse por 3 segundos la tecla, se desconecta la
electrénica de mando de la campana.

Esta funcién puede ser (il durante la operacion de
limpieza del producto.

Para activar la electrénica bastard repetir la
operacion.

En caso de eventuales anomalias en el funcionamiento, antes de
dirigirse al servicio de asistencia, desconectar el aparato de la
alimentacion eléctrica, extrayendo el enchufe al menos durante 5
segundos, y después conectarlo nuevamente. Si la anomalia de
funcionamiento no desaparece, dirigirse al servicio de asistencia.



Mantenimiento

Limpieza

Para la limpieza, utilice EXCLUSIVAMENTE un pafio impregnado
de detergente liquido neutro. iNO UTILICE UTENSILOS O
INSTRUMENTOS PARA LA LIMPIEZA! No utilice productos que
contengan abrasivos. iNO UTILICE ALCOHOL! jNO UTILICE
DESINFECTANTES NI PRODUCTOS QUE CONTENGAN
CLORO!

Filtro antigrasa

Fig. 11-25

El filtro antigrasa metalico debe limpiarse una vez al mes con
detergentes no agresivos, manualmente o bien en lavavajillas a
bajas temperaturas y con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el fitro antigrasa metalico puede
destefiirse pero sus caracteristicas de fitrado no cambian
absolutamente.

Filtro al carbdn activo (solamente para la version
filtrante)

Fig. 24

Filtro de carbon circular

Aplicar uno por lado para cubrir ambas rejilas de proteccion del
rotor del motor, después girar en sentido horario.

Para el desmontaje, girar en sentido antihorario.

La saturacion del carbon activado ocurre despues da mas o
menos tiempo de uso prolongado, dependiendo del tipo de cocina
y de la regularidad de limpieza del fitro de grasa. En cualquier
€aso es necesario sustituir el cartucho al menos cada 4 meses.
NO puede lavarse o reciclarse.

Sustitucion de la lampara

La campana viene provista de un sistema de iluminacién basado
en la tecnologia LED.

Los LEDS garantizan una 6ptima iluminacion, una duracién hasta
10 veces mayor de las lamparas tradicionales y permiten aborra
el 90% de energia eléctrica. .

Para reemplazar las lamparas, contactar el centro de servicio
autorizado para los repuestos.
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PT - Instrugbes para montagem e utilizacdo

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste manual.
Declina-se  qualquer  responsabilidade  por  eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste

manual. O exaustor foi concebido para a aspiracdo de fumos e

vapores de cozedura e é destinado exclusivamente para uso

doméstico.

O exaustor pode ser esteticamente diferente do modelo

ilustrado neste manual, no entanto as instrugdes de uso,

manutencao e instalagéo sdo as mesmas.

« E importante conservar este manual para eventuais
consultas futuras.

Em caso de venda ou mudanga, certifique-se que o manual
acompanha o produto.

+  Leia cuidadosamente as instrugdes: apresentam importantes
informag@es sobre a instalagéo, uso e seguranca.

+  Nao efectue variagbes elétricas ou mecanicas no produto ou
nos tubos de fuga.

+  Antes de prosseguir com a instalacdo do aparelho, verifique
se todos os componentes ndo estdo danificados. Caso
contrério, contacte 0 seu fornecedor e ndo prossiga com a
instalac&o.

Nota: As pecas sinalizadas com o simholo "(*)" sdo acessorios

opcionais fornecidos apenas em alguns modelos ou pecas ndo

forecidas, que devem ser compradas.

@ Adverténcias

/\ Conexao elétrica

A voltagem da rede elétrica deve
corresponder com a voltagem indicada na
etiqueta das caracteristicas, situada no
interior do exaustor. Se dotado de ficha,
conectar 0 exaustor a uma tomada, em
conformidade com as normas vigentes,
posta em zona acessivel, mesmo depois
da instalacdo. Se néo tiver ficha (conex&o
direta a rede) ou a tomada ndo se
encontrar numa zona acessivel, mesmo
depois da instalagéo, aplicar um interruptor
bipolar, em conformidade com a norma
(que assegure a desconexdo completa da
rede nas condicbes da categoria de
sobretensdo I, de acordo com as regras
de instalacéo.
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A ATENCAO! Antes de conectar
novamente o circuito do exaustor com a
alimentacdo elétrica, verificar o seu
funcionamento, e verificar se o cabo de
rede esta montado corretamente.

* A distancia minima entre a superficie de
suporte dos recipientes sobre o fogdo e a
parte mais baixa do exaustor ndo deve ser
inferior a 50cm no caso de fogdes elétricos
e 70cm no caso de fogbes a gas ou
combinados.

Se as instrugbes de instalacdo do fogdo a
gas especificarem uma distancia maior,

deve-se levar em conta esta indicacao.
 Antes de fazer qualquer operagdo de
limpeza ou de manutencdo, deve-se
desligar o exaustor da rede elétrica
rerando a tomada ou desligando a
alimentacdo da rede elétrica.

« Usar sempre luvas de trabalho para todas
as operacoes de instalagdo e manutengao.
+ Este aparelho pode ser usado por
criancas a partir de 8 anos de idade e por
pessoas com reduzidas capacidades
fisicas, sensoriais e mentais, ou falta de
experiéncia e conhecimento, desde que
sejam supervisionadas ou se tiverem
recebido as necessarias  instrugcdes
relativas ao uso em seguranca do aparelho
e que tenham conhecimento dos riscos
envolvidos.

* As criancas ndo devem ser autorizadas a
manipular os comandos ou a brincar com o
aparelho.

* A limpeza e a manuten¢do ndo devem
ser feitas por criancas sem supervisao.

* O local onde o aparelho sera instalado,
deve ser suficientemente ventilado,
quando o exaustor for utilizado em
conjunto com outros dispositivos de



combustao de gas ou outros combustiveis.
* O exaustor deve ser limpo regularmente,
interna e externamente  (PELO MENOS
UMA VEZ POR MES), respeitando
expressamente as indicagées no manual,
nas instrucdes de manutengao.

* A inobservancia das normas de limpeza
do aparelho e da substituicdo e limpeza
dos filtros comporta riscos de incéndio.

« E severamente proibido colocar alimentos
diretamente na chama, sob 0 exaustor.

+ Para a substituicdo da lampada, utilizar
apenas o tipo de lampada indicado na
seccdo de Manutencdo/Substituicdo de
lampadas deste manual.

O uso de chama livre causa danos aos
filtros e pode originar incéndios, portanto,
deve ser evitado em quaisquer
circunstancias.

Os alimentos fritos devem ser feitos sob
controle, para evitar que o0 Oleo
sobreaqueca e se incendeie.

CUIDADO: Pegas acessiveis do exaustor
podem queimar quando utilizado com a
placa de fogdo.

* Ndo ligar o aparelho a rede elétrica até
que a instalacdo esteja totalmente
concluida.

« Relativamente as medidas técnicas e de
seguranca a serem adotadas para a
descarga de fumos, é importante respeitar
rigorosamente os regulamentos fornecidos
pelas autoridades locais.

* O sistema de condutas deste aparelho
ndo pode ser conectado a outro sistema de
ventilacdo ja existente que esteja a ser
usado para qualquer outra finalidade, como
descarga de fumos de aparelhos a gas ou
outros combustiveis.

A ATENCAO! A falta de instalagdo de
parafusos ou dispositivos de fixacdo em
conformidade com estas instrugdes, pode

resultar em riscos elétricos
* Néo utilizar ou deixar o exaustor sem lampadas corretamente
montadas, devido ao possivel risco de choques elétricos.
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+ Nunca utilizar o exaustor sem as grades montadas corretamente.
+ O exaustor NUNCA deve ser utilizado como uma superficie de
apoio, a menos que seja especificamente indicado.

+ Usar somente os parafusos de fixacdo fornecidos com o
aparelho, para a instalacdo, ou, se néo for fornecido, comprar o
tipo de parafuso correto.

+ Usar 0 comprimento correto para os parafusos que sdo
identificados no Guia de Instalac&o.

* Em caso de duvida, consultar um centro de assisténcia
autorizado ou técnico qualificado.

A ATENQAO! N&o utilizar com um programador,

temporizador, telecomando separado ou qualquer outro
dispositivo que se ativa automaticamente.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva Europeia
2012/19/EC sobre Residuos de equipamento elétrico e eletrénico
(REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a ajudar
a evitar potenciais consequéncias negativas para 0 ambiente e
para a salde publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de dispersao inadequada deste produto.

O simbolo wmsm no produto ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semehante ao de uma dispersdo
doméstica.

Pelo contrério, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento elétrico e eletrénico.

A eliminagdo devera ser efetuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagéo de desperdicios.

Para obter informacBes mais detalhadas sobre o tratamento, a
recuperacdo e a reciclagem deste produto, contate o
Departamento na sua localidade, o seu servigo de eliminagéo de
desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

+ Seguranga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugestdes para uma
utilizacdo correta, de modo a reduzir o impacto ambiental: LIGUE
0 exaustor na velocidade minima quando comegar a cozinhar e
mantenha-0 em funcdo por mais alguns minutos apds ter
terminado. Aumente a velocidade somente em caso de muito
fumo ou vapor e use as velocidades altas somente em situagdes
extremas. Substitua o(s) filtro(s) a carvao quando necessario, para
manter uma boa eficiéncia na redugdo dos odores. Limpe ofs)
filtro(s) de gordura quando necessario para manter uma boa
eficiéncia. Use o didmetro méximo do sistema de condutas
indicado neste manual para otimizar a eficiéncia e minimizar o
ruido.



Uso

A coifa foi realizada para ser utilizada na verséo fitrante com
recirculagdo interna.

Os fumos e vapores do cozimento s&o aspirados para dentro da
coifa, fitrados e depurados passando através do(s) filtro(s)
gordura e o(s) fitro(s) de carvdo activado que DEVE FAZER
PARTE da dotago da coifa.

Instalagéo

Montagem

Antes de iniciar a instalagdo:

+  Verficar que o produto adquirido tem as dimensdes
adequadas para a area escolhida de instalagéo.

+ Tirar ofs filtro/s de carvdo ativado (*) se fomecidos (ver
também o paragrafo relativo). Este/s deve/m ser remontado/s
somente caso se deseje utilizar o exaustor na versdo filtrante.

+  Verificar se, dentro do exaustor, ndo ha (por motivos de
transporte) materiais extras (por exemplo envelopes com
parafusos (*), garantias (*) etc.). Caso haja, tirar e conservar.

O exaustor é fornecido com buchas de fixagdo adequadas para a
maior parte das paredes/tetos. No entanto é necessrio que um
técnico qualificado faca sua instalagdo. A parede/teto deve ser
suficientemente robusta para suportar o peso do exaustor.

Montagem M1:

Este tipo de exaustor deve ser fixado ao tecto.

Produto com peso excessivo. A movimentagao e a instalacéo
do exaustor devem ser feitas por pelo menos duas ou mais
pessoas.
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Funcionamento
Para seleccionar as fungdes da coifa basta tocar os comandos.

Tecla ON/OFF luz

Tecla de seleccdo velocidade (poténcia de
aspiragdo) intensiva — duragdo 5 minutos: a coifa
programa esta poténcia e no fim dos 5 minutos
volta para a programacéo anterior.

Tecla de seleccdo velocidade (poténcia de
aspiracéo) alta

Tecla de selecgéo velocidade (poténcia de
aspiragéo) média — quando lampeja indica a
necessidade de lavar ou substituir o filtro de
carvdo activado. Esta sinalizacdo normalmente
estéa desactivada, para ativar a sinalizagéo, excluir
a eletrbnica pressionando por 3 segundos a tecla
0.

Sucessivamente, pressionar
contemporaneamente as teclas 1 e 2 por 3
segundos ao inicio piscara apenas uma tecla ‘1" a
seguir ambas 1 e 2 para indicar a ativagao. Repita
a operagao para desativar a sinalizagao, antes
piscardo as teclas 1 e 2 entdo picara apenas a
tecla 1 para indicar a desativac&o.

~, Tecla de seleccéo velocidade (poténcia de
i aspiracdo) baixa - quando lampeja indica a
necessita de lavar o filtro gorduras.

Tecla OFF motor (stand by) — Excluséo da
Electronica - Reset sinaliza lavagem/substituigéo
filtros.

OFF MOTOR

Pressionar brevemente para desligar o motor.
RESET SINALIZAGAO FILTROS

Quando acesa a coifa, depois de haver executado
a manutengéo dos filtros, pressione a tecla até que
se ouca um sinal actstico. O led lampejante 1
(filtro de gordura) ou 2 (filtro de carvéo) para de
piscar.

EXCLUSAO DA ELECTRONICA

Pressionar a tecla por 3 segundos, a electrénica
de comando da coifa é excluida.

Esta funcdo pode ser (til durante a operagéo de
limpeza do produto.

Para reinserir a electronica bastard repetir a
operacéo.

Se 0 exaustor ndo funcionar correctamente, retirar a ficha para
desliga-lo por um breve periodo da rede eléctrica principal (pelo
menos 5 seg.). Em seguida colocar novamente a ficha e
experimentar mais uma vez antes de contactar o Servico de
assisténcia técnica. Se o problema de funcionamento persistir,
contacte 0 servi¢o de assisténcia.



Manutencéo

Limpeza

Para a limpeza, utilizar um pano humedecido com detergentes
liquidos neutros. Evitar o uso de produtos contendo abrasivos.
NAO UTILIZE ALCOOL!

Filtro antigordura

Fig. 11-25

O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més com
detergentes ndo agressivos. O filtro pode ser lavado

manualmente ou na maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com um ciclo breve.

O filtro metalico para a gordura pode perder cor com as lavagens
na maquina da louca, mas as suas caracteristicas de filtragdo ndo
se alteram.

Filtro de carvdo activo (s6 para a verséo filtrante)

Fig. 24

Filtro a carvéo circular

Aplique um em cada lado para cobrir ambas as grelhas de
protecgdo do impulsor do motor, depois disso vire a pega no
sentido dos ponteiros dos relégios.

Para a desmontagem vire no sentido contrario aos ponteiros dos
reldgios.

A saturagdo do filtro de carvéo ativado verifica-se apés um uso
mais ou menos prolongado, em fungéo do tipo de cozedura e da
regularidade da limpeza do filtro de gorduras. Em todo caso, é
necessario substituir o cartucho no méximo a cada 4 meses.

NAO pode ser lavado ou regenerado.

Substituicdo das lampadas

A coifa & dotada de um sistema de iluminagdo baseada na
tecnologia LED.

Os LED garantem uma iluminacdo melhor e uma duragdo de até
10 vezes maior que as lampadas tradicionais e economizam 90%
de energia elétrica.

Para a substituicdo das lampadas, contatar o centro de servigo
autorizado de pegas de reposicéo.
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EL - OAHTIEZ ZYNAPMOAOTHZHZ KAI XPHZHZ

AkoAouBriaTe auaTnpd TIG 0dnyieg TTOU AVOPEPOVTQI OE AUTO
10 gyxelpidlo. Aev avohapBdvoupe kapia €uBuvn yia Tuxov
duoyépeieg, nUIEG A TIUpKayiEG TTOU  TTPOKOAOUVTaI  Kal
TIPOEPXOVTAI QTG TV LN TAPNON Twv 0dNyIWV TIOU avapépovTal
o€ auTd 1o eyyelpidlo. O amoppoPNTAPAS £XEI KATAOKEUAOTE! yia
MV omoppdPNON KATIVWV KAl OTUWV HOYEIPEUATOG Kal EXEl
oxedl00Tel amTOKAEIOTIKA yia OIKIOKN XPAoN

O amoppognTipag ptropei va Trapoucidosl dlaopég o€

oxéon He Ta oxEdIa Tou TTapovTog eyxelpidiou. MapoAa autd,

ol odnyieg xpAong, ouvIAPNONG Kal  EYKATAOTAONG

TapapEVOUV ol iBIEG.

«  Eival onpavTiké va SlampnaTe 1o TTapdv yxelpidio yia va 1o
ouppouleleaTe otroladAToTe OTIyUA To XpeldleoTe! Ze
TepiTwon  TwAnong,  Gaveiopold A ETAKOPIONG,
BeBaiwBeite 611 BpioKeTal GUCKEUAOEVO HOG P TO TIPOIGV!

+  Aiopaote TPOOEKTIKG TIG 0dnyieG: TEPIEKOUV  XPATIMES
TTANPOPOPIES YIO TNV EYKATACTACN Kal XPAOT) TOU TIPOIOVTOg
kai yia mv aceaAeia oag!

o Mnv em@épete NAEKTPIKEG A UNXAVIKEG AAAaYEG OTO TTPOIOV 1
0TOUG OWArVES G0EpwOnG!

o [lpiv TipoxwpioTe G TV EYKATAOTAON TNG OGUOKEUNG
BeBaiwdrte 6T OAa Ta EG0pTNATA BEV EOUV UTIOOTET NpId.
Ze avTiBem TEpITTTWON va €PBETE OE £TTOQN e TOV TIWANTA
00G Kal VO JNV GUVEIOETE JE TNV EYKATAOTAOT).

Inueiwon: Ta egapmpara Tou eépouv 1o oUPBoAo “(*)" eival

TIPOQIPETIKA  eEopmpaTa Kkai OiomiBevial pévov ot opiouéva

poviEha ) eival TipdoBeTa eCaptipaTa TIou TIapEXOVTAl HOVO

KamOTTIV ayopdG.

@ MNpondotromoeig

/N HAekTpikn ouvdean

H 1601 Twv KEVIPIKWY aywywv TIPETTEN VO
QVTIOTOIXEl O€ QUTAV TIOU avaypageETal
0TV XOPOKTNPIOTIKA ETIKETA,
TormofeTnpév  OTO  €EOWTEPIKG  TOU
amoppopntipa. Edv mapéxetar n 1pida,
OUVOEDTE TOV QTTOPPOPNTAPA LE TTAPOXN
pelparog  Tou, OUMQWVO  HE  TOUG
TIPORAETTIOUEVOUG KOVOVIOUOUG, TTPETTEN VI
Bpioketal og TPOOITA {wvn, OkOun Kal
META TNV eykardaTaon. Edv dev mapéxeral
n Tpila  (TpoPAcTTOUEVN  OUVOEDN
ameubeiag ye 1o pedua) i n Tpida dev
gival o€ TTpoaRAaiun {wvn, akdun Kai PeTd
MV €yKaraoTaaon, £QapUOOTE  Evav
OITTOAIKO OIOKOTITN WOTE va TTANPEi Toug
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kavoveg acaleiaog Tou aoaifouv Tnv
oAoKkANpwpévn amoouVvOEDN ToU
OUCTAUOTOG OF  TIEPITITWON  UTIEPTAONG
(karnyopiag 1ll), oUuwva Ye TIG 0dnyieg
KQI TOUG KAVOVEG EYKATOOTACEWG.

A\ TIPOEIAOMOIHEH! Tpiv ouvdEaeTe 10
ougTNUa  TOU  aTTOPPOPNTAPA  HE TNV
NAEKTPIKA  €ykaTaoTaon kal Pefaiwbeire
yIo TNV OWOTA Tou AEIToupyia, va EAEYXETE
TAvTOTE €V TO KOAWDIO OUVOEDNG E€ival
0pBA JoVTapPIaKEVO.

« H ¢hdyiomn améotaon petagy g
emeavelag TG Paong €oTiwv kal ToU
KATWTEPOU  PEPOUG  TOU  OTTOPPOPNTAPA
koulivag Oev TPETTEl va gival PIKPOTEPN
Twv 50eK. 0TV TIEPITITWON NAEKTPIKWV
kouQiviwv kal Twv 70ek otV TIEPITITWON
KOUCIVWV UYPOEPIOU A MIKTWV.

Eav o1 odnyieg eykaraaTaong yia paon

€0TIV e aéplo  kaBopilouv  pia
HeyaAUtepn amdoTaon, TEETEl va TV
Aapete utroyn.

* [Mpiv ekteAéaeTe omoiadnote diadikaaia
kaBapiopou ) ouvTAPNONG, OTTOOUVOEDTE
N OUOKeUn ammod 10 pelpa, Bydloviag To
QI amo v TpiCa 1 kAeivoviag Tnv
NAEKTPIKI| TTOPOX).

* [0 OAeg TIG epyaaieg eykardaTaong Kal
OuvTAPNONG  XPNOIMOTIOIEITE  YaVTIOl
gpyaaiag.

« H ouokeuy auty pmopei  va
xpenoipotoinBei amd aidid nAikiag 8 eTwv
Kal Qvw Kkali amd ATopa PE  MEIWMEVEG
OWWATIKEG, QIOBNTNPIOKES 1] TTVEUMATIKES
duvaromnreg 1) EANeIYn  eTEIpiag  kal
yvawong, €av empAETovTal i £xouv AGRE!
0dnyieg OXETIKA pe T XpraN TG OUCKEUNG
ME ao@aAr TPOTTO KAl KOTAVOOUV TOUG
KIVOUVOUG TTOU EVEXOVTA.



* Mnv agrivete pikpd Taidid va Traidouv pe
Tr GUOKEUT).

« O koBapiopég Kkal n ouvinpnon dev
TIPETTEN VO TIPAYMATOTTOIOUVTAI OTTO TTaIdIA
Xwpic emiBAewn.

« Orav oTov xwpo ToOU Acitoupyei o
amropPOPNTAPAG UTTIAPXOUV KAl OUCKEUES
kauong agpiou ) GAMwv Kauaipwy, TIEETTEN

va  €C00QoAileTal  TAVTO  ETTOPKIG
aepIoAC.
« O amoppopnmpag — mpémeEl  va

kaBapileral ouaTNUATIKA, TOOO ECWTEPIKA
600 kal egwrepik@ (TOYAAXIZTON MIA
®OPA TON MHNA), o€ k&Be mepitrTwaon
dwaoTe  PeyaAn TTpooOX OTIG 0dnyieg
OUVTAPNONG TOU TTAPOVTOG EYXEIPIDIOU.

* H un mpnon Twv KavovIoUWV OXETIKA pE
TOovV KaBapIop6 Tou aTTopPOPNTAPA Kal TV
QVvTIKATOOTOON KOl KaBapiopd — Twv
QINTPWV PTTOPET VA TTPOKAAEDEI TTUPKAYIEG.
* Amayopeuetal auaTnpd 10 Jayeipepa o€
QAOYO  (QAapmé)  kGTw  amd  TOV
armoppoenTpa.

* AvrikataoTAOTE TOV AQUTITAPA HOVO LE
idlou T0TTOU AauTmpa (BAETTE Ke@AAIO
OUVTAPNONG/AVTIKATACTACNG  AQUTTTHPWY
TOU TTAPOVTOG EYXEIPIDIOU).

H xpfon eAelBepng QAGYOS KOTAOTPEPEI
T0 QIATPO KOl PTTOpEl VO TIPOKAAEDE!
mupKayid, yia autd Ba  Tmpémel  va
QTTOQEUYETA.

To ydvioga TpEmel va  yiveralr utmd
€heyxo €101 WoTe va omo@euxBei Qwrid
amé utrepBéppavan Aadiou.
MPOEIAOMOIHZH: Orav n povada eaTiwv
Bpioketal o Acimoupyia, Ta TPOORACIUA
MEPN TOU aTroppoPNTAPA UTTOPE va gival
(eora.

* Mn OUVOEETE TN GUOKEUR OTO NAEKTPIKO
Oiktuo €dv dev  €xel  OAOKAnpwOEi 1
gyKaraoTaon.

o [lpémer va mnpouvtal mOTd OAoI Ol
IOXUOVTEG  TOTTIKOi  KAVOVIOUOi  yio  Ta
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TEXVIKA LETPA KAl TA PETPA A0QaAEiag TNG

EKKEVWOTG TWV KOTIVWOV.

* O aépag ou amoBaieTal dev TPETTE va

kareuBoveTal (o} aywyo ou

XPNOILOTIOIETAI YIO TNV EKKEVWOT KATIVOV

TIOU TTAPAYOVTOI OTTO GUOKEUEG KAUONG

agpiou i GMou €idoug kauon.

A ATENCAQ! Edv n eykardaTaon Bidwv

Kal oTnPIyUaTWY  OoTEpEwang Oev  Yivel

oUJQwva pe TIC 0dnyieg, uUTopEi  va

TIPOKANBOUV KIVBUVOI NAEKTPIKAG PUOEWC.

* Mn XPnOIUOTIOIEITE A UV OQRVETE TOV ATIOPPOPNTAHPA XWPIG

Aoumeg owaTd TomoBemuéveg, eaitiag evdexduevou Kivduvou

nAekTpoTTANG Og.

* Mn xpnoioTiolgiTe TIOTE TOV amroppoPnTAPa av Sev Eival GwaoTd

TOTIOBEMEVO TO PETOAAIKO TIAEyal!

* Mn xpnoidoroieite TIOTE Tov amoppognipa cav €mimedo

OTPIENG, EKTAG OV avapépeTal pnTé aTo eyxelpidio.

* XpnoipotoifaTe povo Tig Pideg OTEPEWONG TTOU TIAPEXOVTAI HE

T0 TTPOiGV yKaTaoTaong 1, av dev TTapéXovTal, TTPOUNBEUTEITE Tov

owaTo6 TOTTO BISWV.

* XpnoipomoIfoTe 70 owaoTo péyeBog Pidwv, OTwg opidetal oTig

Odnyieg eykataoTaong.

o Y& epiwon auiBoAiag, oupBouleuteite avrimpdowTto 1
€60UC1000TNUEVO KEVTPO EGUTINPETNONG.

A MPOZOXH! Na pnv  XpnolhoTioEiTal e

TIPOYPOMUATIOT,  XPOVOLETPO, GEXWPIOTO TnAEXEIPIOTAPIO 1
otol0d\TToTe GAAN GUOKEUN TTOU EVEPYOTTOIEITAI QUTOUATWG.

AuTA n OUOKeEUR QEpEI onuavan oUueuwva pe Ty Eupwaikn
odnyia 2012/19/EC oxeTKG e Ta ATIOPPITITOHEVA NAEKTPIKA Kall
nAekTpovika eGapriuara (WEEE).

E¢oogahifoviag 6m 10 P0GV autd ammoppiTETal owoTd, Ba
BonBroete oV TPOANWN MOAVA ApPVNTIKWY ETTITITWOEWY YA T
TepIBAMov Kal Thv avBpwTivn uyeia, ol oToieg Ba uTopoucav va
dnpioupynBolv ammé Tov akaréMnAo XepIoud autou To TTPoIdVTOG
WG ATOPPIHHAL

)i

To oluypolo mmmm TGvVW OTO TIPOIGV, f OTA £yypaga Tou
ouvodeUouv To TIPOidv, uTodelkvUEl 6Tl auTr N GUOKeUR Sev
umopei va BewpnBei oIkiakd amdppiupa. Avti yia autd Ba TrpéTel
va mapadoBei ato katGMnAo onueio TrepiouMoyig yia mv
QVAKUKAWOT) Twv NAEKTPIKWY Kal NAEKTPOVIKWY eGaptnuatwy. H
QTOPPIYR TOU TIPETTEI VO TIPAYUATOTIOIEITOI TNPWVTAG TNV TOTTIKY
vopoBeaia yia Ty S1GBeon Twv ATOPPILHETWY.

la o Aetropepeig TTAnpoQopieg OXETIKA e TV EMECEPYaTia, TV
TEPIOUMOYR KaI TV avaKUKAwGON autol Tou  TTPOIOVTOG,
TIaPOKAAOULE ETTIKOIVWVACTE ME TO OPUODIO YPaPEio TV TOTTIKAG
auTodioiknong, TV TOTTIKA 0Ag UTIMPECIa OTTOKOIBNG OIKIOKWY
QTTOPPIUKATWY ) TO KATAGTNHA OTTOU ayopdaaTe auTd TO TTPOIGV.



H ouokeur éxel oxedlaoTel, OOKIMOOTER Kal KOTOOKEUOOTER
oUPQWVa PE TV

* Aogaheia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Emidoon: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. MpoTdoEIg yia Uia OwoTr
Xprion oUTwg WOTe va HelwBolv ol TrePIBAMOVTIKEG ETTITITWOEIG:
EvepyotmoIate Tov amoppo@nTipa atnv eAayioT TayiTnta érav
OpPXIOETE TO ayeipepa Kal aQraTe Tov avaupévo yia Aiya Aetrd
META TO TEAOG Tou payelpéuatog. AugioTe v TaxutmTa povo oe
TEQITITWON  HeyGANG  OuykéVTpwOng kamvoU kai atgou  Kai
XPNOILOTIOIAGTE TV eTmTayuvOpevn TaximTa Wovo OF aKpaieg
KOTOOTAOEIG. AVTIKOTOOTAOTE TO QIATPO evepyou vBpaka tav Ba
TipEmel va diamnpnBei pia kakf amddoon NG peiwang TG OOUAG.
KaBapiate 10 @ikTpo Aitroug 6tav Ba mipémel va diampnBei pia
kah amédoon Tou QikTpou AiTToug. XpnaIhoTIoIRoTE T HéyIoTn
OIGUETPO TOU CUCTAUATOG TwV OWANVWOEWV TTOU UTTOBEIKVUETAl
0T0 €yXeIPidIo auTd, oUTwG WOTe va BeAmiaToToinBei n amddoon
kai va eAayiaTotoinBei o 66pupog.
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Xphon

O amoppo@nmpag €xel OXeBIOOTE yia va xpnolpomoinBei ot
TUTIO QIATPOPITHATOG ECWTEPIKAG KUKAOPOPIOG.

Or kamvoi Kai 0l OTUOi TOU MOYEIPEUATOG OTTOPPOPoUVTal OTO
EOWTEPIKG TOu amopponTipa, @IATPApovTal Kal kaBapifoval
TEpvOvVTag d1a péoou Touftwy QiATpou/eiATpwvyia Ta Aol kal
Tou/Twv QiATpou/piATpwy GvBpaka Twy omoiwv MPEMEI va eival
€£(0dIOCEVOG O ATTOPPOPNTAPA.

EykaraoTaon

EykaraoToon

Mpiv va apxioeTe pe TR eykatdoraon:

+  EMyGe 6m 10 Tpoiov  Tou ayopdoate £xel T0 KATAAMNAO
péyeBog yia Tov EMAEYEVO XWPO EyKATAaTAONG.

+  Tiova agaipéoere, Oeite €TTIONG TIG OXETIKEG TIAPAYPAPOUG.

o AgaipéoTe T0 1) Ta QiATpa evepyoU GvBpaKa, EAV TIApEXOVTAl
(Geire emiong ™ oOyemk Tapdypa@o). Autd 1 autd
ToTmoBeToUvVTal POVO €Gv BEAETE va XPNOIMOTIOINCETE TOV
QTTOPPOPNTAPA LE Tov TUTTO GIATPapioHATOG.

o EMy&e (yia Tv peragopd MG cuokeung) O Oev UTIApYE!
GMo TTapEXOUEVO UNIKO péca oTov ammoppo@nTipa (TT.X.
TiakéTa pe Pideg, eyyunaoEIg, KATT), TEAIKWG aQaipéoTe Ta Kal
KPOTAOTE Ta.

O amoppopnmpag TepiExel  PUouaTa  OTEpéwONg yia va
eaopoNifouv ™ OTPIGN  TOU  CTTOPPOPNTAPA  GTOUG
TIEPIOOOTEPOUG  TUTIOUG  ToIXwHATWv/opogwy.  Eival  opwg
avaykaio va oupBouleutolpe évav €IBIKEUUEVO TeXviTn yia va
01youpEUTOUHE Yia TNV KamaAMnASTTA Twv UAIKWY avahoya pe Tov
TUTI0 TOU ToIWHATOG/0poPRS. To ToixwHa/opoPr TTPETTEI Va Eval
OPKETA QVOEKTIKO WOTE va aVTEXEI TO Bapog Tou amoppo@nTipa.
Mnv emmkoAdTe Tov amoppo@nmipa e aIhikdvn 1 e aTdKo aToV
10iYo. H oTepéwan mpEmer va yiveral pévo pe Ta KatAnAa
ompiyuara.

Eykaraotaon M1:

Autou Tou €iBoug 0 aTTOPPOPNTAPAS TIPETTEI VOl OTEPEWBE] OTO
TaRAvI.

Mpoiov pe peydho Bapog. H petakivnon kai n eykardoraon
TOU aTrOpPPOPNTAPA TIPETTEI VA Yivel TOUAGYXIoTOV atrd &Uo
TEPIOTOTEPOUG AVOPWITTOUG.



Aciroupyia

la va dloAEgeTe Acmoupyia apkei va YUpIoETe TIG EVIOAES.

Kouptri ON/OFF gwg

Koupmi  emdoyng  taxumrag  (Suvatomra
amoppdenong) éviovng — didpkela 5 Aemd: o
amoppoPnTPag €xel SITUTIWOEI AUTH TV SUvauN Kai
peré améd 5 Aermd Ba emoTpéwel GtV TIPONYOULEVN

VIO,

Koupmi  emdoyng  taxumrag  (Suvatomra
QmopPOPNANG) UYPNANG

Koupmi  emdoyng  taxumrag  (Suvatomra

amoppdenang) peaaiag — 6rav avapel umodnAwvel TV
avaykaiémra  TAuoiyatog | avTIKATaoTacng  Tou
@iktpou  GvBpaka. Aumy n €vBeign  kavovika  eival
avevepy. Tla va  €vepyoTioIoeTe TNV EVOEIKTIKNA
€100moinon, aQAIPETTE TNV NAEKTPOVIKI  OUVOEDN
méfoviag yia 3 deutepoheta 1o TARKTPO 0.
Karémv, méote Tautdypova Ta TARKTpa 1 kai 2 yia 3
OeutepOlermta.  Apxik@ Ba  avaBoofroel povo 1o
TAAKTPO 1 kai kardmmy Ba avaBoofricouv Tautdxpova
10 TTAAKTPA 1 K 2 emREPAILIVOVTAG TNV EVEPYOTTOINaM.
EmavahéBete my idia diodikacia yia va emTixere v
amevepyoTroinan g evOEIKTIKAG 1doToinong. ApxIKA
6a avaBoaBroouv Tautdxpova Ta TARKTPa 1 Kai 2 Kai
karémy  6a  avaooPrcel pévo 10 TAAKTpO 1
emBefaiwvovTag My aTeveEPyoTIoinoT.

~ Koupmi  emhoyng  ToxUtnTag  (Suvaromra

¢ amoppdenang) xaunArg — otav avéBel umodnAwvel v

avaykaiémTa va TTAUBET To @iATpo yia Ta Aitm).

Koupmi OFF (stand by) — Aiakomn mapoxéa

nAekTpIoHOU Reset évben
TAUGiPATOG/AVTIKATAOTAGNG GIATPWV.
OFF Kivnripag

MéaTe gOvoa yia va oPACETE Tov KIVTpa.

RESET ENAEI=H OIATPQN

Me evepyoTroinpévo Tov ammoppoenTipa, Kai ool EXETE
kGvel TV ouvTrpEnoN GIATPWY, TTIECTE TO KOUWTT PEXPIG
OTOU VO OKOUCTEl O XapOKMPIOTIKOG AX0G. To led 1
(piAtpo Aitoug ) 1y To led 2 (piATpo GvBpaka) Travel va
avaBooprvel.

AIAKOMH NAPOXEA HAEKTPIZIMOY Mié¢oviag yia
3 OeutepOAeTITal TO KOUTH, OIOKOTITETAI N TIOPOXA
NAEKTPIGHOU TOu amTopEOPNTAPAL.

Auth n Aemoupyia pmmopei va eival xpoiun kard m
diGpkela KaBapIopoU Tou TIPOIBVTOG.

la va 1o avavaweTe apkei va emavalapeTe.

2e TepiTwon evOeEXOUeVWY avwpaAilv OTn Aeimoupyia, TipIv
ameubuvBeite o TEXVIKI BorBEia ammoauVOEDTE yia TOUAGYITTOV
5 8eutepdAeTTTa T GUOKEUN TPOYodOaiag Byadoviag To fUcpa Kal
OUVOEOVTAG TO €K VEOU. Z€ TIEPITITWON TIOU N avwpoAia o
Aermoupyia empével, ameuBuvBeite oy TexVIKN Bonbela.
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Zuvtnpnon

KaBapiopog
la Tov kKaBapiopd ypnoiuotoifote AMOKAEIZTIKA éva uypd
mavi  Je  oudéTEpa  Uypd  ATTOPPUTIOVTIKA. MHN

XPHEZIMONOIEITE EPFAAEIA ‘H MEZA KAGAPIZMOY!
Amopuyete T xpnon Aciavtikwv péowv. MH XPHZIMOMOIEITE
AAKOOA!

®1ATpo yia Ta Artrol

Eik. 11-25

[Mpéel va kabapileTal pia gopd Tov prval He ATTOPPUTTAVTIKA TIOU
dev xapadouv, eite 0T0 ¥épI 1) 0TO TAUVTAPIO TATWY, TO OTTOI0
TpéTel va pubuioTEl o€ XopnAr Bepuokpaaia Kal o€ GUVTONO
KUkho. Me 10 TAUGIUO OTO TIAUVTAPIO TTATWY, TO GIATPO yia Ta
NiTm umopei ehagpg va xaoer 1o xpwpa Tou ahd autd dev
peTaBaMel TIG 1BI6TNTEG GIATPApITHATOG.

®1ATpo avBpaka (HOVO yia TOV TUTTO PIATPOPICHOTOG)
Eik. 24

KukAik6 @iATpo avBpaka.

Eapudaote éva og kabe TAcupd yia Ty KGAuwn kai Twv dUo
SIKTUWV TTPOCTOCTAG TOU TIEPICTPOPIKOU TUAUATOG TG HNXAVAG,
KaI KOTOTTIV TIEPIOTREWTE OE WPOAOYIOKI YOPAL.

MNa v amoouvapuoAdynon, TEPIOTPEWTE TTPOg TV avTiBeTn
kare0Buvan.

O kopeapdg Tou evepyol GvBpaka auvieeital Aiyo oAU amod mv
TIOPATETOREVN XPAON avaAoya e Tov TOTIO TOU MaYEIPEUATOS KAl
TNV oUXVOTNTa KABapIoHOU Tou QIATPOU yia Ta AiTm.

2¢ KGBe TreITITWON €ival avaykaia n avTIKaTaaTaon Tou QIATpou
TouAGYI0TOV KGBE TETOEPIG PVES.

To @iktpo avBpaka pmopei va MHN TiAubei A va avaveweei.

AvrikoraoToon AauTreg

O amoppopnpag d106ETel GUOTNHA PWTIGHOU TTOU XPNCIUOTIOIER
v TeXvohoyia LED.

H texvohoyia LED eyyuarai apioto @uriopd, didpkeia éwg 10
QOpEG  PEYOAUTEPN TwV KOIVWV AQUTITAPWY evw TTAPAMnAa
emTpéTouv My €&oikovounon éwg kai Tou 90% G NAEKTPIKAG
EVEPYEIDG.

Mo mv avrikatéoTaon Twv ACGUTITAPWY, ETTIKOIVWVACTE ME TO
€60UC1000TNUEVO KEVTPO QVTAMACKTIKGV.



SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren

fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador eller

brander som uppstér p& apparaten pa grund av att instruktionerna

i denna manual inte har respekterats. Flakten har tillverkats for

utsugning av matos och nga som hildas vid matlagning och ar

endast &mnad for privat bruk.

Flaktens utseende kan skilia sig fran illustrationen i

ritningarna i denna handbok men alla anvisningar for

anvandning, underhall och installation forblir desamma.

+  Det arviktigt att spara denna manual sd att den nar som helst
&r ftilgdnglig for framtida konsultationer. | héndelse av
forsalining, overltelse eller fiytt skall manualen alttid folja
med produkten.

+ L8s instruktionema noga: dessa tilhandahdller viktig
information betréffande installation, anvandning och sékerhet.

+  Utfor inga elektriska eller mekaniska andringar pa produkten
eller aviedningskanalerna.

+  Kontrollera innan apparen installeras att inga komponenter &r
skadade. Kontakta i sadant fall &terforsaljaren innan
installationen utfors.

Obs: Komponenter som &r mérkta med symbolen "(*)" &r sérskilda

tillehor som endast levereras med vissa modeller eller extra

tilbehdr som ska inférskaffas separat.

@ Varningsforeskrifter

/\ Elektrisk anslutning

Nétspanningen skall motsvara spanningen
som anges pa markplaten som sitter inne i
flakten. Om flakten &r utrustad med
stickkontakt skall denna anslutas till ett
uttag som dr lattillgangligt &ven efter
installationen och som uppfyller gallande
foreskrifter. | det fall flakten saknar
stickkontakt (direktanslutning till natet), eller
om uttaget ar placerat pa en svaratkomlig
plats skall en godkand tvapolig
strombrytare installeras som garanterar en
fullkomlig frankoppling fran natet i samband
med Overspanningsklass IIl, i enlighet med
installationsbestdmmelserna.

A VARNING! Kontrollera innan fldktens
krets ansluts med natspénningen att den
fungerar korrekt och &r korrekt monterad.
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* Minsta tillatna avstand mellan kokkarlens
stodyta pa spishallen och koksflaktes
underkant ar 50cm om det &r fragan om en
elektrisk spis och 70cm om det ar fragan
om gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishéllens instruktioner anger ett

stérre avstand skall detta respekteras.

« Gor alltid flakten strémlds innan nagon typ
av underhallsarbete eller rengdring inleds
genom att dra ur kontakten eller sla av
bostadens huvudstrémbrytare.

+ Anvand alltid skyddshandskar vid instal-
lation och underhallsingrepp.

« Apparaten far inte anvandas av barn fran 8
ars alder eller personer med reducerad
rorelseformaga eller mental kapacitet, eller
personer som saknar erfarenhet och
kannedom om apparaten, satillvida inte
anvandandet overvakas eller instruktioner
ges av erfaren person som ansvarar for
sakerheten.

« Barn far inte lamnas utan uppsikt for att
férhindra att de leker med apparaten.

* Rengorings- och underhallsingrepp far
inte utforas av barn utan uppsikt.

» Lokalen skall vara ordentligt ventilerad nar
koksflakten anvéands tillsammans med
andra apparater vilka drivs med gas och
andra typer av bransle.

* Flaktkapan ska rengoras regelbundet
bade invandigt och utvandigt (MINST EN
GANG | MANADEN), anvisningarna i
instruktionerna for sktsel maste emellertid
foljas.

* Om reglerna for rengoring av flaktkapan
samt utbyte och rengéring av filtren inte
observeras kan detta medféra brandrisk.

* Det &r strangt forbjudet att flambera mat
under flakten.

* Anvand endast den typ av lampor som
anges 1 denna handbok i kapitles
Underhall/Byte av lampa nar lampan skall



bytas ut.

Oppna lagor skadar filtren och kan orsaka
brand och skall darfor undvikas i alla lagen.
Frityrkokning skall ske under uppsikt for att
undvika att dverhettad olja fattar eld.
VARNING: Nér spishéllen &r i funktion kan
tillgangliga delar av flakten hettas upp.

* Anslut inte apparaten till elndtet innan
installationen &r helt slutford.

» Vad betréffar de tekniska foreskrifter och
séakerhetsatgarder som skall vidtas for
avledning av utblasningsluften, skall de
foreskrifter som utfardats av lokala
myndigheter noga efterlevas.

« Utblasningsluften far inte ledas in i
rokkanal som anvands for avledning av
rokangor som kommer fran apparater vilka
matas med gas eller andra typer av
bransle.

A VARNING! | det fall skruvar och
fixeringsanordningar inte installeras enligt
dessa instruktioner kan elektriska risker
uppsta.

+ Anvand eller Iamna aldrig flékten utan korrekt imonterade lampor
for att undvika risken for elektriska stotar.

+ Flékten far aldrig anvandas utan att gallret &r korrekt monterat!

+ Flakten fér ALDRIG anvandas som avstaliningsyta om inte detta
&r uttryckligen angivet.

+ Anvdnd endast de medlevererade fixeringsskruvarna eller
inforskaffa skruvar av korrekt typ.

o Anvand skruvar med rétt langd enligt foreskrifterna i

Installationsguiden. | handelse av tvivel, kontakta Servicekontoret
eller behdrig personal.

A VARNING! Anvénd inte med en separat

programmeringsenhet, timer, firrkontroll eller négon annan
anordning, som aktiveras automatiskt.

Denna produkt & mérkt enligt EG-direktiv 2012/19/EC betréffande
elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical and Electronic
Equipment, WEEE).

Genom att sékerstélla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du till att férhindra potentiella, negativa konsekvenser for var
miljé och var halsa, som annars kan bli féliden om produkten inte
hanteras pa rétt satt.

Symbolen mmmm pa produkten, eller i medféljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas som
vanligt hushalisavfall. Den skall i stéllet lamnas in pa en l&mplig
uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och elektronisk
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utrustning.  Produkten  maste  kasseras lokala
miliéhestammelser for avfallshantering.

Fér mer information om hantering, tervinning och ateranvandning
av denna produkt, var god kontakta de lokala myndigheterna,
ortens  sophanteringstjdnst eller  butiken dér  produkten

inhandlades.

enligt

Apparat utformad, testad och tillverkad i enlighet med:

« Sékerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

* Prestanda: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168,
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Rad for en korrekt
anvandning for att minska mipaverkan: Sétt PA flakten pd
minsta farten nar du borjar att laga mat och 1&t den vara pa i nagra
minuter efter att du &r frdig. Oka farten bara om det skulle uppsté
mycket rék och dnga och anvand okad fart bara i extrema fall. Byt
ut koffiltret(en) vid behov for att bevara en god lukt och effektivitet.
Rengor fettfiltret vid behov for att bevara fettfiltrets effektivitet.
Anvand den maximala diametem pa ventilationssytemet som
indikeras i denna manualen for att forbéttra effektiviteten och
minimera oljudet.

Anvandning

Flakten har tillverkats for att anvéndas som filterversion med intern
atercirkulation.

Matoset och rékangoma sugs ut av flakten, fitreras och renas
genom fettfilret/n och kolfiltret/n med vilket/a fidkten MASTE vara
utrustad.

Installation

Montering

Innan installationen paborjas:

+  Kontrollera att den inforskaffade produktens dimensioner &r
[dmpliga for installationsplatsen.

+  Ta ur det/de aktiva koffitretin om sédana &r medlevererade
(se &ven den harfor gallande paragrafen). Denna /dessa
monteras tilbaka endast om flakten skall anvéndas som
filterversion.

+  Kontrollera att inget bifogat material (till exempel pasar med
skruvar, garantihandlingar etc.) har placerats inne i flakten (av
transportskél), avidgsna eventuellt och spar.

Flékten &r utrustad med fixeringspluggar som passar de flesta
typer av véggar/tak. Det dr under alla handelser nddvandigt att
radfraga en kvalificerad fackman for att forvissa sig om att
materialen & lampade for den aktuella typen av végg/tak.
Véggen/taket skall vara tillréckligt hllfast for att bara upp flaktens
vikt.

Montering M1:

Denna typ av flakt skall fixeras i taket.

Produkt med hdg vikt. For flyttning och installation av
flaktkapan kravs minst tva personer.



Funktion

Det ar tillriackligt att vidréra flaktens kommandon for att aktivera
funktionema.

ON/OFF-tangent for Belysning

Tangent for hastighetsval (utsugningseffekt)
intensiv — funktionstid 5 minuter: fldkten stalls in
pa denna effekt och efter 5 minuter atergér den il
den tidigare instéllningen.

Tangent for hastighetsval (utsugningseffekt) hog

Tangent for hastighetsval (utsugningseffekt)
medelhdg- nér denna tangent blinkar indikerar
detta att koffiltret behdver rengéras eller bytas ut.
Signaleringen for det aktiva koffiltrets méttning &r
normalt avaktiverad, Uteslut elektroniken genom
att trycka ned tangenten O under 3 sekunder for att
aktivera signalen.

Tryck déreter ner tangenterna 1 och 2 samtidigt
under 3 sekunder, inledningsvis blinkar endast
tangent 1, dérefter blinkar béda tangentema 1 och
2 vilket indikerar att aktiveringen &gt rum. Upprepa
forfarandet for att avaktivera signalen, inledningsvis
blinkar tangenterna 1 och 2 dérefter blinkar endast
tangent 1 vilket indikerar att signalen avaktiverats.

. Tangent for hastighetsval (utsugningseffekt) lag
/- néar denna tangent blinkar indikerar detta att
fettfiltret behdver rengdras.

OFF-tangent for motorn (stand by) — Elektronisk
avstangning — Aterstélining av signaleringen
av rengdring/byte av filter.

OFF MOTOR

Tryck kort pa tangenten fér att stanga av motom.
ATERSTALLNING AV FILTERSIGNALERINGEN
Tryck med fungerande flakt och efter att ha utfort
underhallet pa filtren ned tangenten tills en akustisk
signal aktiveras. Den blinkande lysdioden 1
(fettfiltret) eller 2 (koffiltret) upphor att blinka.
ELEKTRONISK AVSTANGNING

Tryck in tangenten under 3 sekunder, fidktens
elektroniska kontrollfunktion sténgs av.

Denna funktion &r il hjalp i samband med
rengdring av produkten.

For att aktivera den elektroniska funktionen igen
upprepas operationen.

| det fall eventuella funktionsstorningar uppstar skall den elektriska
anslutningen kopplas ifran

under minst 5 sekunder genom att kontakten dras ur, innan
servicetjdnst  kontaktas. Om  funktionsstdrningen  fortsétter,
kontakta servicekontoret.
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Underhall

Rengoring

Anvénd endast en trasa fuktad med neutrala rengéringsmedel vid
rengéring. Anvand inte nagra verktyg eller instrument for
rengdringen!

Undvik produkter som innehdller slipmedel. ANVAND INTE
ALKOHOL!

Fettfilter

Fig. 11-25

Filtret skall rengéras en gang i ménaden, med ett milt
rengéringsmedel, for hand eller i diskmaskin, med 13g temperatur
och kort program.

Vid tvétt i diskmaskin kan fettfitret av metall missfargas utan att
detta pa nagot satt paverkar filtrets uppsugningsformaga.

Kolfilter (géller endast filterversionen)

Fig. 24

Runda Koffilter

Applicera ett filter pa varje sida for att tacka motorflékthjulets bada
skyddsgaller och vrid dem dérefter medurs.

Vid nedmontering vrider man filtret moturs.

Kolfiltret méttas efter en mer eller mindre lang tidsperiod
beroende pa i viken utstrackning flakten anvands, pa typen av
matlagning och hur regelbundet fettfiltren rengdrs. Det &r under
alla héndelser nddvéndigt att ersétta koffilterpatronen minst var 4
manad.

Filtret kan INTE rengéras eller ateranvandas.

Byte av Lampor

Flakten & utrustad med ett belysningssystem som bygger pa
lysdiodsteknologi.

Lysdioderna garanterar optimal belysning, upptill 10 ganger ldngre
livslangd jamfért med konventionella lampor och mdjliggdr en
energibesparing pa 90%.

Kontakta den auktoriserade reservdelséterforsaljaren vid byte av
lampor.



FI - Asennus- ja kéyttoohjeet

Noudata kayttdohjetta huolellisesti. Vamistaja ei vastaa

kayttdohjeen noudattamattajattdmisestd aiheutuneista haitoista,

vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja héyryn ja se on
tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon.

Tuuletin voi olla ulkonddltdén erilainen kuin kéyttdohjeen

kuvissa ndkyva malli. Kéyttdohjeet, asennus ja huolto ovat

kuitenkin muuttumattomat.

+  Ontérkeda séilyttéé ohjekirja tulevaa tarvetta varten.

Miké&li laite myydaan tai siirretd&n uudelle omistajalle tai jos
aitteen kéyttaja muuttaa, on varmistettava etté kayttoohje jaa
uuden kayttajan saataville.

+  Lue kéyttdohjeet huolellisesti: ne siséltévét térkedd tietoa
laitteen asennuksesta, kaytdsta ja turvallisuudesta.

+ Alatee muutoksia laitteen sahkdlitantsinin, mekaanisiin osiin
tai poistoputkiin.

+ Tarkista ennen laitteen asennusta, etté kaikki osat ovat
vahingoittumattomia. Jos laitteessa on viallisia osia, ota
yhteys jalleenmyyjaén ja keskeytd asennus.

Huomio: Osat, joissa on symboli “(*)", ovat valinnaisia

lisévarusteita, jotka toimitetaan vain joidenkin mallien mukana, tai

osia, jotka eivat kuulu toimitukseen ja jotka on ostettava erikseen.

@ Turvallisuustietoa

A\ sahksliitantd
Verkon jénnitteen on oltava sama kuin

tuulettimen sisapuolella olevassa
tyyppikilvessé ilmoitettu  jannite.  Jos
laitteessa  on  pistoke, litd tuuletin
voimassaolevien  normien  mukaiseen

pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa
paikassa, etta siihen paésee kasiksi myos
asennuksen jalkeen. Jos laitteessa ei ole
pistoketta (suora liitos verkkoon) tai pistoke
el ole sellaisessa paikassa ettd siihen
padsee kasiksi myds asennuksen jalkeen,
kéytd normien mukaista kaksinapaista
katkaisijaa, jolla varmistetaan ettd laite
saadaan kokonaan irti séhkoverkosta, jos
ylijannite kategoria on I,
asennussaantdjen mukaisesti.

A HUOMIO! Tarkista aina, etta
verkkokaapeli on asennettu oikealla tavalla
ennen  kuin  yhdistat tuulettimen
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sahkoverkkoon ja tarkistat ettd se toimii
oikein.

« Lieden Kkeittotason tukipinnan ja
keittidtuulettimen alimman osan valinen
minimietéisyys on oltava vahintddn 50cm
sahkoliesien osalta ja 70cm kaasu- ja
sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttdohjeissa vaaditaan
suurempi  etéisyys, on se otettava
huomioon.

« Ennen mink&&n asennustoimenpiteen

aloittamista  laite  tulee  kytked it
sahkoverkosta irrottamalla liitantdjohto tai

katkaisemalla virta huoneiston
paakytkimesta.

« Kayta kaikkien asennus- ja huoltotéiden
alkana tyokasineita.

« Yli 8-vuotiaat lapset seka henkil6t, joiden
fyysinen, aistien tai mielen terveys on
heikentynyt tai joilla ei ole tarpeellista
kokemusta ja tietoa, saavat kayttaa tata
laitetta, jos kayttoa valvotaan tai jos heille
on annettu laitteen turvallista kayttoa
koskevat ohjeet ja he ymmartavat
mahdolliset vaarat.

* Valvo, etté lapset eivat paase leikkimaan
laitteella.

* Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai
tehdd kunnossapitotoimenpiteitd  ilman
valvontaa.

* Huoneisto on aina tuuletettava hyvin, kun
tuuletinta kéytetdan yhtdaikaisesti kaasulla
tai muilla polttoaineilla toimivien laitteiden
kanssa.

* Tuuletin on puhdistettava saannallisesti
sis&- ja ulkopuolelta  (VAHINTAAN
KERRAN  KUUKAUDESSA), noudata
kuitenkin tdman k&yttoohjeen neuvoja.

* Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien
vaihtoa ja  puhdistusta  koskevien



méaaraysten noudattamatta jattdminen voi
aiheuttaa tulipalovaaran.

* Tuuletimen alla liekittdminen on
ehdottomasti kielletty.

« Kéytd  ainoastaan lamppujen
huolto/vaihto-ohjeessa iimoitettuja
vaihtolamppuja.

Avotulen kayttd vahingoittaa suodattimia ja
voi aiheuttaa tulipalon, siksi sitd on
valtettava joka tapauksessa.

Al& jata paistumassa olevaa ruokaa iiman
valvontaa, jotta kuumentunut 6ly ei syty
palamaan.

HUOMIO: Liesituulettimen esilla olevat osat
voivat kuumentua Kkeittotason  kayton
aikana.

« Ald yhdistd laitetta s&hkoverkkoon
ennenkuin asennus on taysin valmis.

* Noudata huolellisesti  paikallisten
viranomaisten ~ antamia  savunpoiston
teknisid ja turvatoimenpiteitd koskevia
maarayksia.

* Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai
muilla  polttoaineilla  toimivien laitteiden
savunpoistohormiin.

A VAROITUS! Kiinnitysruuvien ja -
laitteiden ohjeiden vastainen asennus Voi

vaikuttaa sahkoturvallisuuteen.

+ Ala kiyta liesituuletinta, jos lamppu ei ole paikallaan tai jos
lamppuja ei ole asennettu oikein, silld seurauksena voi olla
séhkaisku.

+ Ala koskaan kéyté tuuletinta, jos sen verkkoa ei ole asennettu
oikealla tavalla!

* Tuuletinta ei saa KOSKAAN kéyttaa tukipintana, jollei niin ole
erikseen mainittu.

+ Kéyt4 vain laitteen mukana tulevia asennukseen tarkoitettuja
kiinnitysruuveja, tai hanki oikeanlaisia ruuveja jos ne eivét kuulu
varustukseen.

+ Kéytd Asennusohjeen mukaisia oikean pituisia ruuveja.

+ Epéselvissd tapauksissa ota yhteys tekniseen tukeen tai
vastaavaan asiantuntijaan.

A VAROITUS! A kaytd ohjelmointilaitteen, ajastimen,

erilisen kaukosaatimen tai minkd tahansa laitteen kanssa, joka
aktivoituu automaattisesti.

Tama laite on valmistettu  EU-direktivin 2012/19/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE)
mukaisesti.Havittdmélla laitteen asianmukaisesti kéyttdja voi
ehkaistd mahdolliset ympréristolle ja ihmisten terveydelle haitalliset
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seuraukset

)¢

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista 10ytyvd merkki mmmmm  iimoittaa,
ettd tuotetta ei saa késitella talousjatteend ja ettd se on toimitettava
séhko- ja elektronisten laitteiden kierrétyspisteeseen. Laite on
hévitettdvé paikallisten jatteenkésittelysaanndsten mukaisesti. Jos
tarvitset  lisétietoja  laitteen  késittelystd, palautuksesta ja
kierrétyksestd, ota yhteys paikalliseen viranomaiseen, jétehuoltoon
tai likkeeseen josta tuote on ostettu.

Laitteisto suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien standardien
mukaisesti:

* Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

« Suorituskyky: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suositukset oikeaa kayttod
varten ymparistovaikutusten véhentamiseksi: Kytke liesikupu
paalle miniminopeudelle, kun aloitat kypsentémisen, ja pida sitd
paalla muutama minuutti kypsennyksen jélkeen. Nosta nopeutta
vain, jos tilassa on runsaasti savua tai hoyryd, ja kayta
tehostettua/ja nopeutta/nopeuksia vain erityistarpeessa. Vaihda
aktiivihilisuodatin/-suodattimet, kun haluat séilyttdd hyvan
hajujenpoistotehokkuuden. Puhdista rasvasuodatin/-suodattimet,
kun haluat sdilyttad hyvan rasvansuodatustehokkuuden. Kéyta
t&ssd oppaassa annetun kanavointijarjestelmén maksimilapimittaa
tehokkuuden parantamiseksi ja melun vahentamiseksi.

Kaytto

Tuuletin on tarkoitettu kéytettdvaksi suodatinversiona siséiseen
kiertoon.

Tuuletin imee ruoanlaitosta aiheutuvan savun ja hdyryn, jotka
suodattuvat ja puhdistuvat rasvasuodattimen/ rasvasuodattimien ja
hilsuodattimen/hilisuodattimien lavitse, joilla tuulettimen TAYTYY
olla varustettu.

Asennus

Asennus

Ennen asennuksen aloittamista:

+  Tarkista ettd hankittu laite mahtuu sille varattuun paikkaan.

+ Irrota aktiivihiiisuodatin/aktiivihilisuodattimet jos ne kuuluvat
varustukseen (katso myds niitd koskeva kappale). Se/ne
asennetaan vain jos tuuletinta halutaan  kayttda
suodatinversiona.

o Tarkista, ettd tuulettimen sisélld ei ole (kuljetuksesta johtuen)
pakkausmateriaalia (esimerkiksi ruuveja, takuupapereita tms
sisaltavia kirjekuoria). Jos sellaisia on, ota ne pois ja séilyta
ne.

Tuulettimessa on useimpiin seind- ja kattomalleihin sopivat

kiinnitystulpat. On  kuitenkin vélttdmétontd kutsua asiantuntija

tarkistamaan materiaalien sopivuus seind- ja kattomalliin.

Seindn/katon on oltava rittavén tukeva kestéékseen tuulettimen

painon.



Asennus M1:

Té&mén tyyppinen liesituuletin tulee kiinnitta kattoon.

Hyvin painava tuote, liesituulettimen siirtdminen ja asennus
vaatii ainakin kaksi henkil6é.

Toiminta
Tuulettimen toimintojen valitsemiseen riittéé koskettimien hipaisu.

ON/OFF valokatkaisija

Intensiivisen nopeuden valitsin (imuteho) -
kesto 5 minuuttia: tuuletin tallentaa tdmén tehon ja
palaa aiemmin séadetylle teholle 5 minuutin
kuluttua.

Korkeimman nopeuden valitsin (imuteho)

Keskitason nopeuden valitsin (imuteho) — kun
t&ma valo vilkkuu, on hillisuodatin pestéva tai
vaihdettava. T&ma merkkivalo ei yleensd ole
toiminnassa, sammuta laitteen virta merkkivalon
aktivoimiseksi painamalla 3 sekuntia nappéinta 0.
Paina sen jalkeen yhtéaikaisesti ndppaimia 1 ja 2
kolme sekuntia, ensin vilkkuu ainoastaan néppain
1, sen jalkeen vilkkuvat ndppdimet 1 ja 2
aktivoinnin merkiksi. Toista toiminto merkkivalon
sammuttamiseksi, ensin vilkkuvat ndppéimet 1 ja
2, sen jélkeen vilkkuu ainoastaan ndppdin 1
disaktivoinnin merkiksi..

Alhaisen  nopeuden  valitsin  (imuteho)-
/ rasvasuodattimet on pestdvd, kun tama valo
vilkkuu.

Moottorin OFF painike (stand by) - Virran
katkaisu - Suodattimien pesun/vaihdon
merkkivalon s&&to.

MOOTTORIN OFF painike

Paina lyhyesti ja sammuta moottori.
SUODATTIMIEN SAADON MERKKIVALO.

Kun suodattimet on huollettu, paina néppainta
tuulettimen ollessa  kdynnissa kunnes kuuluu
merkkidéni. Vilkkuva led 1 (rasvasuodatin) tai 2
(hillisuodatin) lakkaa vilkkumasta.

VIRRAN KATKAISEMINEN

Paina nappéinta 3 sekuntia, tuulettimen ohjauksen
virta katkeaa.

Témé toiminto voi olla hyddyllinen
puhdistuksen aikana.

Virran saa uudestaan péélle toistamalla aiemman
toiminnon.

[aitteen

Ennen kuin oftat yhteyttd tekniseen tukeen mahdollisten
toimintahéiriiden yhteydessé katkaise laitteesta virta véhintéén 5
sekunnin ajaksi vetdmalld topseli irti seindstd ja kytke virta
uudestaan padlle. Jos laite ei vield toimi, ota yhteys tekniseen
tukeen.
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Huolto

Puhdistus

Puhdistusta varten kdyté YKSINOMAAN neutraaleihin
pesuaineisiin kostutettua linaa. ALA KAYTA PUHDISTUKSESSA
TYOKALUJA TAI VALINEITA!

Valta hankaavien tuotteiden kayttod, ALA KAYTA ALKOHOLIA!

Rasvasuodatin

Kuvat 11-25

Rasvasuodatin  on puhdistettava kerran kuukaudessa miedolla
pesuaineella, késin tai astianpesukoneessa alhaisella lampdtilalla
ja lyhyell& pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa, mutta
tdmé ei vaikuta sen suodatustehoon milléén tavallla.

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)

Kuva. 24

Pydred hiilisuodatin

Laita suodattimia yksi molemmille puolile molempien moottorin
suojaverkkojen padlle, kierrd sen jalkeen mydtapéivaan.
Suodattimet irotetaan kiertdmalld vastapaivaan.

Hiilisuodattimen kyllastys tapahtuu pidemmén kéyton jélkeen
riippuen Keittiotyypistd ja rasvasuodattimen puhdistustiheydesté.
Joka tapauksessa suodatin on vaihdettava vahintdén neljan
kuukauden vélein.

Sité El voi pesta eikd kéyttaa uudestaan

Lamppujen vaihto
Tuulettimessa on
valaistusjérjestelma.
LED valot takaavat parhaan mahdollisen valaistuksen, lamppujen
kesto on 10 kertaa parempi kuin perinteisten lamppujen ja niiden
avulla séstetdén 90% energiaa.

LED teknologiaan perustuva

Jos lamppu on vahdettava, valtuutettuun

huoltoliikkeeseen.

ota yhteys



NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma falges naye.
Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,
skader eller brann pa apparatet som skyldes at bruksanvisningen i
denne handboken ikke har blitt overholdt. Ventilatoren er ment for
avirekk av rgyk og damp fra matlaging og er kun il
husholdningsbruk.

Ventilatorhetten kan se annerledes ut enn det som vises pa
tegningene i denne handboken.  Bruksanvisningen,
vedlikehold og installasjon forblir allikevel de samme.

Det er viklig & oppbevare denne handboken for & kunne
konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse eller
fiytting av produktet, m& man forsikre seg om at den falger med.
Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige
informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

Ikke utfar elektriske eller mekaniske endringer pa produktet eller
pa avtrekksrarene.

For man fortsetter med installasjon av apparatet, skal man
undersgke at ingen komponenter er skadet. Hvis det skulle
veere skade pd komponentene, skal man ta kontakt med
forhandleren og ikke fortsette med installasjonen.

Merknad: Bestanddeler som er merket med “(*)' er enten
ekstrautstyr som kun leveres sammen med enkelte modeller eller
deler som ma kjgpes i tillegg.

@ Advarsel

/\ Elektrisk tilslutning

Nettspenningen ma veere i samsvar med
den elektriske spenningen som angis pa
typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis det
felger med stgpsel, kobles ventilatoren til
en lett tilgjengelig stikkontakt som er
godkjent i henhold til gjeldende normer.
Stikkontakten ma veere lett tilgjengelig ogsa
etter installasjonen. Hvis det ikke falger
med stgpsel (direkte  kobling til
stramnettet), eller stikkontakten selv etter
installasjonen ikke er lett tilgjengelig, ma
man sette pa en godkjent topolet bryter
som garanterer fullstendig frakobling fra
stramnettet i situasjonene som oppstar i
kategorien overspenning I, i henhold til
installasjonsreglene.

A MERK! Fgr man kobler ventilatorens
stramkrets til stramnettet og fastslar at alt
fungerer korrekt, ma man alltid kontrollere
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at stremledningen er korrekt montert.

* Minimumsavstanden mellom koketoppen
og undersiden av kjgkkenventilatoren ma
ikke veere pa mindre enn 50cm nar det
gielder elektriske kokeplater og 70cm nar
det gjelder gassbluss og kombinerte
koketopper.

Dersom  bruksanvisningen  for et
gasskokeapparat opererer med en starre
avstand, ma denne overholdes.

« For det utfares et hvilket som helst
vediikehold eller rengjering ma hetten
kobles fra stremmen, enten ved & dra ut
stapselet eller ved a kutte strammen i hele
huset.

* Bruk alltid arbeidshansker under hele
installasjonen og nar det utfares
vedlikehold.

» Dette apparatet kan benyttes av barn fra
8 ar og oppover og av personer med
svekkede fysiske, folelsesmessige -eller
mentale egenskaper, eller manglende
erfaring og kjennskap, hvis de overvakes
eller hvis de er oppleert til & ta apparatet i
bruk pa en sikker mate og er informert om
tiihgrende farer.

« Pass pa at barn ikke leker med apparatet.
» Rengjering og vedlikehold ma ikke utfares
av barn, med mindre de overvakes.

« Rommet ma veere tilstrekkelig ventilert
hvis hetten anvendes sammen med andre
apparater som forbrenner gass eller annet
brensel.

» Hetten ma rengjeres ofte bade innvendig
og utvendig (MINST EN GANG | MANED),
ta hensyn til informasjonene skrevet i
bruksanvisning og vedlikehold handbok.
 Manglende overholdelse av rengjarings
indikasjon samt som erstatning og rengjar
av filter kan fare til brann fare.



« Det er strengt forbudt a lage flambert mat
under hetten.
« Bruk kun samme type lyspaere som
indikeres i avsnittet vedlikehold/utbytting av
lyspeere i denne veiledningen nar lyspaeren
skal byttes ut.
Frie flammer kan skade filtrene og medfare
brann og ma derfor alltid unngas.
Frityrsteking ma overvakes for & unnga at
olien blir for varm og antennes.
VAR OPPMERKSOM: Hettens
tilgjengelige deler kan bli varme nar
koketoppen er i drift.
* Ikke kobl apparatet til stramnettet far
installasjonen er helt ferdig.
« Nar det gjelder tekniske mal og sikkerhet
for reykuttak, felg neye alle lokale
forskrifter og regler.
* Oppsugd Iuft ma ikke fares inn i et rar
som benyttes som uttak for apparater med
gassforbrenning eller annen brensel.

VAR OPPMERKSOM! Manglende
installasjon av skruer og festeanordninger i
samsvar med disse instruksjonene kan

fare til elektriske farer.

+ Ikke bruk hetten uten lyspeere eller med feilmontert lyspeere, da
det finnes fare for elektriske stat.

Ikke bruk hetten med feilmontert rist!

Hetten ma ALDRI brukes som stetteflate, med mindre dette er
uttrykkelig indikert.

* Bruk kun de festeskruene som leveres sammen med apparatet
for & utfre installasjonen eller, hvis de ikke utleveres, kigp riktige
skruer.

+ Bruk riktig lengde pa skruene som er oppfert i
Installasjonsveiledningen.

* Vennligst ta kontakt med et autorisert servicesenter eller lignende
kvalifisert personell hvis man er i tvil.

A VAR OPPMERKSOM! ikke bruk tidsmaler,

timer, separat fierkontroll eller andre typer anordninger som
aktiveres automatisk.

Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
Ved & forsikre seg om at dette produktet kasseres forskriftsmessig,
bidrar brukeren med & forebygge mulige negative milig- og
helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som falger med
viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
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husholdningsavfall, men mé leveres til et egnet gjenvinningssenter
for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet ma kasseres i henhold
il lokale normer for kassering av avfall. For videre informasjon om
behandling, gjenvinning og resirkulering av dette produktet kan du
kontakte egnet lokalt kontor, renovasjonskontoret for
husholdningsavfall eller butikken hvor du kjgpte produktet.
Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold til:

+ Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168,
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetisk kompatibilitet EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1;
EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Forslag til riktig bruk for & redusere miljgpdvirkning: ~ Skru PA
ventilatorhetten pd minimum hastighet nér du starter matlagingen
og 1a den holdes i gang i noen minutter etter at matlagingen er
ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder rayk og damp og
bruk boost-hastighet(er) kun i ekstreme situasjoner. ~ Skift ut
kulfiiter nar det er ngdvendig for & opprettholde optimal effektivitet
for odgrreduksjon. Rengjer fettfilter nér det er ngdvendig for &
opprettholde optimal effektivitet for fettfilter.  Bruk maksimum
diameter pd kanalsystemet som er angit i denne
bruksanvisningen for & optimalisere effektivitet og minimere stay.

Bruksmate

Ventilatorhetten er laget for & brukes i fitrerende funksjon med
indre resirkulering.

Reyk og damp fra matlaging blir sugd opp av ventilatoren, filtrert
og renset ved at de blases ut gjennom fettfilteret / -fitrene og
karbonfitteret / -filtrene som ventilatoren MA veere utstyrt med.

Installasjon

Montering

Far installasjonen:

+  Kontroller at produktet har passe starelse i forhold til plassen
du har valgt & installere det pa.

+ Ta vekk det aktive kullfilteret/de aktive kulfiltrene dersom
ventilatoren er utstyrt med dette/disse. (se ogsa tihgrende
paragraf). Dette/disse gjenmonteres bare om man vil bruke
ventilatoren med resirkulering av luften.

+  Kontroller at det ikke ligger igjen tilbeharsutstyr (f.eks. poser
med skruer, garantipapir, 0.s.v.) inne i ventilatorhetten etter
transporten. Ta det i sé fall ut og ta vare pa det.

Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som passer til de fleste

veggerftak. Alikevel er det ngdvendig & la en kvalifisert tekniker

kontrollere for & forsikre deg om at disse materialene egner seg il

din vegg/ditt tak. Veggenitaket ma veere sterkt nok til & téle

ventilatorhettens vekt.

Montering M1:

Denne typen avtrekk skal festes i taket.

Dette produktet er sveert tungt. Flytting og installasjon av
kjokkenventilatoren m& derfor utferes av to eller flere
personer.



Funksjon

For & velge ventilatorhettens funksjoner er det tilstrekkelig & streife
betjeningsknappene.

Belysningsknapp ON/OFF

Knapp for valg av intensiv hastighet (sugestyrke) —
5 minutters varighet: ventilatoren stiller seg pé denne
styrken, og ndr 5 minutter er gatt, gar den over il
forrige innstilling.

Knapp for valg av hgy hastighet (sugestyrke)

Knapp for valg av middels hastighet (sugestyrke)-
nér den blinker viser den at det er ngdvendig & vaske
eller skifte ut karbonfilteret. Denne signaleringen er
normalt deaktivert, for & aktivere varslingen, skal man
sld av det elektroniske systemet ved & holde knapp 0
inntrykt i 3 sekunder.

Deretter skal man holde knappene 1 og 2 inntrykt
samtidig i 3 sekunder. Farst vil kun knapp 1 blinke,
deretter vil begge knappene 1 og 2 blinke for & angi
at varslingen er aktivert. Repeter operasjonen for &
deaktivere varslingen. Farst vil knappene 1 og 2
blinke, deretter blinker kun knapp 1 for & angi at
deaktiveringen er utfart.

™, Knapp for valg av lav hastighet (sugestyrke) — nar
/ den blinker viser den at det er ngdvendig & vaske
fettfilteret.

Knapp for motor OFF (stand by) — Utelukker
elektronisk betjening - Reset for signalering av
vasking/utskifting av filtrene.

MOTOR OFF

Trykk kort for & sl& av motoren.

RESET FOR SIGNALERING AV FILTRENE

Etter man har foretatt vediikehold av filtrene, skal man
med paslétt ventilator holde denne knappen inntrykt
helt til man harer et akustisk signal. Det blinkende
led-lyset 1 (fettfiiteret) eller 2 (kulfilteret) slutter &
blinke.

UTELUKKELSE AV ELEKTRONISK BETJENING
Trykk knappen inn i 3 sekunder, og den elektroniske
betjeningen av ventilatorhetten utelukkes.

Denne funksjonen kan veere nyttig mens du rengjarer
produktet.

For & gjenaktivere den elektroniske betjeningen er det
tilstrekkelig & repetere operasjonen.

| tilfelle eventuell unormal funksjon av apparatet, far du henvender
deg til kundeservice anbefaler vi & koble apparatet fra stramnettet i
minst 5 sekunder ved & dra kontakten ut av stepselet, og deretter
koble det til igjen. | tifelle unormal funksjon skulle fortsette, ma
man henvende seg til kundeservice.
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Vedlikehold

Rengjering

Til rengjering skal det KUN benyttes en Klut fuktet med et naytralt
rengjgringsmiddel. VERKT@Y ELLER APPARATER SKAL
IKKE BRUKES TIL RENGJZRING!

Unngd bruk av slipende eller etsende produkter. ALKOHOL
SKAL IKKE BRUKES!

Fettfilteret

Fig. 11-25

Fettfiteret ma rengjeres en gang i maneden uten bruk av
aggressive rengjaringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin ved
lav temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

Kulffilter (kun med resirkulering av luften)

Fig. 24

Sirkuleert kullfilter

Sett et pa hver side som skal dekke begge beskyttelsesgitrene til
motorens rotor, og drei med urviseren.

Drei mot urviseren for & demontere.

Kullfilteret ma skiftes ut hver 4. maned ved middels bruk av
ventilatoren, og oftere hvis ventilatoren brukes mye.

Det kan IKKE vaskes eller benyttes om igjen

Utskifting av lyspeerer

Ventilatoren er utstyrt med et belysningssystem basert pa LED-
teknologi.

LED-lysene garanterer optimal belysning, har opptil 10 ganger
lengre varighet enn tradisjonelle lyspeerer og tillater en
stramsparing pa 90 %.

Vennligst ta kontakt med autorisert kontor for reservedeler for &
bytte ut lyspeeren.



DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl, skader

eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af manglende

overholdelse af instruktioneme i denne vejledning. Emheetten er
beregnet til udsugning af reg og damp fra madlavning, og ma kun
benyttes til almindelig husholdning.

Emheetten kan have et andet udseende i forhold til modellen

pa tegninerne i denne vejledning. Vejledningen til brug,

vedligeholdelse og installering er dog uzendret.

+  Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, s3 man far
mulighed for at lese den senere. Ved viseresalg,
overdragelse eller flytning skal man sgrge for, at vejledningen
fglger emhaetten.

* Lees instruktioneme omhyggeligt: der findes vigtige
oplysninger om installering, brug og sikkerhed.

+  Der ma ikke udferes elektriske eller mekaniske eendringer pa
emhaetten eller pa udslipsrarene.

+  Undersag at ingen komponenter er beskadiget, far apparatet
installeres. Kontakt forhandleren og undlad at fortsaette med
installeringen, hvis der pavises beskadigelser.

Bemaerk: Delene maeerket med symbolet "“(*)"

ekstraudstyr til nogle modeller, som skal kabes saerskilt.

@ Advarsler

/\ Elektrisk tilslutning

Netspaendingen skal svare til spaendingen
vist pa typeskiltet internt i emhaetten. Hvis
emheetten er udstyret med et stik, skal
emheetten tilsluttes en let tilgeengelig
stikkontakt, der er i overensstemmelse med
de geldende standarder. Stikkontakten
skal ogsa veere let filgeengelig efter
installeringen. Hvis emhaetten ikke er
udstyret med et stik (direkte tilslutning til
elnettet), eller hvis stikket ikke findes i et
omrade, der ogsa er let tilgeengeligt efter
installeringen, skal der monteres en topolet
afbryderkontakt i overensstemmelse med
standarderne, der sgrger for fuld afbrydelse
fra elnettet i tilfeelde af forhold |
overspaendingskategori ~ Ill, og |
overensstemmelse med reglerne for
elektriske installationer.

A OBS! Undersgg altid, at netkablet er

er valgfrit
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blevet monteret rigtigt, for emhaettens
kredslgb tilsluttes forsyningsnettet og der
udfares kontrol af korrekt funktion.

 Minimumsafstanden mellem kogegrejets
stotteoverflade pa komfuret og den
nederste del af emhaetten ma ikke veere
under 50cm ved elektriske kogeplader, og
lkke under 70cm ved gashlus eller
komfurer med bade gasblus og elektriske
kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en

starre afstand, skal dette overholdes.

* For deres foretages nogen form for
indgreb i forbindelse med rengering og
vedligeholdelse  skal forbindelsen il
stramforsyningen afbrydes ved at treekke
stikket ud eller ved at slukke for boligens
hovedafbryder.

« For indgreb i forbindelse med installation
og vedligeholdelse skal der bruges
arbejdshandsker.

* Barn over 8 ar og personer med nedsatte
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
uden den ngdvendige erfaring og viden ma
ikke bruge apparatet, hvis de er under
tilsyn eller forinden har modtaget
instruktioner i sikker brug af apparatet og
har forstaet farerne, som brugen af
apparatet indebaerer.

* Det er ngdvendigt at holde gje med, at
barnene ikke leger med opladeren.

* Rengering og vedligeholdelse ma ikke
udfares af barn uden opsyn.

+ Lokalet skal veere udstyret med
tilstreekkelig ventilation, hvis emhaetten
bruges samtidig med andre
forbreendingsapparatet , der drives af gas
eller andre braendstoffer.

» Emhaetten skal rengeres med hyppige
mellemrum, bade indvendigt og udvendigt



(MINDST EN GANG OM MANEDEN).
 Overhold under alle omsteendigheder
anvisningerne i
vedligeholdelsesvejledningen.

Manglende overholdelse af emhaettens
rengeringsforskriter og  af filtrenes
udskiftning og rengering medferer fare for
brand. Det er strengt forbudt at tilberede
mad under aben ild under emhaetten.

« Ved udskiftning af peeren ma du kun
anvendes den type lyspeere, der er angivet
I afsnittet om vedligeholdelse/udskiftning af
peere | denne manual.

Brug af dben ild er skadeligt for filtrene og
kan medfere en brand, og det skal derfor
for enhver pris undgas.

Friturestegning  skal  udferes  under
overvagning for at undgd, at olien
overophedes og anteendes.

PAS PAI Nar kogepladen er i brug, kan
emheettens tilgeengelige dele blive meget
varme.

« Apparatet ma ikke ftilsluttes
stramforsyningen, fer installationen er helt
fuldfart.

« Hvad angar de anviste tekniske og
sikkerhedsmaessige  forholdsregler il
udledning af reg, skal du omhyggeligt
overholde de lokale myndigheders
forskrifter.

* Den udsugede luft ma ikke tilfares en
skakt, der bruges til udledning af reg fra
forbreendingsapparater, der fungerer med
gas eller andre breendstoffer.

A ADVARSEL! Hvis der ikke monteres de
skruer og fastspaendingsanordninger som
angivet i disse anvisninger, kan der opsta

risiko for elektriske problemer.
+ Du mé ikke bruge eller efterlade emheetten uden korrekt
monterede peerer for at undgd en risiko for elektrisk stad.

* Brug aldrig emhaetten uden en korrekt monteret rist!

+ Emhattens overflade m& ALDRIG anvendes
afsaetningsplade, med mindre dette er udtrykkeligt angivet.
* Brug kun de medfelgende fastspeendingsskruer til produktet i
forbindelse med installationen eller — safremt de ikke medfaiger —
skal du indkebe den korrekte type skruer.

o Brug skruer af Kkorrekt lengde,

som

som anfert i
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installationsvejledningen.
« | tvivistifeelde ber du kontakte dit autoriserede servicecenter eller
en kvalificeret tekniker.

A ADVARSEL! Brug ikke sammen med en

programmeringsenhed, timer, separat fiembetjening eller andre
enheder, der aktiveres automatisk.

Dette apparat er meerket i overensstemmelse med det
Europaeiske Direktiv 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale, komponenter
og stoffer, der kan veere skadelige for menneskers sundhed og for
miljget, hvis kasseret elektrisk og elektronisk udstyr ikke handteres
korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstdende

overkrydsede skraldespand s . Den symboliserer, at elektrisk
og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen med usorteret
husholdningsaffald, men indsamles saerskilt.

Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor elektrisk
og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgeme pa
genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver afhentet
direkte fra husholdningerne. Neermere information kan fas hos
kommunens tekniske forvaltning.

Produktet er designet, testet og produceret i henhold til:

+ Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Kapacitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Forslag til korrekt
anvendelse til reducering af miljgbelastning: Indsti ON pa
emhaettens laveste hastighed, ndr du begynder at lave mad og
sluk den farst et par minutter efter endt madlavning. Forhgj kun
hastigheden ved meget reg og damp. Anvend kun boost
hastigheden i ftilfeelde, hvor det er ngdvendigt.  Udskift
kulfiteret/kulfiltrene, ndr det er ngdvendigt for at bibeholde
udsugningseffektiviteten. Rens fedtfiiteret/fedtfitrene, nér det er
nadvendigt for at bibeholde filtereffektiviteten. Anvend det sterste
kabelsystemdiameter til optimering af effektiviteten og il
minimering af stejen.

Brug

Emhaetten er udviklet til brug i den filtrerende udgave med intern
recirkulation.

Reg og damp fra madlavningen suges ind i emheetten, hvor de
filtreres og renses ved passage gennem fedtfilteret/fedtfiltrene og
kulfilteret/kuffiltrene, som emhaetten SKAL vaere udstyret med.



Installering

Montering

Far installering:

Undersag at det kabte produkt har passende dimensioner til det
valgte installeringssted.

Fjem det/de aktive kulfiter/kuffiltre, hvis de leveres med
emhaetten (lzes ogsa det relevante afsnit). Dette/disse fiter/filtre
skal kun genmonteres, hvis man gnsker at anvende emheetten i
den filtrerende udgave.

Sarg for, at der ikke (af transporthensyn) er tilbehar internt i
emheetten (for eksempel poser med skruer, garantier etc.); hvis
dette er tilfeeldet, skal det fiernes og opbevares.

Emhaetten er udstyret med fastgarings-murplugs, der passer til de
fleste veegge/lofter. Det er dog nedvendigt at radsperge sig med
en kvalificeret tekniker for at sikre, at materialeme er egnet og
passer til vaegtypen/lofttypen. Vaeggen/loftet skal veere tilstreekkelig
robust til at baere emhaettens vaegt.

Montering M1:

Denne type emhaette skal monteres i loftet.

Produkt med meget stor veegt, flytning og montering af
emheetten skal foretages af mindst to eller flere personer.

Funktion

Betjeningstasterne skal blot berares let for at veelge emhaettens
funktioner.

Tast til ON/OFF lys

Tast til valg af den intensive hastighed
(udsugningseffekt) - varighed 5 minutter: emhaetten
indstiller denne styrke og ved slutningen af de 5 minutter
kommer den tilbage til den forrige indstilling.

Tast til valg af den hgje hastighed (udsugningseffekt)

Tast til valg af middel-hastigheden (udsugningseffekt)
—nar lampen blinker, er der behov for at vaske eller
udskifte kulfilteret. Denne signalering er normalt afbrudt;
for at aktivere signaleringen skal der trykkes pétast 0i3
sekunder for at afbryde det elektroniske system.

Tryk derefter samtidigt pa tasterne 1 og 2 i 3 sekunder;
farst blinker tast 1 alene, og derefter blinker begge taster
1 0g 2 til angivelse af udfert aktivering. Gentag
handlingen for at deaktivere signaleringen; farst blinker
tasterne 1 og 2 og derefter blinker tast 1 alene til
angivelse af deaktivering.

*, Tast til valg af den lave hastighed (udsugningseffekt)
/= ndr lampen blinker, er der behov for at vaske
fedtfilteret.
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Tast for OFF motor (stand-by) — Afbrydelse af
elektronikken - Reset af signaleringen for
vask/udskiftning af filtre.

OFF MOTOR

Tryk kort for at slukke motoren.

RESET FILTER-SIGNALERING

Tryk pa tasten efter vediigeholdelse af fitrene (mens
emheetten er teendt), indtil lydsignalet afgives. Den
blinkende lysdiode 1 (fedtfilter) eller 2 (kulfilter) holder op

med at blinke.
AFBRYDELSE AF ELEKTRONIKKEN
Tryk p&d tasten i 3 sekunder; emheettens

betjeningselektronik afbrydes.

Denne funktion kan veere nyttig under rengering af
emhaetten.

Tryk pa tasten for at tilslutte elektronikken igen.

Hvis der opstdr fejifunktion, ber man - inden henvendelse il
servicetjenesten - afbryde emhaetten fra elforsyningen i mindst 5
sekunder ved at traekke stikket ud, og derefter tilslutte emhaetten
igen. Hvis fejifunktionen fortszetter, bedes man kontakte
servicetjenesten.

Vedligeholdelse

Rengering

Ved renggring ma der UDELUKKENDE anvendes en klud fugtet
med neutrale, milde rengaringsmidler i flydende form. ANVEND
IKKE VAERKT@J ELLER ANDET UDSTYR TIL RENG@RING.
Undgd brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT
ALDRIG SPRIT!

Fedtfilter

Fig. 11-25

Fedtfiteret skal rengeres én gang om maneden med milde
rengaringsmidler; fiteret kan ogsa vaskes i opvaskemaskine ved
lav temperatur og pa et kort opvaskeprogram.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive misfarvet,
men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets fitrerende
egenskaber.

Kulfilter (kun den filtrerende udgave)

Fig. 24

Rundt kulfilter

Leeg et filter til deekning i hver side af beskyttelsesristene for
motorens drejehjul, og drej derefter med uret.

Ved afmontering skal man dreje mod uret.

Kulfilteret skal udskiftes hver 4. Maned, hvis emhaetten ikke
benyttes intensivt, eller oftere.

Kulffiteret kan IKKE vaskes eller genanvendes.

Udskiftning af lyspaererne

Emheetten er udstyret med et belysningssystem baseret pa
lysdiode-teknologi.

Lysdioderne sikrer optimal belysning, holdbarhed op til 10 gange
leengere end almindelige paerer, og de giver mulighed for at spare
90% elektricitet.

Til udskiftning af lamperne, ret henvendelse til det godkendte

reservedelscenter.



PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy  przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy

postepowaé¢ wedtug wskazéwek podanych w niniejszej

instrukcji. Producent uchyla sie od wszelkiej odpowiedzialnosci

za uszkodzenia wynikle na skutek instalacji niezgodnej z

informacjami podanymi w niniejszej instrukcji. Okap stuzy do

zasysania oparéw kuchennych i jest przeznaczony wytacznie do
uzytku domowego.

Okap moze rézni¢ sie pod wzgledem wygladu od okapu

przedstawionego na rysunkach niniejszej instrukcji, ale

zalecenia dotyczace obstugi, konserwacji i montazu
pozostaja niezmienione.

* Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi aby méc z nigj
skorzystaC w kazdej chwil. W przypadku sprzedazy
urzadzenia Iub przeprowadzki, nalezy upewni¢ sie, ze
dotgczono do niego instrukcje obstugi.

+  Uwaznie zapozna¢ sie z trecig instrukcji obstugi, ktéra
dostarcza  doktadne informacje  dotyczace  instalacj,
uzytkowania i pielegnacii urzadzenia..

*  Nie dokonywa¢ zmian elektrycznych czy mechanicznych w
urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

* Przed przystapieniem do montazu urzadzenia nalezy
sprawdzi¢ czy ktéra$ z jego czesci skladowych nie jest
uszkodzona. Jesli tak, nalezy skontaktowat sie ze
sprzedawca i zaprzesta¢ kontynuowania instalacji.

NB.: Elementy oznaczone symbolem ,(*)" sa dodatkowymi

akcesoriami  dostarczonymi tylko z niektérymi modelami lub

oddzielnymi elementami, ktére mozna zakupic.

@ Ostrzezenia

/N Podtaczenie elektryczne

Napiecie sieciowe musi odpowiadaé
napieciu  wskazanemu na tabliczce
umieszczonej w wewnetrznej czesci okapu.
Jesli okap jest wyposazony we wtyczke,
nalezy jq podtaczy¢ do gniazdka zgodnego
z obowigzujgcymi normami i
umieszczonego w fatwo  dostepnym
miejscu, rdwniez po zakonczonej instalacii.
Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke
(bezposrednie podtaczenie do sieci) lub
wtyczka nie znajduje sie w fatwo
dostepnym  miejscu,  rdwniez  po
zakonczonej instalacji, nalezy zastosowac
znormalizowany wytacznik dwubiegunowy,
ktéry umozliwi catkowite odciecie od sieci
elektrycznej w warunkach nadpradowych
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kategorii lll, zgodnie z zasadami instalacj.
A UWAGA! Przed  ponownym
podtaczeniem obwodu okapu do zasilania i
sprawdzeniem poprawnos$ci jego dziatania
nalezy sie zawsze upewni¢, czy przewéd
zasilajacy jest prawidtowo zamontowany.

. Minimalna  odlegtos¢ miedzy
powierzchnig, na ktdrej znajdujg sie
naczynia na urzadzeniu grzejnym a
najnizsza czescig okapu kuchennego
powinna wynosi¢ nie mniej niz 50cm w
przypadku kuchenek elektrycznych i nie
mniej niz 70cm w przypadku kuchenek
gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni
gazowe] podana jest wigksza odlegtosc,

nalezy dostosowac sie do takich wskazan.

* Przed kazdym rozpoczeciem czyszczenia
lub konserwacji nalezy odtaczy¢ okap od
zasilania elektrycznego poprzez
wyciggniecie  wtyczki lub  odtgczenie
gtownego bezpiecznika pomieszczenia.

W trakcie wykonywania wszystkich prac
instalacyjnych i konserwacyjnych nalezy
uzywac rekawice robocze.

* Urzadzenie moze byC uzywane przez
dzieci w wieku nie nizszym niz 8 lat oraz
osoby o ograniczonej zdolnosci fizycznej,
czuciowej lub psychicznej lub pozbawione
doswiadczenia czy niezbednej wiedzy, pod
warunkiem, ze pozostang pod nadzorem
lub zostang poinstruowane o bezpiecznym
uzywaniu  urzadzenia i  zrozumiejq
niebezpieczenstwa z nim zwigzane. Dzieci
powinny by¢ pilnowane, aby nie bawity sie
urzadzeniem.

» Czyszczenie i konserwacja nie moze by¢
wykonywana przez dzieci pozostawione
bez opieki.



« Pomieszczenie, w ktorym zainstalowany
jest okap powinno posiada¢ odpowiednig
wentylacje, kiedy jest on uzywany
jednoczesnie z innymi  urzadzeniami
zasilanymi gazem lub innymi paliwami.

» Okap powinien by¢ czesto czyszczony
zarbwno wewnetrznie jak i na zewnatrz
(PRZYNAJMNIEJ RAZ NA MIESIAC),

nalezy  bezwzglednie przestrzegac
wskazowek zawartych w  instrukcji
konserwacji.  Nieprzestrzeganie zasad

czyszczenia okapu oraz wymiany i
czyszczenia filtrow moze spowodowac
ryzyko powstania pozaru.

» Jest surowo zabronione przygotowywanie
positkdw z ptomieniem pod okapem.

« Aby wymieni¢ lampke nalezy uzy¢
wytacznie ten rodzaj lampki, ktéry zostat

wskazany w rozdziale
konserwacja/wymiana lampki w niniejszej
instrukcii.

Uzywanie  wolnego  plomienia  jest

szkodliwe dla filtrdw i moze spowodowac
pozary, dlatego nalezy tego unikat w
kazdym przypadku.

Smazenie musi by¢ wykonywane pod
kontrola, aby wunikngé zapalenia sie
rozgrzanego oleju.

UWAGA: Kiedy powierzchnia do gotowania
jest wigczona dostepne czesci okapu moga
Sig rozgrzac.

* Nie podigcza¢ urzadzenia do sieci
elektrycznej dopoki instalacja nie zostanie

catkowicie zakonczona.
« Jesli chodzi o normy techniczne i
bezpieczenstwa, ktorych nalezy

przestrzega¢ podczas wydalania oparow
nalezy rygorystycznie przestrzega¢ zasad
przewidzianych w regulaminie wtasciwych
organdw lokalnych.

« Zasysane powietrze nie moze by¢
przekazane do kanatu uzywanego do
wydalania oparéw wytworzonych przez
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urzadzenia spalania gazow lub innych
paliw.

A UWAGA! Niezainstalowanie $rub i
urzadzen mocujacych zgodnie z instrukcjg
moze spowodowaC zagrozenia natury

elektrycznej.

* Nie nalezy uzywa¢ ani pozostawia¢ okapu pozbawionego
poprawnie zamontowanych lampek w zwigzku z mozliwoscig,
porazenia pradem.

+ Nigdy nie uzywa¢ okapu bez poprawnie zamontowanej kratki!

+ Okap nie moze by¢ NIGDY uzywany, jako ptaszczyzna oparcia,
o ile nie zostato to wyraznie wskazane.

+ Nalezy uzywa¢ do instalacji wytacznie $rub mocujgcych
bedacych na wyposazeniu z produktem Iub jeli ich nie ma na
wyposazeniu, zakupi¢ wiasciwy rodzaj $rub.

+ Uzywa¢ $rub o odpowiedniej diugosci, ktére sa opisane w
Przewodniku do instalacji.

+ W razie watpliwosci, skontaktowa¢ sie z odnosnym
autoryzowanym centrum obstugi lub z  wykwalifikowanym
personelem.

A UWAGA! Nie stosowa¢ w potaczeniu z oddzielnym
programatorem, timerem, zdalnym sterowaniem lub kazdym
innym urzadzeniem, ktdre uaktywnia sie automatycznie.

Niniejsze urzadzenie posiada oznaczenia zgodnie z Dyrektywa
Unijng, 2012/19/EC w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidtowe ztomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynia, sie Pafstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wplywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktére mogloby zaistnie¢ w przypadku niewlasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze tego
produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadéw komunalnych.
Nalezy odda¢ go do wiasciwego punktu zhiorki i recyklingu
sprzetow elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa  utylizacja i zlomowanie pomaga w eliminacji
niekorzystnego wplywu ztomowanych urzadzeh na $rodowisko
oraz zdrowie. Aby uzyska¢ szczeglowe dane dotyczace
mozliwosci  recyklingu  niniejszego  urzadzenia,  nalezy
skontaktowa¢ sie z lokalnym urzedem miasta, stuzbami
oczyszczania miasta lub sklepem, w ktorym produkt zostat
zakupiony.

Urzadzenie  zostalo  zaprojektowane,  przetestowane i
wyprodukowane zgodnie z nastepujacymi warunkami:

* Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Wydajnos¢: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1SO 5167-3; 1SO 5168,
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidiowego uzytkowania w  celu



zmnigjszenia wptywu na srodowisko:

Wigczy¢ okap na minimalne obroty w momencie rozpoczecia
gotowania i zostawi¢ go wigczony przez kika minut po
zakonczeniu gotowania. Zwigksza¢ obroty jedynie w przypadku
duzej ilosci dymu i pary oraz uzywaé wysokich obrotéw tylko w
ekstremalnych sytuacjach. W razie potrzeby wymieni¢ filtr/filtry
weglowe, aby utrzyma¢ dobra skutecznosé redukcji zapachéw. W
razie konieczno$ci wyczyscic filtr/filtry smaru, aby utrzyma¢ dobra,
wydajnos¢ fitra smaru. Uzywa¢ maksymalnej $rednicy systemu
wentylacyjnego wskazanej w niniejszej instrukcji, w  celu
optymalizacji wydajno$ci i minimalizacji hatasu.

Obstuga

Okap jest przeznaczony do pracy w systemie zamknigtym i petni
funkcje pochtaniacza zapachéw.

Zapachy i opary sg zasysane wewnafrz okapu, fitrowane i
oczyszczane przy uzyciu jednego lub  wiecej filtrow
przeciwttuszczowych i jednego lub wiecej filtréw weglowych, w
ktdre okap POWINIEN by¢ wyposazony.

Instalacja okapu

Instalacja okapu

Przed przystapieniem do instalacji:

+  Sprawdzi¢, czy wymiary zakupionego produktu sg stosowne
do wybranego miejsca montazu.

o Zdemontowa¢ filtr weglowy (*), jezeli znajduje sie na
wyposazeniu (patrz odpowiedni rozdzial). Filtr nalezy
ponownie zamontowaC tylko wtedy, gdy okap bedzie
uzywany w wersji filtrujacej.

+  Sprawdzi¢, czy wewnafrz okapu nie pozostawiono
(z powodéw zwigzanych z transportem) dodatkowego
materialu dostarczanego wraz z urzadzeniem (na przyktad
woreczkéw z wkretami (*), karty gwarancyjnej (*) itp),
ewentualnie wyjag je i zachowac.

Okap jest zaopatrzony w kotkki mocujace odpowiednie do
wiekszoséci $cian i sufitow. Konieczne jest jednak zasiegniecie
porady wykwalifikowanego technika, aby upewni¢ sie co do
odpowiedniosci materiatéw w zaleznosci od typu $ciany lub sufitu.
Sciana lub sufit musza byé odpowiednio mocne, aby utrzymaé
ciezar okapu.

Instalacja okapu M1:

Ten typ okapu musi by¢ zamontowany do sufitu.

Urzadzenie jest ciezkie. Przenoszenie i instalacja okapu
powinny byé wykonywane przez co najmniej dwie osoby.
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Dziatanie okapu
W celu wybrania danej funkcji wystarczy lekko dotkna¢ dane
sterowanie.

Klawisz o$wietlenia ON/OFF

Klawisz wyboru intensywnej mocy (sity ciagu) —
czas trwania 5 minut: okap ustawia si¢ na wybrang
moc i po uplywie 5 minut powraca do poprzedniego
ustawienia.

Klawisz wyboru duzej mocy (sita ciggu)

Klawisz wyboru $redniej mocy (sity ciagu) — jezeli
miga wskazuje konieczno$¢ wyczyszczenia lub
wymiany filtra weglowego. Zwykle ta funkcie nie jest
aktywna, aby uruchomi¢ sygnalizacje, nalezy usunaé
elektronike przyciskajac przez 3 sekundy przycisk 0.
Nastepnie, wcisna¢ jednoczesnie przyciski 1 oraz 2
przez 3 sekundy, poczatkowo Swieci¢ bedzie przycisk
1, a nastepnie zaswieca si¢ przyciski 1 i 2 wskazujac
aktywowanie. Powtdrzy¢ te czynnos¢ aby
dyzaktywowa¢ sygnalizacje, poczatkowo $wiecic
beda przyciski 1 2, a pézniej $wiecic bedzie tylko
przycisk 1, wskazujacy dyzaktywacje.

Klawisz wyboru matej mocy (sity ciagu) - jezeli
/ miga wskazuje konieczno$¢ wyczyszczenia fitra
przeciwtiuszczowego.

Klawisz wylaczania silnika OFF (stand by) -
Wytaczenie elementéw elektronicznych - Reset
sygnalizacji czyszczenialwymiany filtrw.
WYLACZENIE SILNIKA OFF

Aby wylaczy¢ silnik nalezy przycisnaé klawisz przez
krétka chwile.

RESET SYGNALIZACJI DOTYCZACEJ FILTROW
Przy wigczonym okapie po wykonaniu konserwacji
filtréw, weisna¢ klawisz az do uzyskania sygnatu
akustycznego. Migajacy LED 1 (filtr tuszczowy) Lu 2
(filtr weglowy) przestaje migotac.
WYLACZENIE
ELEKTRONICZNYCH

Po 3-sekundowym przyci$nieciu klawisza zostang,
wylaczone elektroniczne sterowania okapu.

Ta funkcja moze okaza¢ sig korzystna w trakcie
zahiegu czyszczenia urzadzenia.

ELEMENTOW

W celu ponownego zalgczenia  sterowan
elektronicznych ~ wystarczy ~ ponownie  nacisngé
klawisz.

W przypadku ewentualnych nieprawidtowosci w  dziataniu
urzadzenia, przed wezwaniem serwisu technicznego zaleca sie
odigczenie zasilania elektrycznego urzadzenia, przez co najmniej
5 sek. wyjmujac wtyczke z gniazdka, a nastepnie ponownie wiozy¢
wtyczke do gniazdka. Jezeli usterka jest nadal obecna nalezy
wezwaé serwis techniczny.



Konserwacja

Czyszczenie okapu

Do czyszczenia uzywa¢ WYLACZNIE szmatki nawilzonej
plynnymi  neutralnymi  $rodkami  czyszczacymi. DO
CZYSZCZENIA NIE NALEZY UZYWAC NARZEDZI ANI
PRZYRZADOW! Unikaé stosowania produktow zawierajgcych
$rodki scierne. NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

Filtr przeciwttuszczowy

Rys. 11-25

Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesigcu, za pomoca,
$rodka czyszczacego nie zracego, recznie lub w zmywarce w
niskiej temperaturze i krétkim cyklu mycia.

Mycie w zmywarce metalowego fitra tiuszczowego moze
spowodowaé jego nieznaczne odbarwienie, to jednak nie
pogarsza parametréw jego pracy.

Filtr na wegiel ( tylko dla wersji filtrujacej)

Rys. 24

Filtr weglowy okragty

Zatozy¢ po jednym fitrze z kazdego boku tak, aby zakryé
ochronng kratke wirmnika silnika, po czym obréci¢ w kierunku
zgodnym z ruchem wskazowek zegara.

Aby zdemontowaé, obrécic w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazowek zegara.

Nasycenie fitra nastepuje po krétszym lub diuzszym okresie
uzytkowania w zalezno$ci od rodzaju kuchni i od regulamosci z
jaka jest wykonywane czyszczenie filtra tuszczowego. Wkiad filtra
powinien by¢ w kazdym razie wymieniony po uptywie nie wigcej
niz czterech miesigcy.

NIE wolno my¢ lub regenerowac filtra.

Wymiana lampek

Okap zaopatrzony jest w system o$wietlenia, ktéry bazuje sie na
technologii LED.

LED gwarantujg optymalne o$wietlenie, trwatos¢ 10 razy wieksza,
od lamp tradycyjnych i pozwalajg zaoszczedzié 90% energii
elektryczne.

Aby wymieni¢ lampy, nalezy skontaktowa¢ si¢ z autoryzowanym
centrum obstugi w sprawie czesci zamiennych.
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CS - Navod na montaz a pouzivani

Viyrobce odmitd prevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné
zévady, Skody nebo vzniceni digestore, které byly zpusobeny
nedodrzenim téchto predpist. Digestof je projektovana pro
odsavani dymU a par pii vafeni a je uréena pouze k doméacim
Gceltm.

Digestof mize mit odliSny vzhled od ilustraci na vykresech

této pfirucky, nicméné navod k pouziti, Gdrzba a montaz

zlistavaji nezménény.

« Je dllezitt uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli
konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadé prodeje,
postoupeni ¢i stéhovani si zajistéte, aby zlistala spolecné s
pfistrojem.

+  Prectéte si pozomé navod: obsahuje duleZité informace o
instalaci, uziti a bezpecnosti.

+  Neméite elektrickou &i mechanickou Gpravu vyrobku anebo
vyvodniho zafizeni.

+  Pred instalaci zafizeni zkontrolujte, zda néktera ze soucasti
neni poskozena. V opaéném piipadé kontaktujte prodejce a
nepokracujte v instalaci.

Poznamka: Soucastky oznacené symbolem “(*)" jsou volitelna

prisluSenstvi, kterd jsou dodavana pouze pro nékteré modely,

nebo nedodané soucastky, které je tieba dokoupit.

@ vyména zarovek

/\ Elektrické pripojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti
uvedenému na Stitku s charakteristikami
umisténého uvnitt krytu. Pokud je kryt
vybaven pfipojkou, staci jej zapojit do
zésuvky odpovidajici stavajicim normam,
ktera se nach&zi ve snadno dosaZitelnem
prostoru i po provedené montazi. Pokud
kryt ~ neni vybaven pripojkami (pfimé
pipojeni k siti) nebo se zasuvka nenachazi
ve snadno dosaZitelném prostoru i po
provedené montazi , je tfeba pouZit
dvojpolovy vypina¢ odpovidajici normam,
ktery zaruéi Uplné odpojeni od sité v
podminkach kategorie pfepéti Ill, v souladu
s pravidly instalace.

A POZOR! Dfive neZ opét napojite obvod
digestofe na sitové napéjeni a ovéfite
spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, Zze
sitovy kabel byl spravné namontovan.
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« Minimélni vzdalenost mezi podporou
nadoby na varné ploSe a nejniz8i Casti
digestofe nesmi byt menSi neZz 50cm v
pfipadé elektrickych sporakd  70cm v
piipadé plynovych ¢i smiSenych sporaka.
Pokud n&vod na instalaci varného zafizeni
na plyn doporuCuji vetsi vzdalenost, je
tfeba se timto pokynem Fidit.

« Pred jakymkoli ¢iSténim ¢i udrZbou
odpojte digestoF z elektrické sité odpojenim
ze zasuvky nebo vypnutim hlavniho
domovniho vypinace.

 Pfi jakychkoli Ukonech spojenych s
instalaci ¢i udrZzbou pouZivejte ochranné
rukavice.

« Tento pfistroj mohou pouZivat déti starSi
8 let a osoby se snizenymi télesnymi,
smyslovymi  ¢i  duSevnimi  schopnostmi
nebo osoby bez patfiénych zkuSenosti a
znalosti, pouze pokud jsou pod neustalym
dozorem nebo byly pouceny o bezpe¢ném
pouZiti vyrobku a jsou si védomy rizik
spojenych s jeho pouZitim.

« Je nutné se ujistit, zda si déti nehraji se
zafizenim.

« CiSténi a udrzba nesmi byt provadéna
détmi bez dozoru.

* Mistnost musi byt dostateCné vétrana,
pokud je digestof pouZivana spolecné s
Jinymi spalovacimi zafizenimi na plyn &i jina
paliva.

* Vnitni a vnéjSi ¢asti digestofe musi byt
Cagto CiStény (NEJMENE JEDNOU ZA
MESIC), za dodrZeni vyslovnych pokynu
uvedenych v navodu k udrzbé.

« Pfi nedodrzeni pokyntu pro CiSténi
digestofe a vyménu a cisténi filtrd hrozi
nebezpedi pozaru.

« Je pfisné zakazano pfipravovat pod
digestofi pokrmy na ohni.

* Pii vyméné Zarovky pouZivejte pouze typ



Zérovky uvedeny v tomto ndvodu, v Casti
vénované Udrzbévyméné Zarovek.

PouZiti otevieného ohné muze poSkodit
filtry a zpusobit pozZary, proto ohen nesmi
byt nikdy pouZivan.

ZvySenou pozornost je nutné vénovat
smazeni, protoZe prehraty olej by se mohl
vznitit.

POZOR: Pokud je varna deska v provozu,
pristupné Casti digestofe se mohou stat
velmi teplymi.

+ Nepfipojute pristroj k elektrické sit,
dokud instalace nebude zcela ukoncena.

+ Nepfipojujte pfistroj k elektrické sit,
dokud instalace nebude zcela ukoncena.

» Co se tyce technickych a bezpecnostnich
opatfeni pro odvod koufe, postupuijte
presné podle predpist prislusnych mistnich
organd.

+ Odsavany vzduch musi byt odvadén do
potrubi pouZivaného pro odtah koufi
vznikajicich pfi pouZiti spalovacich zafizeni
na plyn €i jina paliva.

A POZOR! V pfipadé chybgjici instalace
Sroubd a Uchytnych prvk( dle pokynu
uvedenych v tomto navodu muaze dojit k

vzniku nebezpeti elektrické povahy.

* NepouZivejte a nenechavejte digestor bez spravné instalovanych
Zarovek, jelikoz hrozi nebezpedi drazu elektrickym proudem.

* Nikdy nepouZzivejte digestor bez spravné namontované mifizky!

+ Digestor nesmi byt NIKDY pouZivana jako opérna plocha, pokud
pro tento Ucel neni vyslovné uréena.

+ Pii instalaci pouzivejte pouze Uchytné Srouby dodané z
vyrobkem.

+ Pokud Srouby nejsou soucasti vybaveni, zakupte spravny typ
Sroubli. Pouzivejte Srouby se spravnou délkou, podle pokynl v
Névodu pro instalaci.

+ V piipadé pochyb se obratte na povéfeny servis nebo se poradte
s odbornym personélem.

A POZOR! NepouZivete s programatorem, casovym
spina¢em, samostatnym délkovym ovladanim nebo jinym
zaffizenim, které se aktivuje automaticky.

Tento spotfebi¢ je oznateny v souladu s evropskou smémici
2012/19/EC o likvidaci elektrického a elektronického zafizeni
(WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku pomiZzete
zabranit pfipadnym negativnim désledkim na Zivotni prostiedi a
lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou likvidaci tohoto vyrobku
mohlo dajt.
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Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech piiloZenych k
vyrobku udava, Ze tento spotiehic¢ nepatii do doméaciho odpadu.
Spotfebi¢ je nutné odvézt do shémého mista pro recyklaci
elektrického a elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi predpisy o
ochrané Zivotniho prostredi, které se tykaji likvidace odpadu.
Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci tohoto
vyrobku zjistite u pfislusného mistniho Gradu, sluzby pro likvidaci
domovniho odpadu nebo v ohchodé, kde jste vyrobek zakoupili.

Pristroj byl navrzen, testovan a vyroben v souladu s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

« Viykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1SO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; IEC 62301.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osohity mezinarodni vybor pro radiové ruSeni, pozn. prekl)
Doporuéeni pro spravné pouziti s cilem snizit dopad na Zivotni
prostredi:

Zapnéte digestor na minimalni rychlost, kdyz zaénete s vafenim a
nechte ji béZet nékolik minut poté, co jste vafeni ukongili. Zvyste
rychlost pouze v pfipadé nadmémého mnozstvi koufe nebo péry a
pouzite podpornou rychlost () jenom v extrémnich situacich.
Vymérite uhlikovy filtr (y), je-li to nutné pro udrZzovani Gcinnosti
snizovani zapachu. Vycistéte tukovy filtr (y), je-li to nutné pro
udrZovani jeho Ucinnosti. PouZite maximalni primér potrubniho
systému, jak je uvedeno v tomto navodu, pro optimalizaci G¢innosti
a minimalizaci hluku.

Pouziti

Digestor je realizovan tak, aby mohl byt pouZit ve filtrujici verzi
s vnitfni vyménou vzduchu.

Dymy a pary z vafeni jsou odsavany do digestore, fitrovany a
&istény filtrem/y proti mastnotam a fitrem/y s uhlikem, které MUSI
BYT soucasti vybaveni digestore.

Instalace

Instalace

Pred zahajenim instalace:

+  Zkontrolujte, zda ma zakoupeny vyrobek vhodné rozméry pro
zvoleny prostor instalace.

+  OdloZte filtry s aktivnim uhlim — jsou-li dodany (viz piislusny
odstavec). Je tfeba jejfje namontovat zpét v pfipadé, Ze
hodléte pouZivat odsavac ve filtracni verzi.

¢ Zkontrolute, zda se uvnitf odsavace nenachdzi (z
prepravnich divodt) materidl pfisluSenstvi (napfiklad sacky
se Srouby, zéruky atd.), pfipadné je vyjméte a uschovejte.

Digestor je dodavana se specidlnimi hmozdinkami, které jsou
vhodné pro zavéSeni do vétSiny stropnich konstrukci. Pfesto by
mél zavéSeni provést kvalifikovany odborny pracovnik, ktery
rozhodne, zda jsou tyto hmoZdinky vhodné pro mistni typ a



material stropni konstrukce. Zaroveri zhodnoti inosnost stropu pro
digestof.

Instalace M1:

Tento typ digestoF musf byt upevnén na stropé.

Viyrobek o velké hmotnosti, manipulace a instalace digestore
by méla byt provadéna alespori dvéma nebo vice osobami.

Provoz
K volbé funkei digestore postaci lehky dotek ovladacu.

Tlacitko ON/OFF osvétleni

Tlagitko volby intensivni rychlosti (sfla odséavani) -
trvani 5 minut: digestor’ nastavi tuto silu a po 5 minutach
se vraci na pavodni nastaveni.

Tl¢itko volby vysoké rychlosti (sily odsavan)

Tlagitko volby stredni rychlosti (sily odsavani) - kdyz
blik& vyznacuje potiebu umyt anebo vyménit filtr s
uhlikem.Tento signal je za normalni stavu vypnut, k
aktivaci signalizace je tfeba odstavit elektroniku
stisknutim tladitka 0 po dobu 3 vtefin.

Poté stisknéte soucasné tlaitka 1 a 2 po dobu 3 vtefin,
nejdrive bude blikat pouze tlacitko 1, pak budou blikat
obé tladitka 1 a 2 coz bude signalizovat nastalou
aktivaci. Zopakujte operaci, abyste odstavili signalizaci,
pak budou blikat tlaitka 1 a 2, pak bude blikat pouze
tlacitko 1, coZ bude signalizovat odstaveni.

Tlagitko volby nizké rychlosti (sily odsavani) - kdyz
“ blik& vyznaduje potfebu umyt filtr proti mastnotam.

Tlagitko motoru OFF  (stand by) - Vypnuti
elektroniky - Opétné nastaveni signalizace
mytilvymeny filtra.

MOTOR OFF

Stisknéte krétce k vypnuti motoru. .
OPETNE NASTAVENI SIGNALIZACE FILTRU

Pii zapnuté digestofi, po provedeni Uddrzby filtrdi,
stisknéte tlacitko az do zvukového signalu. Blikajici
dioda 1 (filtr proti mastnotam) anebo 2 (filtr s uhlikem )
prestane blikat.

VYPNUTI ELEKTRONIKY

Stisknéte tladitko po dobu 3 vtefin, elektronika ovliadajici
digestor se vypne.

Tato funkce mlze byt uZite¢na pfi €isténi vyrobku.

K opétnému zapnuti elektroniky postaéi operaci
zopakovat.

V pfipadé nenormélniho fungovéni, dfive neZ se obrétite na
servisni sluzbu odpojte na dobu alespori 5 vtefin pfistroj od
elektrického pohonu vyjmutim ze zéstréky a pak opét napojte. V
pfipadé, Ze nenormélni fungovani bude pokracovat, obratte se na
servisni sluzbu.
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Udrzba

Gisteni

Pro ¢ini je tfeba pouzit VYHRADNE latku navihéenou
neutralnimi  tekutymi  Gisticimi  prostfedky. NEPOUZIVEJTE
ZADNE NASTROJE NEBO POMUCKY NA CISTENI.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Tukovy filtr

Obr. 11-25

Tukovy filtr se musi 1 x do mésice vycistit .

Je mozné jej Cistit ruéné jemnym mycim prostfedkem nebo v
kuchyriské mycce pii nejnizsi teploté a kratSim programu.

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtraéni verze)

Obr. 24

Kruhowy filtr s uhlikem

Umistéte po jednom na kazdé strané k pokryti obou
ochrannych mfizek rotoru motoru a pak otacejte ve

sméru hodinovych rucicek.

K odmontovani otacejte proti sméru hodinovych

rucicek.

Saturace filtru s uhlikem nastane po vice ¢i méné dlouhém uziti, tj.
zavisi na typu kuchyné a pravidelném ¢isténi fittru proti
mastnotdm. V kaZdém pfipadé je nutné nahradit patronu
maximéalné jednou za 4 mésice.

NEMUZE byt umyvan & regenerovan.

Vymeéna zarovek

Digestof je vybavena osvétlovacim systémem zalozenym na
technologii DIOD.

DIODY zarucuiji optimaini osvétleni, s trvanlivosti az 10 krét delSi
nez tradiéni svidtila a umoZnuji ispory 90% elektrické energie.

Pro vyménu Zarovek kontaktujte servisni stiedisko, povérené
prodejem nahradnich dilCi.



SK - Navod na pouZitie a montaz

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode. Viyrobca

odmieta prevziat akdkolvek zodpovednost za pripadné

poskodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie odsavaca, ktoré
bolo spdsobené nedodrzanim tychto predpisov. Odsavac pér slizi
whradne na odsavanie par, dymu, pachov vzniknutych pri vareni

a je uréeny vyhradne pre doméce pouZitie.

Odséva¢ pary moze mat' odliSny vyzor ako je zobrazené na

nakrese v tejto knizke, ale napriek tomu navody pre pouZitie,

Gdrzba a montéz ostant rovnaké.

«  Je dolezité uchovat si tdto prirucku, aby ste ju mohli Pouzit
v akomkolvek okamihu. V pripade predaje, postlpeni ¢i
stahovani zaistite, aby zostala spoloéne s odsavacom pér.

+  Pozome si precitajte ndvod: obsahuje dolezité informéacie o
inStalcii, pouZiti a bezpe€nosti.

+  Nemefite elektrickd ¢i mechanickd Gpravu vyrobku alebo
potrubie na odvod pér.

+  Skor nez budete pokracovat s inStalaciou zariadenia, overte,
vSetky slciastky ¢i nie si poskodené. V opatnom pripade
obratte sa na predajcu a nepokracuijte v instalacii.

Pozndmka: Prvky oznaené symbolom (*)* s voliteiné

prisluSenstvo dodavané iba pri niektorych modeloch alebo prvky,

ktoré nie su Standardne dodavané a je potrebné ich zakupit
samostatne.

@ Upozornenia

/N Elektrické napojenie

Sietové napdtie musi zodpovedat’ napatiu
uvedenému na Stitku s charakteristikami
umiestnenom vo vnUtri odsavaca. Pokial je
odsavaé vybaveny pripojkouvidlicou, staci
ju zapojit do zasuvky zodpovedajlce
aktudlnym normadm, ktord sa nachadza
vlahko dosiahnutelnom priestore aj po
prevedenej montazi. Pokial odsavaé nie je
vybaveny  pripojkamifvidlicou  (priame
pripojenie k siet) alebo sa zasuvka
nenachadza vfahko dosiahnutefnom
priestore aj po prevedeni montaze, je nutné
pouZit dvojpblovy vypinaé zodpovedajlci
normam, ktory zaruci Upiné odpojenie od
siete v podmienkach kategorie prepati Ill, v
sulade s pravidlami inStalécie.

A UPOZORNENIE! Skbr nez opéat
napojite  obvod digestora na sietové
napéjanie a overite spravne fungovanie,
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skontrolujte si vZdy, Ze sietovy kabel bol
spravne namontovany.

* Minimalna vzdialenost medzi podporou
nadoby na varnej ploche anajnizSou
¢astou digestora nesmie byt menSia neZ
50cm v pripade elektrickych —sporakov,
70cm v pripade  plynovych i
kombinovanych/zmieSanych sporakov.
Pokial ndvod na inStalaciu varného
zariadenia na plyn odporuca vacsiu
vzdialenost, je treba sa tymto pokynom
riadit.

 Pred kazdym cistenim alebo Udrzbou,
odpojte odsava¢ par od elektrickej siete

vytiahnutim ~ zastréky alebo  vypnutim
hlavného vypinaca bytu.
« Pre vSetky inStalatné a Udrzbové

operécie pouZivajte pracovné rukavice.

« Zariadenie mdZe byt pouzivané detmi vo
veku nie menej ako 8 rokov a osobami so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo

dudevnymi schopnostami, alebo
nedostatkom  skdsenosti  a potrebnych
znalosti, pokial s pod primeranym
dozorom, alebo dostali pokyny o
bezpeCnom uzivani zariadenia a ked si
uvedomujd s Aou spojené
nebezpecenstvo.

« Deti musia byt kontrolované, aby sa
nehrali so zariadenim.

« Cistenie a UdrZzbu nesmu vykonavat' deti
bez dozoru.

* Miestnost musi mat dostatoéné vetranie,
ked kuchynsky odsavaé par sa pouZiva
su¢asne sinymi zariadeniami spalujlce
plyn alebo inych paliv.

« Odsévac par sa musi pravidelne Cistit ako
vnutorne tak zvonka (ASPON RAZ ZA
MESIAC), v kaZzdom pripade reSpektujte
ako je vyslovne uvedené v navode na



udrzbu.

« NedodrZiavanie noriem Cistenia odsavaca
par a vymeny a Cistenia filtrov moZe
spdsobit’ poZiare. Je prisne zakazané pod
odsavacom pér robit jedla na plameni.

* Pri vymene lampy pouZivajte len typ
lampy uvedeny v sekcii udrZba/vymena
lampy v tejto prirucke.

PouZivanie otvoreného ohfia poSkodzuje
filtre @ mbZe spbsobit poZiar a preto sa mu
treba v kaZzdom pripade vyhnut.
ViypréZanie musi byt vykonané pod
kontrolou, aby prehriaty olej sa nezapalil.
POZOR: Ked je varna doska v prevadzke,
pristupné Casti odsavaca pary sa mozu
zahriat.

 Nepripdjajte zariadenie do elektricke]
siete, kym inStalacia nie Uplne dokonéena.

* Pokial ide o technické a bezpeénostné
opatrenia, ktoré sa maju prijat pre
vypuUstanie vyparov, prisne sa dodrZujte
nariadeniam  ustanovenymi  prisluSnymi
miestnymi Uradmi .

« Odsavany vzduch nesmie byt dopraveny
do potrubia pouZivaného pre vypustanie

vyparov  produkovanych  zariadeniami
spalujcimi plyn alebo iné paliva.
POZOR!  Chybajica inStalacia

upeviovacich skrutiek alebo prostriedkov
v sllade stymito pokynmi méze spdsobit
Uraz elektrickym pradom.

+ NepouZivajte alebo nechajte odsévaé pér bez spravne
namontovanych 1amp kvoli moznému riziku drazu elektrickym
pridom.

* Nikdy nepouZivajte odsdva¢ péar bez spravne namontovanej
mrieZky!

+ Odséva¢ par sa nesmie NIKDY pouzivat ako nosny povrch,
pokial nie je vyslovne uvedené

* Pouzivajte len upeviiovacie skrutky dodavané s vyrobkom pre
inStalaciu alebo, ak nie su sc¢astou dodavky, kipte spravny typ
skrutiek.

« Pouzivajte spravnu dizku skrutiek, ktora je oznagené v Navode
na indtalaciu.

« Ak si nie ste isti, poradte sa sautorizovanym servisnym
strediskom alebo podobnym kvalifikovanym personalom.

A POZOR! NepouZivajte s programovacim zariadenim,
¢asovatom, samostatnym dialkovym ovladanim alebo s
akymkolvek inym zariadenim, ktoré sa aktivuje samostatne.
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Tento spotrebi¢ je oznateny vstlade s eurépskou smernicou
2012/19/EC o likvidacii elektrického a elektronického zariadenia
(WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej Zivotnosti odstraneny
spravnym spdsobom, uZivatel prispieva k predchadzaniu moznym
negativnym nésledkom pre Zivotné prostredie a zdravie.

Symbol messm vyrobku alebo na jeho sprievodnej dokumentacii,
upozorfiuje, Ze s tymto vyrobkom sa nesmie zaobchadzat ako
s doméacim odpadom, ale musi byt odovzdany do prislusné miesta
zberu pre recyklaciu elektrickych a elektronickych pristrojov.
Zbavit sa ho riadenim sa podfa miestnych z&konov o odstraneni
odpadkov. Kvoli dokonalej§im informéaciam o zaobchéadzani,
znovuziskani arecyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné
miestne Urady, sluzby pre zber domaceho odpadu alebo predajfiu
, V ktorej vyrobok bol zak(peny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v stlade s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

« iykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564, IEC 62301.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osohitny medzinarodny vybor pre radiové rusenie, pozn.
prekl.)

Odportcania pre spravne pouZzitie s ciefom zniZit dopad na Zivotné
prostredie: Zapnite digestor na miniméalnu rychlost, ked' zaénete s
varenim a nechajte ho beZat' niekolko mindt po ukonéeni varenia.
Zvyste rychlost len v pripade velkého mnoZstva dymu a pary a
pouZite podpornd rychlost (rychlosti) len v extrémnych situaciach.
Viymerite uhlikovy fitter (filtre), ak je to potrebné na udrZiavanie
dobrej Gcinnosti zniZzenia zapachu. Vygistite tukovy filter (filtre), ak
je to potrebné na udrziavanie jeho Ucinnosti. Pouzite maximalny
priemer potrubného systému, ako je uvedené v tomto navode, na
optimalizaciu G¢innosti a minimalizaciu hluku.

PouZivanie

Odsévaé pary je realizovany na pouZivanie vo fitratnej verzii
s vnlitornym obehom.

Vamé dymy a pary sa vsajli do odsavaca pary, vyfitrujd sa a sa
ofistia prostrednictvom filtrafiltrov tukov a uholnéhof/uholnych
filtra/filtrov s ktorymi odsavag pary MUSI BYT vybaveny.

Montaz

Montéz

Pred zacatim inStalacie:

+ Skontrolujte, ¢i mé zakdpeny vyrobok vhodné rozmery pre

zvoleny priestor instalacie.

Odlozte filterly s aktivnym uhlim — ak sa dodavaju (vid' prislusny

odstavec). Je potrebné ich namontovat spat v pripade, ze

hodléte pouZivat odsévaé vo filtracnej verzii.

+ Skontrolujte, ¢i sa vo vn(itri odsavaca nenachadza (z
prepravnych dovodov) materidl prisluSenstva (napriklad vrecka
so Sraubami, zaruky atd.), pripadne ich vyberte a uschovajte.



Odsévac pary je vybaveny upeviiovacimi klinmi vhodnymi pre
s kvalifikovanym  technkom, aby vam schvall spdsobilost
materidlov na zéklade akého typu je stena/strop. Stena/strop musi
byt dostato¢ne mohutn, aby udrzala hmotnost odsévaca pary.

Montéz M1:

Tento typ odsévaca pary sa musf pripevnit o strop.

Viyrobok ma nadmerni hmotnost”, preto je nevyhnutné, aby
ho prené3ali a inStalovali aspori dve alebo viac 0sob.

Cinnost’
Pre volbu funkeii odsévaca pary je dostacuijlice dotknit sa zfahka
riadiaceho tlacidla.

Tlacidlo ON/OFF osvetlenie

Tla¢idlo volby intenzivnej rychlosti (vykonnost
odséavania) — trvanie 5 mindt: Odsava¢ pary nastavi
tento vykon apo uplynuti 5 mindt, vrati sa do
predchédzajliceho nastavenia.

Tlagidlo
odsévania).

volby vysokej ryclosti  (vykonnost

Tlagidlo volby rychlosti (vykon odsévania) stredny —
ked' blikd, upozorfiuje na potrebu umytia aleho vymeny
uhlikového filtra. Téato signalizacia je normélne
deaktivovand. Pre aktivaciu signalizacie, vylicit
elektroniku stla¢enim tlacidlo 0 na 3 sekundy.

Nasledovne, stlacit sticasne tlacidla 1 a 2 na 3 sekundy,
najprv bude blikat iba tlacidlo 1, potom budu blikat obe
tlaidla 1 a 2 oznamujlice aktivaciu. Zopakovat operaciu
pre deaktivéciu signalizacie, najprv budu blikat tlacidla 1
a 2 a potom bude blikat iba tlacidlo 1 oznamujlce

deaktivéciu.
M Tlagidlo volby nizskej rychlosti  (vkonnost
1 / odsévania) — ak blika, oznamuje potrebu umyvania
= tukového filtra,

Tla¢idlo OFF motor (stand by) - VylGcenie
elektroniky - Reset signalizdcie umyvanie/vymena
filtrov.

OFF MOTOR

Stlacit na krétko, aby sa vypol motor.

RESET SIGNALIZACIA FILTROV

Pri zapnutom odséavaci pary, po vykonani Gdrzby filtrov,
stlacit tlacidlo po zvukovy signdl. Blikajca kontrolka Led
1 (tukovy filter) alebo 2 (uhlikovy filter) prestane blikat.
VYLUCENIE ELEKTRONIKY

Stlacit' tlacidlo na dobu 3 sekdnd, vylici sa elektronika
riadenia odsévaca pary.

Tato funkcia méze byt uzitoéna pocas istenia vyrobku.
Pre opétovné zavedenie elektroniky, je postacujlice
zopakovat operaciu.
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V pripade eventudlnych portch v &innosti, skor ako sa obratite na
odbomU asistenciu, odpojte aspofi na 5 sekind zariadenie od
elektrického privoda odpojenim zastrcky aznovu ho napojte.
V pripade, Ze by porucha v ¢innosti pretrvavala, obrétte sa na
odbornd asistenciu.

Udrzba

Cistenie

Pri Gistent je treba pouzit VYLUCNE latku navihéen(i neutralnymi
tekutymi Cistiacimi prostriedkami.

NEPOUZIVAJTE ZIADNE NASTROJE ALEBO POMOCKY NA
CISTENIE. NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

Protitukovy filter

Obr. 11-25

Musi byt cisteny jedenkrat za mesiac s nedrdZzdivymi Cistiacimi
prostriedkami, ruéne alebo v umyvacke riadu s nizkou teplotou a s
kratkym umyvacim cyklom.

Umyvanim v umyvacke riadu, protitukovy kovovy fiter mdze
vybledn(t, ale jeho filtraéné viastnosti sa tym vébec nezmenia.

Uholny filter (iba pre filtraénu verziu)

Obr.24

Okruzno uholny filter

Pouzit jedno na kazdd stranu po zakrytie obidvoch ochrannych
mriezok motorovej vrtule, za tym pootocit smerom hodinovych
ruciciek.

Kali odmontovaniu pootocit oproti smeru hodinovych ruciciek.
Nasytenie filtra s uhlikom nastane po viac ¢i menej dihom uZzivani,
ti. zavisi na type kuchyne a pravidelnom Gisteni fitra proti
mastnotdm. V kazdom pripade je nutné nahradit filter priblizne raz
za 4 mesiace. NEMOZE byt umyvany alebo regenerovany.

Vymena Ziaroviek

Odsévaé pary je vybaveny systémom osvetlenia zaloZzenom na
technolodgii LED.

Kontrolky LED zaruéujt optimalne osvetlenie, trvanie az 10 krét
dhihSie ako tradiéné Ziarovky a umoZiuji uetrit 90% elektrickej
energie.

Pre vymenu l&mp kontaktujte autorizované servisné stredisko
nahradnych dielov.



HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikonyv utasitésait szigordan be kell tartani. Az itt

feltlintetett utasitasok be nem tartdsabdl szarmazé béarmilyen hiba,

kér vagy tlizesettel kapcsolatban a gyarto feleldsséget nem vallal.

A péraelszivo a fézési péra és fiist elszivaséara szolgdl, kizarélag

héztartési hasznalatra.

Az elsziv esztétikai megjelenésében eltérhet a jelen

kézikdnyv abrain szerepl6tél, de a hasznlati, karbantartasi és

felszerelési utasitdsok nem valtoznak.

+  Fontos, hogy ezt a kézikdnyvet megdrizze, hogy barmikor
tajékozbdhasson beldle. Eladas, tadés vagy koltdzés esetén
gondoskadjon arrél, hogy a kézikdnyv a terméket kisérje.

+ Az (tmutatésokat figyelmesen olvassa el: fontos
tajékoztatasok talalhatok koztik a telepitésre, a hasznélatra
és a hiztonsagra vonatkozdan.

* Ne modositsa a termék elektromos vagy mechanikai
rendszerét, vagy a kivezet csoveket.

+ A berendezés beszerelésének megkezdése elétt gyézddjon
meg réla, hogy minden alkatrész sérillésmentes-e. Ellenkezé
esethen forduljon a viszonteladéhoz és ne szerelie fel a
berendezést.

Megjegyzés: A (%) jelzési részek opciondlis kiegészitdk,

amelyek csak az egyes modellek tartozékai, illetve olyan részek,

amelyek nem részei a csomagnak, kiilon kell ezeket beszereznie.

@ Figyelmeztetés

/N Villamos bekotés

A halézati fesziltségnek azonosnak kell
lennie a konyhai paraelszivd belsejében
elhelyezett miszaki adattablan feltlintetett
feszilltséggel. Ha az elszivé rendelkezik
villasdugoval, csatlakoztassa egy
hozzaférhetd helyen elhelyezett, az
érvényben 1évé szabvanyoknak megfelel6
dugaszol6 alizathoz, akér a beszerelést
kovetben is. Ha nem rendelkezik
csatlakozddugdval (kézvetlen csatlakozas
a haldzathoz) vagy a dugaszold aljzat nem
hozzaférhetd,  szerelen  fel  egy
szabvanyos, kétpblusi megszakitot akar a
beszerelést kdvetéen is, amely ll. talaram-
kategdria esetén biztositja a halozatrél valé

telies  levalasztasat, a  telepitési
szabalyoknak megfeleléen.
A FIGYELEM! Mielstt az elszivo

aramkorét visszakoti a halézatba és
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ellenérzi, hogy az elszivd helyesen
mukodik-e, mindig ellenérizze azt is, hogy
a hélozati vezeték beszerelése szabalyos-
e.

o A f6zOkésziilék felilete és a konyhai
szagelszivo legalsé része kdzotti minimalis
tavolsdg nem lehet kisebb, mint 50cm
elektromos féz6lap, és 70cm gaz vagy
vegyes tlizelés(i f6z6lap esetén.

Ha a gazféz6lap beszerelési utasitdsaban
ennél nagyobb tavolsag szerepel, azt

kellfigyelembe venni.

« Barmilyen tisztitdsi és karbantartasi
mivelet megkezdése el6tt, a készlléket le
kell vélasztani az elektromos haldzatrol!
Hlzza ki a készilék villasdugojat, vagy
dramtalanitsa a haztartasi elosztédoboz
fékapcsolojat lekapcsolva!

« Minden beszerelési és karbantartasi
munkalathoz hasznaljon munkavédelmi
keszty(it!

« A készileket 8 éven feluli gyerekek,
valamint a csokkent fizikalis, érzékszervi és
szellemi képességekkel bird személyek,

lletve azok, akik nem rendelkeznek
megfeleld tudassal és tapasztalattal,
kizardlag megfeleld felugyelet mellett

hasznalhatjék, illetve abban az esetben, ha
megfeleld Utmutatast kaptak a készilék
biztonsagos  hasznalatat illetéen  és
megeértették a készilék hasznalataval jaré
veszélyeket!

 Ne engedie, hogy a gyermekek
jatsszanak a készlilékkel!

o A készilék tisztithsat és karbantartasat
gyermekek csak  felligyelet  mellett
végezhetik!

« Az elszivd mas, gaz- vagy egyéb
tlizeléanyagl készllékkel vald egyideji
haszndlata esetén biztositani kell a



helyiség megfeleld szelldzését!

« Az elszivt mind belil, mind kivil
(LEGALABB  HAVONTA  EGYSZER)
rendszeres gyakorisaggal tisztitani kell!

* A kézikdnyvben feltiintetett karbantartasi
utasitasokat minden esetben tartsa be!

* Az elszivo tisztitasi el6irasainak, valamint
a szlirék cseréjenek és tisztithsanak
figyelmen Kivil hagyasa tlizveszélyt okoz!
Az elszivo alatt szigoran tilos nyilt langon
késziteni ételt!

o Az izz6 cseréjehez kizarlag az e
kézikonyv karbantartds - izz6 cseréje” c.
részben megadott tipusu izz6t hasznaljon!
A nyilt lang hasznélata karositja a sz(iréket
és tlizveszélyt okozhat, emiatt minden
esetben kertini kell a nyilt lang hasznalatat!
Ne hagyja Orizetlenil a sutést, mert a
talhevilt olaj meggyulladhat!

FIGYELEM! A f6z6lap miikddése kdzben
az  elszivd  hozzéférnet6  részei
felforrésodhatnak!

« Ne csatlakoztassa a kesziléket az
elektromos hélozatra, amig a beszerelést
teljesen el nem végezte!

+ A fistelvezetéshez sziikséges miiszaki
és biztonsagi intézkedéseket illetden, az
lletékes  helyi  hatdsdgok vonatkozé
rendeleteit szigortan tartsa be!

* A keringetett leveg6t nem szabad a gaz-
vagy egyéb égéstermék lizem( készilékek
flstiének elvezetéshez hasznalt csében
szallitani!

A FIGYELEM! A csavarok és rogzits
elemeknek nem az Gtmutatd szerinti

felhelyezése aramiités-veszélyt okozhat!

* Ne hasznélja az elszivét helytelentl felszerelt lampéval, illetve ne
hagyja azt [Ampa nélkiil, mert &ramiitést okozhat!

+ Soha ne hasznélja az elszivét felszerelt rostély nélkiil!

* Az elszivét SOHA ne hasznélja taroléfeliiletként, hacsak az ilyen
célra val6 hasznélata nincs egyértelmtien jelezve!

* Beszereléshez kiz&rdlag a késziilékhez mellékelt csavarokat
hasznélja! Amennyiben a csavar nem része a csomagnak,
tigyelien a megfeleld tipust csavarok beszerezésére!

* A beszerelési (tmutatéban feltiintetett, megfelelé hosszisagu
csavarokat haszndljon!

+ Kétség esetén kérjen tajékoztatdst a szakszerviztdl, vagy
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hasonlé képesitésii személyzettdl!

A FIGYELEM! ne haszndlja programozéval, id6zit6vel,

killonallo taviranyitéval vagy barmilyen mas olyan eszkozzel,
amelyik automatikusan kapcsol be

A készlléken taldlhatd jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairdl sz616 2012/19/EC eurdpai
iranyelvben (WEEE) foglalt eldirasoknak.

A hulladékka valt termék szabélyszer(i elhelyezésével On segit
elkertilni a kdrnyezettel és az emberi egészséggel kapcsolatos
azon esetleges negativ kévetkezményeket, amelyeket a termék
nem megfeleld hulladékkezelése egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon

feltlintetett mmmm jelzés ara utal, hogy ez a termék nem
kezelhet6 haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a vilamos

és elektronikus  berendezések  (jrahasznositasat  végzé
telephelyek valamelyikén kel leadni.
Kiselejtezéskor a  hulladékeltavolitisra  vonatkozd  helyi

kornyezetvédelmi el6irdsok szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositasaval és (jrahasznositasaval
kapcsolatos hévebb tajékoztatasért forduljon a lakéhelye szerinti
polgarmesteri hivatalhoz, a héztartasi hulladékok kezelését végzé
tarsasaghoz vagy ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasérolta.

A berendezést a kovetkez6 szabvanyoknak megfeleléen
tervezték, gyartotték, és ellendrizték:

* Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
* Teliesitmény: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 1SO
3741; EN 50564; IEC 62301.

* Elektromagneses dsszeférhetdség EMC: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

A megfelel6 hasznalatot és a kornyezetre gyakorolt karos hatas
mérséklését elbsegitd javaslatok: Az elszivét a minimum
sebességen kapcsolja be akkor, amikor a fézést megkezdi, és
hagyja néhany percig izemelni még azt kdvetden is, hogy a fézést
befejezte. A berendezést csak akkor kapcsolia nagyobb
sebességfokozatra, ha a f6zés kdzben nagy mennyiségi flist vagy
g6z keletkezik, és csak akkor haszndlja az intenziv sebességet, ha
arra ténylegesen szikség van. Cserélie ki a szénsz(iréket akkor,
amikor a berendezés jelzi ennek sziikségességeét, igy biztosithatja,
hogy a késziilék hatékonyan nyeli el a szagokat. A megfeleld
sz(ir6képesség hiztositasa érdekében cserélie ki a zsirsz(ir6t
akkor, amikor a berendezés erre figyelmeztet. A hatékonysag
ndvelése és a zajszint csokkentése érdekében tanacsos a jelen
(tmutat6 altal megadott maximalis csdatmérdket alkalmazni.



Hasznalat

A péraelszivo belsd visszaforgatasos, keringtetett lizemeltetésre
készilt.

A fézés fistjét és gozeit a paraelszivd beszivia, majd a
zsirsz(iré/k/on és aktiv szenes sz(r6/k/on étsziirve - melyekkel a
paraelszivét el KELL latni, megtisztitja.

Felszerelés

Felszerelés

PMielétt a telepitést elkezdené:

+  Ellendrizze, hogy a megvasarolt termék a kivalaszott
telepitési helynek megfelelé méretti-e.

+  Vegye le az aktiv szenes filtert/filtereket (*) ha van a gépen
(lAsd a vonatkozd bekezdést is). Ezt csak akkor kel
visszaszerelni, ha az elszivét keringtetett izemmddban
kivanja hasznalni.

+  Ellendrizze, hogy az elszivd belsejében nem maradtak-e
(széllitasi igények miatt) tartozékok (példaul csavarokat
tartalmazd zacskok (*), garanciaokmany (¥) sth.) ha igen,
vegye ki és drizze meg.

Az elszivét a legtohb falhoz/mennyezethez alkalmas rogzitd
tiplikkel lattuk el. Mindazonéltal szakembert kérdezzen meg arrdl,
alkalmasak-e az anyagok az adott falhoz/mennyezethez. A
falnak/mennyezetnek elegendden er8snek kell lennie, hogy az
elszivd sllyat megtartsa.

Felszerelés M1:

Ezt az elszivé tipust a plafonhoz kell rogziteni.

Nagy sulya miatt a készillék mozgatasat és (izembe
helyezését legalabb két vagy tobb személynek kell végeznie.
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Miikodése
Az elszivo funkciinak kivalasztasahoz elegendd, ha megérinti a
vezéri6hillenty(iket.

Vilagitas BE/KI billenty(

Intenziv sebesség (elszivasi teljesitmény) kivalasztd
billentyi - 5 perces idétartamra: az elszivé maga allitia
be e funkciét, majd az 5 perc leteltekor visszatér az
eredeti funkcioba.

Nagy sebesség (elszivési teljesitmény) kivalasztd
billentyl

Kdzepes sebesség (elszivasi teljesitmény) kivalasztd
billenty - amikor villog, azt jelzi, hogy a filtert ki kel
mosni, vagy szénfilternél cserélni. Ez a jelzés normal
allapotban nem aktiv, a kijelzés aktivalasahoz a 0 gomb
3 méasodpercig tartd lenyomaséaval iktassa ki az
elektronikat

Ezt kdvetGen egyidejlileg nyomja be az 1 és 2
gombokat 3 masodpercig. Elészor csak az 1-es lampa
villog, majd mind az 1-es és a 2-es lampa, az aktivalas
megtorténtét jelezve. A kijelzés deaktivalasahoz
ismételje meg a folyamatot, ekkor elészor az 1-es és a 2
—es gomb is villog, végiil csak az 1-es gomb, a
deaktivalas megtorténtét jelezve.

~, Kis sebesség (elszivasi teljesitmény) kivélasztd
i billentyu. Amikor villog, azt jelzi, hogy a zsirsz(irét ki kell
mosni.

Motor K billentyu (stand by) - Elektronika kiiktatasa -
Filter mosas/csere jelzés reset

MOTORKI

A motor kikapcsolasahoz rovid ideig nyomja le.
FILTEREK JELZES RESET

Bekapcsolt elszivon, a filter karbantartds végeztével
tartsa lenyomva a hillenty(it a hangjelzésig.Ekkor a
villogd led 1 (zsirfilter) vagy 2 (szénsz(ir¢) villogasa
abbamarad.

AZ ELEKTRONIKA KIKAPCSOLASA

Ha 3 masodpercig nyomja a billenty(it, az elszivé
vezérld elektronikaja kikapcsol.

Ez a funkci6 az elszivo tisztitasi miiveletei soran lehet
hasznos.

Az elektronika Ujbdli bekapcsolasahoz elegendd, ha
megismétli a mliveletet.

Mikodési rendellenesség eléfordulasa  esetén, mielétt a
szervizhez fordulna, a vilasdugd kihizasaval legalabb 5
mésodpercre valassza le a késziléket az aramellatasrél, majd
csatlakoztassa vissza a dug6t. Amennyiben a rendellenesség
tovabbra is fennmarad, forduljon a szervizszolgalathoz.



Karbantartas

Tisztitas

A ftisztitishoz KIZAROLAG semleges folyékony mosészerrel
atitatott nedves ruhat hasznalion. A TISZTITASHOZ NINCS
SZUKSEG SEMMMILYEN ESZKOZRE. Kerilje a strolészert
tatalmaz6 mosészerek hasznélatdt. NE HASZNALJON
ALKOHOLT!

Zsirsziird filter

dbra 11-25

Havonta egyszer nem agressziv tisztitoszerrel, kézzel vagy
mosogatégépben, alacsony héfokon és rovid ciklussal el kell
mosogatni.

Mosogat6gépben torténd mosogatas a zsirsziiré elszinez6dését
okozhatja, de ez nem véltoztat hatékonysagan.

Szénfilter (csak keringtetett véltozat esetén)

abra 24

Koralaku szénfilter

A motorforgaté védéracs takarasahoz mindkét oldalra helyezzen
fel egyet, majd forgassa az dramutatd jardséval megegyezd
iranyban.

Szétszereléshez forgassa az Oramutatd jarasaval ellentétes
iranyban.

A szénfilter telit6dése tobbé vagy kevésbé hosszd idd alatt torténik
meg, a tlizhely tipusatdl és a zsirszlir6 tisztogatasanak
rendszerességétd! fiiggéen. Mindenképpen cserélni kell a betétet
legaldbb négyhavonkeént.

NEM lehet kimosni vagy regeneralni

Egécsere

Az elszivd LED technolégidra éplilé vilagitasi rendszerrel van
felszerelve.

A LEDEK optimélis megvilagitast biztositanak, a hagyomanyos
lampék  élettatamanal  10-szer nagyobb  élettartammal
rendelkeznek, mindemellett  90%-0s  elektromos  energia
megtakaritast tesznek lehetévé.

Az izz6 cseréjéhez vegye fel a kapcsolatot a hivatalos alkatrész
kereskeddkkel!
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BG - MHCTpyKUMM 32 MOHTaX 1 ynoTpeba

MpuagbpxaiTe ce CTPUKTHO KbM TyK MOCOYEHUTE WHCTPYKLMM.

dupmaTa He HOCY OTFOBOPHOCT 33 EBEHTYamHW HEN3NpPaBHOCTH,

MoBpeou WM Bb3rNaMeHsBaHe Ha ypena, Bb3HMKHANM B

pesynTaT Ha HecnasBaHe Ha WHCTPYKUMMTE B HACTOSLLOTO

ynbTBaHe. ACTMpaTopbT e NPOeKTUPaH 3a acnnpupaHe Ha avma u

napata, KOUTO Ce OTAENST Mpy FOTBEHE, W € MPeAHa3HaYeH camo

3a butosa ynotpeba.

AcnupaTopbT MOXe Aa ce pa3nuyaBa BLHLUHO OT YepTexuTe

MOMECTEHM B HAaCTOAWOTO YMbTBaHe, HO HE3aBUCUMO OT

TOBa WHCTPYKUMMTEe 32 YynoTpeGa, nopapbkKata U

MHCTanMpaHeTo ca abCoNTHO ChLuuTe.

+  CobBeTBaMe Bu fa cbxpaHsiBaTe HacTOALLOTO yMbTBaHe 3a
[a MOXe fia ro 13ron3sate BbB BCEKM eOvH MOMeHT. [lpu
npojaxba, OThaBaHe MOL HAEM WMW  MPEMECTBaHe,
ynbTBaHeTo 3a ynotpeba TpsibBa ga oCTaHe 3aedHo C
npogyKTa.

+  [poyeTeTe BHUMATENHO MHCTPyKLMKTE! Te ChabpXaT BakHa
WH(OpMaLMA OTHOCHO MHCTanuMpaHeTo, ynotpebata w
MepkiTe 3a 6e30nacHoCT.

o 3a0paHeHO € HaHaCAHETO Ha  eneKTPUYECKM WK
MEXaHW4ECKW W3MEHEHUSI BbpXy Npogykta W Bbpxy
Bb34yX0BOAHMTE TPBOM!

« [lpeov Ja npuUCTbNUTE KbM WHCTanMpaHeTo Ha ypena,
yBEpeTe Ce, Ye HsMa YBPEAEHU 4YacTi. AKO UMa Takuea,
CBbPKETE Ce C TbPrOBCKWMS MpeACTaBUTEN U He
MPUCTBIBAITE KbM UHCTANMPaHE.

3abenexka: Yacite, otbenssaHm cvc cumeoma “(*)’, ca

OMLMOHAHI aKcecoapy 1 ce [LOCTaBST CaMo C HSIKOW MOZENM unu

ca fetannu, kouto Tpsibea Aa 6baaT 3aKyneHu oTAENHo.

@ MpenynpexaeHus

/\ En, Bpb3Ka

HanpexeHueTo B en.mpexata Tpsibea fa
OTroBaps Ha HanpexeHWeTo, KoeTo e
MOCOYEHO BbpXY E€TWKETa C AaHHUTE 3a
acnupatopa, NocTaBeH OT BbTpeLuHaTa My
CTpaHa. Ak0 e cHabgeH cC Lwencen
CBbPXETE acnMpatopa KbM  KOHTaKT,
CbOTBETCTBALL, HA [EeNCTBALLMTE HOPMU U
HamupaLy ce Ha NeCHO LOCTbMHO MSCTO
[0pW W cred NpUKiYBaHe Ha MOHTaxa.
Ako He e cHabaeH c wwencen (AMPEKTHO
CBbP3BaHe KbM Mpexara), Wnu LLencensT
He e Ha [JOCTbMHO MSCTO  creg
MPVKIioYBaHe Ha MOHTaXa, M3nonagaiiTe
[BYMOMIOCEH NPeKbCBaY Criopes HopMuTe,
Taka Ye Aa ce OCUrypu MbIHO U3KIKOYBaHE

74

Ha Mpexarta npu cBpbxHanpexenue I, B
CbOTBETCTBYE C NpasuiaTa 3a MOHTUPaHe.
A BHUMAHUE! TMpeau na cebpkete
OTHOBO acnupatopa KbM Mpexata u fda
npoBepuTe Aanu (yHKLMOHWpa NPaBUITHO,
npoeepeTe Aarv kabermbT € MOHTMpaH
KaKTo TpsibBa.

¢  MuHMManHOTO pascTosHUE — Mexay
MOBBPXHOCTTA, Ha KOSTO Ce MOCTaBsAT
Cb0BETE 3a OTBEHE W Hall-HUCKaTa 4act
Ha KyxHEHckus acnupatop, Tpsbsa na
Obae He no-manko ot 50cm B cnyyai Ha
eNeKTPUYECKN MEYKM U He Mo-Manko OT
70cm, B Chny4ad Ha rasoBuM WM
KOMOUHMPaHW NeyKM.

AKO B WMHCTPYKUWMTE Ha rasoBus ypep 3a
fOTBEHE €  MOCOYEHO  MO-FOMnsAMO
pascTosHue, TO TpsbBa Aa ce uma
npeasua.

* Mpean kakBato ¥ fga 6Guno onepauus,
CBbP3aHa C  MOYACTBAHETO  WUIMU
MoaapbXKaTa, U3KIYeTe acnupatopa ot
ef. Mpexara, kaTo u3BaguTe Liencena ot
KOHTaKTa UMW  U3KIKYATE  TMIaBHUS
MPeKbCBaY B XAMMULLETO.

* [py “3BbpLIBaHE Ha BCUYKM OmnepaLum
CBbP3aHW  C  WHCTarMpaHeTo ¥
nogapbxkata, — W3nonseante  paboTHM
pBbKaBULM.

* YpeobT Moxe fga 6bhe u3nonasaH OT
[elia Ha Bb3pacT He no-Hucka oT 8 roauHu
W OT IMua C OrpaHnyeHn hU3nYecku,
CETVUBHW WA YMCTBEHU BB3MOXHOCTW Wi
xopa 6e3 omMT uM  HeobxoaummTe
MO3HaHWs, HO MpW YCroBMe Ye ca nog
HabntoaeHne unv crief, Kato ca Nonyyusn
HeobXoauMKUTE MHCTPYKUMK 3a 6e30macHo
W3non3BaHe Ha ypeda M CBbp3aHUTe C
HEro OnacHoCTw.



* He nosBonsBaiTe Ha Aeuata da cw
urpast ¢ ypeaa!

 [louncTBaHETO W MOAAPBXKKATA He
TpsbBa fga ce m3BbplwBa OT Aeua 0e3s
HabrAEHNETO Ha Bb3PaCTEH.

« [NomeLLeHneTo TpsibBa fa pasnonara ¢
[ocTatbyHa BEHTMMALWS KoraTo
acnmpaTopbT Ce 13M03Ba eAHOBPEMEHHO C
APYI1 Ypeay Ha ra3 unu Lpyr Bug ropuso.

« AcnupatopbT TpsibBa fa ce Mno4ncTea
4eCTO KaKTO OTBLTPE Taka M 0TBBH (IMOHE
BEOHBX B MECELLA).

o [pugbpxante ce KbM WHCTPYKUMUTE
MOCOYEHM B HAapBbYHMKa 3a noaapbxKal

« Hecna3saHeTo Ha WHCTpyKUMWTE 3a
MOYMCTBaHE Ha acrmpaTopa 1 3a NogMsHa
W NOYNCTBaHE Ha (UNTPUTE BOAM A0 PUCK
OT roxap.

« Ctporo 3abpaHeHO e MpUroTBSHETO Ha
sicTus hnambe nog acnuparopa.

« 3a fa NogMeHNTE NamnuTe, U3Non3sanTe
CamMo Te3W, KOUTO Ca MOCOYEHW B pasden
Jloanpbxka/nogmsHa Ha namnuTe”, Kakto
€ MOCOYEHO B HACTOSALWMS HAPbYHUK 3a
ekcnnoartauus.

/3non3BaHeTo Ha OTKPUT MfaMbK e
BpeoHO 3a untpute M MOXe [a
npeausBuka noxap, 3atoBa TpsbBa Ha
BCSIKa LieHa Aa ce u13bsrea.

[MpUroTBSHETO Ha MbPXEHW XpaHu Tpsibea
[a ce u3BbpLUBa nog HabnoaeHwe, Tl
KaTO CropeLlleHOTO OnMo Moxe fa ce
Bb3rIaMeHu.

BHUMAHWME: Korato rotBapckust nnot
paboTy, JOCTBMHUTE YacTV Ha acnupaTtopa
MOraT [ja Ce HaropeLusT.

* He cBbp3BaiTe ypesa KbM en. Mpexarta
[0KaTo He CTe NPUKMIOYMIIN OKOHYATENHO C
MOHTaxa.

* LLlo ce oTHacs [0 TEXHUYECKUTE pasMepy
N MepkuTe 3a BesonacHocT, kouto Tpsibea
[a npeanpuemeTe 3a OTBEXAAHETO Ha
LOUMHUTE rasose HaBbH, Bu

nperopbysamMe fJa Ce  Mpuobpxare
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CTPUKTHO KbM MpaBWnaTa, NpeasuaeH! B
pernameHTTe Ha KOMNETEHTHUTE MECTHU
BNacTu.

* ACTMpVpaHusT Bb3ayx He TpsibBa da ce
Haco4yBa KbM TPbBOMPOBOAWTE, KOUTO Ce
M3Non3saT 3a OTBEXOAHe Ha ANUMHUTE
rasose, OTAENALWM Ce MpW U3NON3BAHETO
Ha ypeou paboTeluy ¢ ras unu Opyr BuA
ropuBoO.

A BHUMAHME! HeucrarmpaHeto Ha
GonToBeTe 1 MexaHU3MUTE 3a (PUKCUpaHe
B CbOTBECTBYE C HACTOALLMTE UHCTPYKLIAK
MOXe [a [oBede MO0 puCKOBE OT

EeKTpMn4ECKO eCTECTBO.

* He n3nonsBaiite u He ocTaBsnTe acnupatopa 6e3 npasuiHoO
MOHTVPaHM NTaMMI4KI NOPaay EBEHTyamneH pUCK OT TOKOB yAap.

* Hukora He m3non3gaiiTe acnupatopa 6e3 npaBuNHO MOHTUPaHa
peLuetkal

* AcnupaTopsT He Tpsioea HUKOTA fa ce u3nonaea kato onopeH
Mr0T OCBEH aKo TOBA He € CreLiuanHo ykasaHo.

« [Tpu MOHTaxa 13nongaiiTe camo cukeupalymte BonTose, KOUTO
Ca [0CTaBEHN 3aedHO C ypeda Wriv ako HaMa TakvBa, 3akynerte
nogxoasLLm bonTose.

* ManonsgaiiTe GontoBe C nogxogslla AbikMHA, KaKTO €
MOCOYEHO B HAPbYHMKA 38 MHCTaNMpaHe.

* [Tpn HanMMuMe Ha CbMHEHS!, MOISt CBbPXETE Ce C 0TOPU3MPaHIS
CepBM3 32 TexHWyecko obCnyxBaHe WM kBanudULMpaH
nepcoHan.

A BHUMAHUE! He wsnonssaire ¢ nporpamarop,

TaiiMep, OTAENHO AVCTAHLMOHHO yNpaBMeHye WV KakBoTo 1 Aa e
[APYTO YCTPOACTBO, KOBTO CE aKTBMPA aBTOMATUYHO.

Toav ypes 0TroBaps Ha M31CKBaHMSIT Ha :

- EBponeiickaTta aupektusa 2012/19/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

YBepsBalikn ce, 4Ye ToM ypen e Obge peuuknMpaH no
nogobaBalLmsaT 3a ToBa HaumH, Bue ponpuHacsTe 3a onassaHeTo
Ha OKorHaTa cpepa v BalleTo 3apase.

CvvBONLT EEEEE BbDXY Ypegja WM B Mpugpyxasaluata ro
[OKyMEHTaLWs MOCOYBa, Ye TO3nN MpomykT He TpsbBa ga Obge
CYMTaH 3a [oMalleH oTnagbk, a Tpsbsa fa 6bae npedaneH B
Cnewmanto npeHasHayeHuTe 3a TOBa NMYHKTOBE 33 PELMKIMpaHe
Ha enexTpuYecka W enekTpoHHa TexHUKa. Mpuabpxaiite ce KbM
MeCTHUTE HOpMaTMBM 3a npepaboTka Ha omagbun. 3a no-
nogpobHa WHopMauMs BbB  Bpb3Ka C  MpegaBaHeTo,
CbOMPaHETO W PELMKIMPAHETO Ha TO31 NPOLYKT BY CbBETBAME A
ce 0DbpHETE KbM KOMMETEHTHUTE MeCTHU cryxOn, cryxuTe 3a
cbbupaHe Ha OMalLHM OTNagbLUV UM MarasnHbT, B KOUTO CTe
3aKynunu To3u en. ypea.



YpeawT e npoekTvpaH, TeCTBaH 1 NPON3BeaeH B CLOTBETCTBME C:
+ BesonacHocT: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Pabothu xapaktepuctuks: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; 1SO
5167-3; 1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

* EMC - EnextpomarHutHa cbemectumocT: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

[MpeanoxeHuss 3a npasunHa ynoTpeba, 3a da ce Hamanu
Bb3OENCTBMETO BbPXy OKOMHata cpeda:  Brniovete (ON)
acrvMpaTopa Ha MWHUManHa CKOpOCT, KoraTo 3anouyHeTe Aa
TOTBUTE W O OCTaBeTE fa paboTi HSAKONMKO MUHYTW creq
NPUKNIOYBaHe Ha rOTBEHETO. YBENM4aBanTe CKOPOCTTa caMo B
Cryyali Ha ronsiMo KOMM4YecTBO OvM W Mapy W umanonasaiite
YBENUYEHUTE CKOPOCTU CaMo B EKCTPEMHM cuTyauun. CMeHsiiTe
unTbpalunTpuTe C aKTMBEH BLITIEH, KOraTo € HeobXxoaumo, 3a
fa nogabpxate fobpa edeKTMBHOCT Ha HamansBaHe Ha
mupuamata. [louncTtBailte puntbpa/dmunTpute 3a MasHuHY,
KoraTo e Heobxoaumo, 3a Aa nopabpxate Aobpa eheKTUBHOCT Ha
unTbpa 3a MasHuHKTE. M3non3saiite MakcUManHus auameTbp
Ha cucTemata 3a OTBEXdaHe Ha Bbadyxa, MOCOMEH B TOBA
PBbKOBOACTBO 33 ONTUMM3MpaHe Ha edekTMBHOCTTa W 3a
HamansiBaHe Ha Luyma.

Ynotpeba

AcnvpaTopbT € npedHasHayeH 3a ynotpefa BbB BapuaHT Ha
chunTpupalLia Bepcysi C BbTPELLHO PeLKIIMpaHe.

[umbT 1 naparta, kKOWTO Ce OTAENST NpW FOTBEHE Ce 3acMyksaT
BbB BbTPELLUHOCTTA Ha acm1paTopa, Crief koeTo ce huntpupar u
npeuncTBaT npe3  unTbpa/unTpuTe 33 MasHUHM U
unTbpa/unTpUTe C aKTMBEH BBIMEH, C KOWTO Tpsibea Aa €
cHabpeH acnupatopa.

MoHTupaHe

MoHTax

Mpeay Aa npUcTLNUTE KbM MOHTaXa::

*  YBepete ce, Ye 3aKyneHusT oT Bac mpogykt otroeaps no
pasmepi Ha 136paHOTO MSICTO 3a MHCTaNMpaHe.

o OrtcTpaHete  unTbpal/dmnTpute € aKTMBEH  BbITEH
(pasbupa ce, ako u3dpaHuaT oT Bac mogen pasnonara ¢
TakbB). 3a Aa M3BbPLLMTE TOBA NPOCTeAeTe onepauunTe B
CbOTBETHWA naparpad). MoHTupaiiTe unTpuTe OTHOBO
caMo B CIyyait, 4e XeraeTe Aa u3nonsgare acnupatopa BbB
BAPUaHT Ha (UATpUpaLLA BEpCHS.

*  YBepete ce, Ye M0 BpeMe Ha TPaHCMopTa BbB BbTPeLLHaTa
YacT Ha acnupatopa He ca noriagHany apebHu npeameTy,
Kato Hanpumep MNUKYETa C BUHTOBE, rapaHLMOHHM KapTu 1
[p.; ako HaMepuTe Tak1Ba OTCTPaHETe ' U 1 3anaseTe.

Mpn BCe TOBa, BW npenopbyBame fa Ce MOCbBETBATE C
KBanuuLMpaH TEXHWK, 3a fJa CTE CUTYpHM, Ye [OCTaBeHuTe
akcecoapu ca nogxogswy 3a uenta. CteHata, CbOTBETHO
TaBaHbT, Tpsbea Aa 6Obaar [ocTaTbyHO CTabunHM 3a fa
M3ObpXaT Ha HaToBapBaHETO.
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MoHTax M1:

Toau BUA acnvpaTop Ce MOHTVPA KbM TaBaH

Ypen ¢ MHoro ronsmo Terno G npemecTBaHeTo W
MHCTanMpaHeTo Ha acnupartopa TpsbBa Aa ce M3BBLPLLIBA OT
HaikGManko ABama gywm.

HauuH Ha ynoTpeba
3a pa wm3bepere kenaHuaT oT Bac pexum Ha pabora e
[0CTaTb4HO [ HATUCHETE NEKO CbOTBETHMUS ByTOH.

ByTon ON/OFF 3a ocBeTnexne

BytoH 3a u3bupaHe Ha pexuma Ha pabota
(cteneH Ha acnvpauus - WMHTEH3MBHA) -
BPEMETPaeHe - 5 MUHYTU: acnupaTopbT 3adelicTea
Ta3W MOLLHOCT W Crieq U3Ti4aHe Ha 5-Te MUHyTU ce
BPbLLA KbM MPEALIHATA MOLLHOCT.

BytoH 3a u3bupaHe Ha pexuma Ha paboTa
(cTeneH Ha acnupaLis — BUCOKa)

Byton 3a wu3bupaHe Ha cpegHa ckopocT
(MOLLHOCT Ha acnvpupaHe) — KoraTo Npemursa
03Ha4aBa, Ye (PUNTLPBT C aKTUBEH BbITEH TpsibBa
fa ce vavve wiv nogmeHn. Mo mpuHUMA Tasn
curHanusaups e fesaktvBupaHa. 3a pga A
aKTMBMpaTe, M3KIIOYeTe  ENeKTPOHMKaTa  kaTo
HaTucHeTe 6yTOH O W 3aObpXUTE B MPOSbLIKEHNE
Ha 3 cekyHau.

Crieq T0Ba HaTuCHeTe eaHOBpeMeHHo 6yToHM 1 un
2 W 330pbXTe B NPOObIDKEHME HAa 3 CekyHaW,
MbPBO LUe 3anoyHe ga npemurea camo 6yToH 1, a
crieq ToBa enHoBpemMeHHo OyToHn 1 n 2, koeTo
O3HauaBa, Ye yHkumsITa e akTMBupaHa. 3a ga
[esaKTBMpate  CurHanu3auusiTa,  nosTopeTe
onepauusTa. MbpBO e 3anoyHaT ga npemureat
6yToHn 1 v 2, a cneg ToBa camo 6yToH 1, KoeTo
03Ha4aBa, Ye yHKLMATa e Ae3aKTUBMpaHa.

BytoH 3a u3bupaHe Ha pexuma Ha pabota
(cteneH Ha acrwpaumus — Hucka). Korato mura
O3Havapa, 4Ye € HeobxoguMo fAa mouucTuTe
unTbpa 3a MasHMHUTE.

Byton OFF motore (stand by) — U3kniouBaHe Ha

€eNeKTPOHMKaTa - Hynupahe Ha
CWrHanM3aumusita 3a MuWeHe / nogMsiHa Ha
cuntpure.

OFF MOTORE

HaTucHeTe nexo 3a fa U3KniouuTe MOTOpa.
HYMPAHE HA CUTHANU3ALMATA 3A
OUNTPUTE

Mpu BKMIOYEH acnMpatop W crieg kato cre
M3BBPLWAMM  MOAApbXKAaTa  Ha  CoUNTpUTE,
HaTcHeTe OyToHa 1 3adpbXTe AokaTto uyete
3ByKoB curHan. lMpemursawmat csetognon 1 (Ha
unTbpa 3a MasHuHM) Wu 2 (Ha unTbpa C



aKTVBEH BbITIEH) NPECTaBa Aa Npemurea.
W3KNIOYBAHE HA ENEKTPOHUKATA
HatucHeTe w 3agpbxTe HamucHatT OyToHa B
MPOObIKEHME Ha 3 CEeKyHOW, MO TO3N Ha4MH ce
W3KIYBA  KOMaHOHaTa  eNEKTPOHMKA  Ha
acnupatopa.

Tasn cyHkuMs mMoxe ga Bu Obge nonesHa npu
MoYMCTBaHe Ha ypena.

3a fja aKTuBMpaTe OTHOBO EMNEKTPOHUKaTa TpsibBa
[a NoBTOpUTE onepaLusTa.

Ao 3abenexuTe HeM3npaBHOCT MO BpeMe Ha paboTHMS LKbII,
W3KnroYeTe kabera OT KOHTaKTa, U34aKaiiTe MUHUMYM 5 CeKyHa 1
0 BKMKYETE OTHOBO. AKO TOBa HE paspewww npobrema, Bu
cbBeTBaMe fJa ce oBbpHeTe KbM CbOTBETHUS rapaHLMOHEH
cepaua.

Mopapbxkka

MouncreaHe

3a nouncteareTo uanonssaire EQUHCTBEHO kbpna,
HaBNaXHeHa C HeyTpanHu TeYH noumcTeaLLy npenapati. HE
U3NON3BAUTE UHCTPYMEHT UNW NMPUBOPU 3A
MNOYUCTBAHE!

113bsireaiiTe npenapaTtu, KOUTO ChAbPXaT abpasuBHI YaCTULM.
HE WU3MON3BAMUTE CMNUPT!

PuUnTbp 3a Ma3HUHK

dur. 11-25

[MoumcTBa Cce BeOHbX MECEYHO C HeyTpanHu npenapati. Mue ce
PBYHO WM B CbOMUSITIHA MaLLMHa Ha HUCKa TeMnepaTypa 1
KpaTbk PEXUM Ha U3MVBaHE.

IMpn M1eHe Ha UNTbPa 3a Ma3HWHM B CHAOMUSIHA MalUMHa €
Bb3MOXHO TOW Aa ce 0De3LBET, HO TOBA B HUKAKbB Cryyail He
Hamansea cnocobHOCTTa My Ha (hUnTpupaHe.

®unThp € aKTMBEH BbITIEH (CaMo 3a hunTpupalya
Bepcus)

dur. 24

Kpbrbn counTbp € akTUBEH BbIEH

[MoctaBeTe no €auH hunTbp OT BCAKA CTpaHa, Taka 4e fa ce
MOKPUSAT [BeTe MpennasHi peleTk Ha paboTHOTO koneno Ha
MOTOpa, Crief KOeTo 3aBbpTeTe MO MOCOKa Ha YacoBHMKOBATA
CTpenka.

[Npn aeMOHTaxa 3aBbpTETE B NOCOKa 0OpaTHa Ha YacoBHUKOBaTa
CTpenka.

OUATHLPBT C aKTUBEH BbITIEH Ce 3amyLUBa NPUONU3UTENHO crief
ObITbI MEPUOA Ha U3MOM3BaHE B 3aBUCUMOCT OT HauMHa Ha
TOTBEHE M OT TOBA KOMKO YECTO NoumMcTBaTe (UNTHPA .

BbB BCekw cnydvail e HeobxoguMo Aa nmogmeHsTe unTbpa ¢
aKTMBeH BBITIEH Ha BCEKM YeTMpU Mecela Whn  Koraro
VHOMKATOPLT 3a 3aculiaHe Ha (uiTpuTe rMokasea, Ye €
Heobxoanmo.

He ce Mue HUTO MoXe Aa ce 13non3sa NoBTOPHO.
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MoamMsaHa Ha en. KpyLLKK

AcnvpatopbT pasnonara C OCBETUTENHA CUCTEMA CbC
CBETOOMOON.

CBETOOVOLOUTE rapaHTvpaT onTuManHo ocBeTrneHue, 4o 10
MbTU NO-CUMHO OT TpaaWUMOHHUTE Namnu 1 no3sonsieat 90%
MKOHOMMS! Ha ENEKTPOEHEPIASL.

3a fja nogMeHuTe NaMnuTe, MO CBBPXETE C OTOpU3MpaHus
CEepBU3 33 PE3EPBHY YacTU.



RO - Instructiuni de montaj si utilizare

Urmariti Indeaproape instructiunile continute in acest manual.

Producatorul Tsi declind orice responsabilitate in cazul daunelor

sau incendilor provocate aparatului si derivate dintr-o utilizare

incorecta si din nerespectarea instructiunilor continute Tn acest

manual. Hota a fost proiectata pentru aspirarea gazelor arse i

vaporilor rezultati in urma gatirii alimentelor si este destinata doar

utilizérii casnice.

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferitd fafd de cea

ilustrata in desenele acestui manual, totusi instructiunile de

utilizare, intretinere si instalare raman aceleasi.

+  Este important sa pastrafi acest manual pentru a-| putea
consulta in orice moment. Tn caz de vanzare, cesiune sau
mutare, asiguraf-va cd acesta ramane impreund cu
produsul.

+ Citifi cu atentie instructiunile: existd informafii importante
privind instalarea, utilizarea i siguranta.

*  Nu efectuafi modificari de tip electric sau mecanic asupra
produsului sau asupra tevilor de evacuare.

+ nainte de instalarea aparatului, verificali daci toate
componentele nu sunt deteriorate.in caz contrar, contactafj
furnizorul si nu continuati cu instalarea.

Nota: Elementele marcate cu simbolul ,(*)" sunt accesorii

optionale livrate doar pentru anumite modele, sau care nu sunt

livrate si trebuie cumparate.

@ Avertismente

/\ Conexarea Electrica

Tensiunea din retea trebuie sa corespunda
cu tensiunea la care se refera eticheta
situata n interiorul hotei. Daca este
prevazuta cu stecher conectafi hota la o
priza conform cu normele in vigoare,
poziionata ntr-o zona accesibila si dupa
instalare. Daca nu este prevazuta cu
stecher (conexiunea este direct la retea)
sau stecherul nu este pozitionat intr-o zona
accesibila si dupa instalare, aplicati un
intrerupator bipolar la norma care sa
asigure deconectarea completa de la retea
in conditiile categoriei de supratensiune Il
conform regulilor de instalare.

A ATENTIE! Tnainte de a efectua
conectarea circuitului hotei la alimentatia
din retea si de a verifica functionarea
corecta, controlafi intotdeauna daca cablul
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a fost montat in mod corect.

« Distanta minima intre suprafata suportului
recipientelor pe dispozitivul de gatit si
partea de jos a hotei nu trebuie sa fie mai
mica de 50cm in cazul masinilor de gatit
electrice si de 70cm in cazul maginilor de
gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gatit cu
gaz specifica o distanta mai mare, este
necesar sa tinetj cont de aceasta.

* Inainte de orice operatiune de curatare
sau de intretinere, deconectati hota de la
retea prin scoaterea Stecherului sau
deconectati sursa de alimentare cu
energie.

 Purtati intotdeauna manusi de lucru
pentru toate operafiunile de instalare si
intretinere.

* Acest aparat poate fi folosit de copii cu
varsta peste 8 ani si persoane cu capacitafi
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau
lipsite de experienta si cunostinte, daca
sunt sub supravegheate si au fost instruite
cu privire la utilizarea aparatului in condiji
de siguranta si inteleg riscurile implicate.

* Copiillor nu trebuie sa li se permita sa
manipuleze comenzile sau sa se joace cu
aparatul.

« Curatarea si intrefinerea nu se face de
catre copii fara supraveghere.

« Locul in care este instalat aparatul trebuie
sa fie ventilat suficient, in cazul in care hota
de bucatarie se utilizeaza impreuna cu alte
dispozitive de ardere a gazelor sau a altor
combustibili.

« Hota trebuie sa fie curafatd in mod
regular atat in interior cat si in exterior(cel
putin o data pe luna).

* Trebuie sa se respecte in mod expres
ceea ce este indicat in Instructiunile de



intretinere.

» Defectarea capotei de curatare a
aparatului, schimbarea si curatarea filtrelor
poate provoca incendii.

» Gatirea alimentelor cu foc cu flacara direct
sub hota este strict interzisa.

« Pentru inlocuirea becurilor, utilizati numai
tipul de becuri indicat Tn sectiunea
Intretinere/Inlocuirea becurilor din acest
manual.

Utilizarea flacarii este daunatoare filtrelor i
poate provoca risc de incendiu; prin
urmare, trebuie evitatd in orice situatie.
Orice prajire trebuie sa se faca cu grija,
pentru a se asigura ca uleiul nu se
supraincalzeste si aprinde.
AVERTISMENT: Partile accesibile ale hotei
pot deveni fierbinti pe durata utilizarii.

* Nu conectati aparatul la reteaua electrica
pana cand instalarea este pana cand
instalarea nu este complet complet
terminata.

* In ceea ce priveste masurile tehnice si de
siguranta care trebuie adoptate pentru
evacuarea fumului, este important sa se
urmareasca indeaproape normele locale.

» Sistemul de evacuare a fumului pentru
acest aparat nu trebuie sa fie conectat la
nici un sistem de ventilaie existent care
este folosit in alte scopuri, cum ar fi
evacuarea gazelor de ardere rezultate de
la aparatele consumatoare de gaz sau alfj
combustibili.

A ATENTIE! Neinstalarea suruburilor sau
a dispozitivul de fixare n conformitate cu
aceste instructjuni poate duce la pericolelor

de natura electrica.

+ Nu folositi si nu lasati hota fara bec montat corect din cauza
riscului de electrocutare.

* Nu folositi niciodata hota fara ca aceasta sa aiba grilele montate
inmod eficient.

« Hota nu trebuie utilizata NICIODATA ca suprafaté de sprijn dacé
acest lucru nu este precizat in mod expres.

+ Folositi numai suruburile de fixare fumizate impreuna cu produsul
pentru instalare sau, in cazul in care nu sunt incluse, achizitionafj
tipul corespunzator de suruburi.

« Utilizati lungimea corecta pentru suruburile identificate in Ghidul
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de instalare.
+ In caz de incertitudine, consultafi un centru de asistenta service
autorizat sau o persoana cu calificare corespunzatoare.

A ATENTlE! Nu utilizafi cu un temporizator, timer, o

telecomanda separata sau orice alt dispozitiv care este activat
automat.

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva Europeana
2012/19/EC referitoare la Degeurile de Echipament Electric si
Electronic (WEEE).

Asigurdndu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte negative asupra
mediului Tnconjurator si sanataii persoanelor, consecinte care ar
putea fi provocate de aruncarea necorespunzatoare la gunoi a
acestui produs.

Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care
insotesc produsul, indica faptul ca acesta nu poate fi aruncat
impreund cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului electric
si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate cu
normele locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatji mai detaliate privind eliminarea, valorificarea gi
reciclarea acestui produs, va rugam sa contactafi administratia
locald, serviciul de eliminare a deseurilor menajere sau magazinul
de unde ati cumparat produsul.

Aparat proiectat, testat si fabricat in conformitate cu:

+ Siguranta: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1SO 5167-3; 1SO 5168,
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare in scopul
reducerii impactului asupra mediului:  Cand incepefi sa gati],
pomiti hota la vitez& minima si lasati-o s& functioneze timp cateva
minute dupd ce afj terminat de gatit. Mariti viteza in cazul
cantitatilor mari de fum sau vapori si utilizafi viteza/ele sporita/e
doar n cazuri extreme. Tnlocuifi filtrul/ele de carbon, atunci cand
este necesar, pentru a mentine o eficienta optima de reducere a
mirosului. Curata filtrullele de grasime, atunci cand este necesar,
pentru a mentine o eficienta optima a filtrului. Utilizai diametrul
maxim al sistemului de conducte indicat in acest manual pentru a
optimiza eficienta si pentru a reduce la minimum nivelul de
zgomot.

Utilizarea

Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea fitranta cu
reciclare interna.

Fumul i vaporii care provin de la pregatirea méancarurilor, sunt
aspirati In interiorul hotei, filtrafi si depurafie de filtrulffiltrele anti-
grasime si de filtrulffiltrele de carbune cu care hota TREBUIE sa fie
dotata.



Instalarea

Montarea

Informatji preliminare pentru instalare:

+  Verificatj ca produsul cumparat sa fie de dimensiune si volum
adecvat zonei de instalare alese.

+  Scoatefj filtrulffiltrele de carbun activ daca sunt furnizate (a se
vedea paragraful relativ). Acesta/acestea vor fi instalate
numai dacé se utilizeaza hota in versiunea filtranta.

+  Verificatj ca in interiorul hotei sa nu fie (pentru motive de
transport) materiale de echipament (de exemplu: pungi cu
suruburi, garantia etc.), eventual sa le scoatefi si sa le
pastrafj.

Hota este dotata cu dibluri de fixare adecvate pentru toti pereti/
tavane. Este necesar, totusi, sa cerefi parerea unui tehnician
specialist pentru a se asigura de calitatea materialelor si felul de
perete sau tavan. Peretele/tavanul trebuie sa fie destul de gros
pentru a putea sustine gretutatea hotei.

Montarea M1:Acest tip de hota trebuie fixata la tavan.
Produs cu greutate mare, deplasarea si instalarea hotei
trebuie efectuate de cel putin doua sau mai multe persoane.

Functionarea

Pentru selectarea functiunilor hotei este suficient sa atingefi
comenzile.

Buton ON/OFF lumini

Buton selectare viteza (puterea de aspirare) intensiva
- functionare 5 minute: hota seteaza aceasta putere si
dupa expirarea celor 5 minute revine la configurarea
precedenta.

Buton selectrare crestere viteza (puterea de aspirare)

Buton selectare viteza medie (puterea de aspirare) —
cand clipeste indica spalarea sau inlocuirea filtrului de
carbune. Acest tip de alarma este In mod normal
dezactivatd. Pentru a activa alarma, dezactivati-o pe
cea electronica apasand butonul 0 timp de 3 secunde.
Apoi apasafi simultan butoanele 1 si 2 timp de 3
secunde; mai intii va lumina intermitent doar butonul 1,
apoi ambele butoane 1 i 2 vor clipi intermitent pentru a
indica activarea. Repetati procedura pentru a dezactiva
alarma; mai intfi butoanele 1 si 2 vor clipi intermitent, iar
apoi doar butonul 1 pentru a indica dezactivarea.

Buton selectrare diminuare viteza (puterea de
" aspirare) — dacé clipeste indica spalarea filtrului grasimi.

Tasta OFF motor (stand by) - Excludere parte
Electronica - Resetare semnalare spalare/inlocuire
filtre.

80

OFF MOTOR

Apasafj scurt pentru a opri motorul.

RESETARE SEMNALARE FILTRE

Cu hota pornita, dupa ce afj efectuat intretinerea filtrelor,
apasafi tasta pana la auzul semnalului acustic. Ledul
intermitent 1 (filtru grasimi) sau 2 (filtru cu carbon)
inceteaza sa pélpaie.

EXCLUDERE COMPONENTA ELECTRONICA
Apasafi timp de 3 secunde tasta, se exclude
componenta electronica de comanda a hotei.

Aceasta functie poate fi utild n timpul operatjuni de
curatare a produsului.

Pentru a reactiva componenta electrica va trebui sa
repetati operatiunea.

In cazul eventualelor anomalii de functionare, Tnainte de a va
adresa Unitatji de Service, intrerupeti, pentru 5 minute alimentarea
cu energie electrica, scotand stecherul din priza si incercafi sa-I
reintroduceti. Daca anomaliile de functionare se repeta, apelati la
Unitatea de Service

Intretinerea

Curatarea

Pentru curatare folosifi EXCLUSIV un material Tmbibat cu
detergenti lichizi neutri. NU UTILIZATI UNELTE SAU
INSTRUMENTE  PENTRU CURATARE! Evitafj folosirea
produselor pe baza de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Filtru anti-grasimi

Fig. 11-25

Trebuie curatat o data pe Iuna cu detergenti neabrazivi, manual
sau utilizand masina de spalat vase, la temperaturi scazute si
folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu magina de spalat vase se
poate decolora, dar nu-gi va pierde caracteristicile de filtrare.

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)

Fig. 24

Filtru de carbune circular

Aplicafi unul pe  margine pentru acoperirea ambelor grilaje de
protectie a rotorului motorului, apoi rotiti in sens orar.

Pentru demontare rotitj in sens antiorar.

Saturafja filtrului de carbune depinde de folosirea mai mult sau mai
putin prelungita a tipului de magina de gatit precum si de curatarea
regulard a filtrului pentru grasime. n orice caz, cartusul filtrului
trebuie nlocuit cel mult la fiecare patru luni.

NU-I spalati sau refolositi.

Inlocuirea becurilor

Hota este dotata cu un sistem de iluminare bazat pe tehnologia
LED.

LEDURILE garanteaza o iluminare optima, o durata de pana la 10
ori mai mare fata de becurile traditionale si permit economisirea a
90% de energia electrica.

Pentru nlocuirea becurilor, contactati centrul de service autorizat
pentru piese de schimb.



RU - UHCTpYKUMSI MO MOHTaXY Y KCMITyaTaLm

U3denue X03slicmeeHHO-6b1M08020 Ha3Ha4yeHUsl.
[Mpou3BoauTenb CHUMaET ¢ cebsi BCSKy OTBETCTBEHHOCTb 3a
Heronagkv, ywep6 WnM noxap, KOTOpble BO3HUKIA MpU
MCronb3oBaHMM  npubopa  BCReAcTeue  HecobntopeHus
VHCTPYKUWIA, MPUBELEHHBIX B [AHHOM PYKOBOACTBE. BbiTshkka

CIyXUT ANt BCACbIBaHWS AbIMa 11 Mapa Mpu MpUroTOBMEHWN MNLLM

11 NpeaHa3Ha4eHa ToNbko ANt BbITOBOrO MCMOMb30BaHMSI.

BbITsXXKa MOXET UMeTb An3aiiH, OTIMYAIOLLUICA OT BbITSHKKU

MOKa3aHHOW Ha PUCYHKaX AAHHOTO PYKOBOACTBA, TEM He

MeHee, PYKOBOACTBO MO 3KCMNyaTaLMu, TeXHUYecKoe

o0CnyXuUBaHWe U YCTAaHOBKA OCTAIOTCA Te Xe.

o OuyeHb BaXHO COXpaHWTb 3Ty MHCTPYKUMIO, YTOBbI MOXHO
6bino obpaTuTbCa K Heit B moboi MoMeHT. Ecnn n3genvie
npogaetcs, NepedaeTcss WM nepeHocuTcs oGecneynTs,
4T0BbI MHCTPYKLMS BCeraa Bbina ¢ HM.

*  BHumaTensHO mpounTaiiTe MHCTPYKUMIO. B Heit Haxogutes
BaXHas MHEOpMaLuMsi MO YCTaHOBKe, 3KCrnyataumi u
6esonacHocTu.

+  3anpelyaeTcs BbINOMHSATL M3MEHEHUS B AMEKTPUYECKON Uk
MEeXaHU4eCKoM YacTV M3aenus unu B Tpybax paccensanms.

+ [lepen Havanom yctaHoBku obopyaoBaHus ybegutech B
L|erlOCTHOCT M COXPAHHOCTM BCEX KOMMOHEHTOB. [Mpy
Hanuuum nioBbix NOBPEXAEHNI 06paTUTECH K MOCTABLLMKY Y
HM B KOEM CITyYae He HauMHaiTe MOoHTax 060pyA0BaHuS.

Mpumeyanue: MpuHagnexHocTn, 0603Ha4eHHble 3Hakom “(*)",

SBNSIOTCS  ONMUMOHANbHBIMK,  MOCTABMSEMbIMA  TOMBKO ~ Ha

HeKoTOpble MOofenu, Wnu npeacTaenstoT coboit getanu, He

BXOOSLUME B KOMMMEKT TMOCTaBKW, M KOTOpble 3akynawoTcst

oTaenbHO.

@ BHumaHue!

/N AneKTpryeckoe coeanHeHne
HanpsbkeHe ceTun JIOIHKHO
COOTBETCTBOBATb HaNPSLKEHMIO,

YKa3aHHOMY Ha Tabnmuke TEXHUYECKNX

[aHHbIX, KOTOpas pa3MeLleHa BHYTPM
npubopa. Ecnm  BbiTskka  CHabxeHa
BAKOA,  NOAKMIOYMTE  BbITAXKY K

wrencensHoMy pasbemy. OH  [OMKeH
oTBEYaTb [AENCTBYKOLMM NpaBunam U
ObiTb  pacronoXeH B NErkOLOCTYMHOM
MecTe. BKounTb B PO3ETKY MOXHO Nocrne
yCTaHOBKW. EcCnu  Xe BbITSKka He
CcHabxeHa BWMKOW (MPsSIMOE MOAKIHOYEHMS
K CeTW), WnW LUTencesbHbli pasbeM He
pacrnonoXeH B JOCTYMHOM MeCTe, Takke W
rnocrie  yCTaHOBKM, TO  WCMOMb3yiTe

81

Hagnexallmmn ABYXMOSOCHbIN
BbIKMKoYaTeNb, 006ecneuMBatoLLmMiA NonHoe
pasmblkaHie CeTM Mpu  BO3HWUKHOBEHWM
yCroBuM nepeHanpshkeHns 3-en
KaTeropum, B COOTBETCTBUM c
WHCTPYKLMSIMIA 1O YCTAHOBKE.

A  BHAMAHUE! rpexge  yem
NOOKMIOYMTb K CETH nUTaHUs
ONEKTPUYECKYI0  CUCTEMY  BHITSKKA U
MPOBEPUTL MCTIPaBHOE
(DYHKLMOHMPOBaHME ee YBeauTech B TOM,
ytTo  Kkabenb  MUTAHMA  MPaBUMLHO
CMOHTMPOBAH.

* PaccTosiHne HUXHE rpaHm BbITSKKM Hag,
OMOPHOM  MAIOCKOCTBIO  MOf  Cocydbl Ha
KyXOHHOM NNUTE AOMKHO ObiTb HE MeHee
50cm — Oong anekTpuYecKux NiuT, U He
mMeHee 70cm Ong rasoBblX UMK
KOMOWHMPOBAHHbIX MIINT.

Ecrm B WHCTPyKUMSIX MO  yCTaHOBKE
rasoBod MMAWTbI  OrOBOPEHO  Bonbluee

pacCTosHME, TO y4TUTE TO.
* [lepen Havyanom kakoi nubo onepauum
MO YCTKE UK OBCIYXKUBAHMIO, OTKIIOUMTb
BbITSIKKY ~ OT  QrIEKTPUYECKOM  CeTn,
BbIHUMas BUIKY W3 PO3ETKM UMW OTKMOYas
obwui BbIKMoYaTenb nomelleHns. [ns
BCEX Onepauun no  YCTaHOBKE W
obcnyxuBaHMi0  MCronb30BaTb  paboune
pyKaBuLbl.

« [lpnbop MmoxeT OblTb WCMONb30BaH
[ETbMU He Mnafwwe 8 neT u nuuammn co
CHVKEHHBIMW (PU3NYECKUMMU, CEHCOPHBIMM
WM YMCTBEHHBIMW CMOCOGHOCTAMM, WIN
e C HepocTaToyHbIM  OMbITOM, €Cu
HaxXOQATCA oL KOHTPOMEM, WM ecrin
Obinn  0by4yeHbl  Kcnonb3oeatb  Npubop
BesonacHeiM 06pa3oM 1 €Cnn MoHUMAKT
CBSi3aHHble C 3TM ONacHOCTM.



* [leT AOMmKHbI ObITb NOL KOHTPOMEM U HE
[OIMKHbI UrpaTh € NprbopoMm.

+ Onepauum no umncTke 1 0BCNYXMBaHMIO
HE [OMKHbI MPOBOAUTLCA AeTbMM Ge3

Haa3opa
. [NomeLeHre JIOITKHO METb
[0CTaTOuHYHO BEHTUNSALMIO, Korga
KyXOHHasi BbITSDKKA MCronb3yeTcs

O[HOBPEMEHHO C  ApyrAMM mpubopamu,
paboTallmmMn Ha rase unM  Opyrux
TONMMBaXx.

* BbITSXXKa JOIMKHA YacTO OuYMLLATHCS Kak
BHYTPW, Tak n cHapyxu (XOTA bbl O4MH
PA3 B MECAL), npugepxvBasch Toro,
YyTO  yka3aHO B WHCTPYKUMSX MO
oBcnyxmBaHmIo.

* HecobntofeHre HOpM YMCTKW BbITSKKY U
3aMeHbl U YUCTKU (OUNBTPOB YBENUUMBAET
PUCK BO3ropaHus.

CTporo 3anpeLleHO MpUroToBREHWE enbl
Ha OTKPBITOM OTHE NOZ, BbITSKKOM.

« [InA 3aMeHbl NamnoyKk/ OCBELLEHMS
MCrONb30BaTh  TONMBKO  TWM  TaMMOYKM
yKa3aHHbIN B pasgene
obcnyKMBaHMs/3aMeHbl  NIAMMOYKA  3TOTO
PYKOBOACTBA.

cnonb3oBaHne — OTKPLITOTO  MilaMeHu
HaHoCcWT ywwepb unbTpaM 1 MOXET
MPVUBECTU K 3aropaHu1siM, NO3TOMY LOMKHO
n3beraTbCs B N0OOM criyyan.

)KapeHbe [OMKHO  MPOBOAMTLCS  MOA
Haa30pOM, YTODbI M30EXaTb BO3MOXHOCTM
BO3rOpaHWs packaneHHOro NogCONHEYHOO
Macna.

BHUMAHWE: Korga BapOYHast
MOBEPXHOCTb paboTaeT, LOCTYMHble YacTy
BbITSDKKI MOTYT HarpeBaThCs.

* He nogknioyatb Npubop K aNeKTpuiecKo
CeTM [0 Tex mop, Moka YCTaHOBKa
MOSTHOCTBHO HE 3aKOHYEHa.

« TO YTO KacaeTcs TEXHUYECKX MEP U Mep
BesonacHocT B MpyMeHeHUn o cbpoca
napoB CTPOrO MPUAEPKUBATLCS TOTO YTO
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npegycmaTpuBaeTcs no HOpMam
oKarbHbIX KOMNETEHTHBIX OpraHoB.

« BcacbiBaeMblii  BO3OyX He [OMMKeH
BbinycKaTbCs B TPYOy, UCMONb3yemyto 4ns
BbIBpoCoB AbIMOB npubopamu,
paboTallmMM Ha rase unM - Opyrux
TONMMBaXx.

A BHUMAHUE! HeycTaHoBka
COOTBETCTBYHOLLMX BMHTOB n
npucnocobnenun ans UKCUPOBaHUS B
COOTBETCTBAM C  3TUMU  UHCTPYKLMAMM
MOXET MPUBECTU K PUCKAM SMEKTPUYECKOTO

NMPOUCXOXOEHUA.

* He wvcnonb3oBats UnM OCTaBMsSTb BbITsKKY 6€3 nammouvek
MpaBUNbHO ~ YCTAHOBMEHHbIX C  PUCKOM  MOMyuYnTb  YAap
AMEKTPUYECKIM TOKOM.

* Hukorga He wucnonb3oBaTb BbITHKKY ©e3  mpaBuMbHO
YCTaHOBMNEHHOM peLLéTku!

* Boirskka HUKOJA He [omkHa Uenonb3oBaTsesl, kak ornopHast
MOBEPXHOCTb, ECIM TOMBKO HE YKA3aHO WHAYE.

* Vlcnonb3oBaTh TONMBKO BUAHTBI A4S (OUKCUPOBaHMUS B KOMMNEKTE C
NMPOJYKTOM [ YCTAHOBKM WK, €CTM HET B KOMMMEKTe,
NpvoGPECTM BUHTbI MPABUMBHOMO TUNA.

¢ cnonb3oBaTb MpaBUMbHYID ANVHY BUHTOB, YKasaHHyl B
PYKOBOLICTBE M0 YCTAHOBKE.

* B cnyyae COMHEHMI, KOHCYNBTUPOBATLCS B aBTOPU3MPOBAHHOM
LeHTpe M0 OOCMYyXMBaHMIO WM € KBANM(MLMPOBAHHBIM
NEpCoOHaroM.

A BHUMAHUE! +e VCMONb3yATe  YCTPOICTBO C

nporpaMmaTopoM, — TaiiMepoM,  OTAEMNbHBIM  MyNbTOM
[IVCTAHLWMOHHOTO YpaBneHs Wk miobbIM [pyriAM YCTPOMCTBOM,
KOTOPOE BKIIOYAETCS aBTOMATUYECKM.

[laHHoe  M3penve  MpOMapkWpoBaHO B COOTBETCTBUM  C
Esponeiickoit  gupektusoit  2012/19EC  no  yTunm3aumu
3MEeKTPUYECKOrO W 3neKTpoHHoro obopyaosaHus (WEEE).
Obecrneyrs NpaBurbHYI0 YTWNM3ALMIO AAHHOTO W3genus, Bbl
MOMOXETE  MPEeNoTBPaTATL  MOTEHUMAmNbHbIE  HeraTWBHble
MOCMELCTBIAS ANl OKPY)KaoLLEit CPeabl U 300POBbst YeroBeka.

CvMBON mEEEE Ha CaMOM W3OEenUW UM COMPOBOAMTENBHOM
[OKYMEHTALMM  YKA3bIBAET, 4TO MpW  YTAMM3aUMW  [aHHOTO
U30EenMs C HM Henb3st 0bpaLLaTses kak ¢ 00bI4HbIMK BbITOBLIMM
otxogamu. Bwmecto atoro, ero cregyetr chasat B
COOTBETCTBYIOWMA ~ MyHKT  MPUEMKA  SMEKTPUYECKOTO W
3MeKTPOHHOr0 0BopyAoBaHMS AN NOCReaYIOLLEN YTUNn3aLmm.
Cpaya Ha CrioM [OmkHa MpOW3BOOMTLCS B COOTBETCTBUM C
MECTHBIMM NPaBUNamMu Mo YTURM3aLNM OTXOZOB.

3a Bonee noapobHoOi MHopmaLweit 0 npasunax obpalueHns ¢
TAKMMU  W3OENMAMK, WX yTUNK3auuM M mepepaboTku
obpaluaiiTecb B MeCTHble OpraHbl BmacTh, B cnyxby Mo
YTUNM3aLMA OTXOZOB UNK B MaraavH, B KOTopoM Bbl npuobpenu
[JaHHoe uagenve.



YctpoiictBo  paspaboTaHo,
COOTBETCTBMM C:

+ besonacHocTb: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* SkennyataumoHHble xapaktepucTukv: EN/IEC 61591; 1SO 5167-
1; 1SO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13,
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; I[EC 62301.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  [lpeanoxeHuss Ans
MPaBUNbHOTO MCMONb30BaHWS B LIENSIX CHIDKEHS BO3AENCTBUS Ha
OKpYXaloLLylo  cpeqy: Bkniounte  BbITAXHOM  Konnak Ha
MUHUMATIbHO CKOPOCTH, KOr[la HauMHaeTe rOTOBMTb, U OCTaBbTE
ero pabotatb B TEYEHME HECKOMbKUX MUHYT MOCME TOro, Kak
3aKOHYWTE FOTOBUTB. YBENUUMBAIITE CKOPOCTb TOMLKO B Cry4ae
Oorblioro KonudecTBa fAbiMa M mapa, W npuberaite K
VCMOMb30BAHMI0  MOBLILUEHHBIX ~ CKOPOCTEM  TOMBKO B
9KCTPEManbHbIX CUTyaUMsX. 3aMeHsTe yrombHbIi GunbTp(bl),
korga 910 Heobxogumo,  Ans  NOAGEPXaHus  XOpoLueit
3hdeKTMBHOCTU yMeHbLUEHUS 3anaxoB. OuuwLaiiTe xupoBoi/bie
chunbTp(bl), KOrA@ 3TO HEOOXOAUMO, ANS NOAKEPKAHUS XOPOLLEl
3(hheKTUBHOCTH X1POBOro unbTpa. Vcnonbayitte
MakcUManbHbIA AnamMeTp CUCTEMbl BO3OYXOBOJOB, YkasaHHbIA B
[aHHOM PYKOBOLCTBE, Arsl OMTUMM3ALMM 3(EKTUBHOCTA W
MUHUAMU3aLIAM YPOBHS! LLyMa.

MCNbITAHO W W3rOTOBNEHO B

Monb3oBaHuWe
BbiTskka  CKOHCTpyWpoBaHa
PELMPKyNsLIM BO3AyXa.
KyxoHHble ObIMbl W napbl, BbITAMBAaeMblE BHYTPb Mpubopa,
nogeepralTcs  uibTpauMM M ouMCTKe  Yepes  GunbTplbl
3a[1epXKKM Xupa 1 yronbHblit/ble GunbTp/bl, koTopbiMi JOIMKHA
ObITb CHabXEeHa BbITSKKA.

ons pabotel B pexume

YcTaHoBKa

YcraHoBka

lMepea Ha4anom MoHTaxa:

[MpoBepbTe, 4TOObLI pasmepbl NprobpeTeHHoro Bamu uanenus
MOAXOAMIM K BbIGPaHHOMY MECTY ero MOHTaXa.

CHuMUTE YronbHbI PUNbTP/bI, ECIIN OHYU MMEKOTCS (CMOTpUTE
TakKe  COOTBETCTBYIOLMA  pa3gen). OunbTplbl
yCTaHaBnMBaloTcA  00paTHoO, TOnbko ecnu  Bbl  xoTute
WCMOMb30BaTH BLITSHKKY B PEXVME PELMPKYNSLIAN.

+ [poBepbTe, u4TOObI BHYTPM BbITAXKA He OCTaBanoch
npeaMeToB,  MOMELUEHHbIX — Tyda  Ha  Bpemst  ee
TPaHCMOPTVPOBKY)  (HAaNpUMep, MakeTWKOB C  LUypynamu,

MUCTKOB FapaHTW U T.0.), ECIIM OHU WMEKOTCS, BbIHbTE WX
COXpaHuTe.
Bbitskka  cHabkeHa  grobensmn  ons kpennedus ee B
6onblumHeTBE cTeH/moTonkos. OpHako, Heobxoaumo obpatUTLCs
K KBanWMLMPOBAHHOMY TEXHWKYy W YOemuTbCs B TOM, 4TO
Matepuarnbl MpUrogHbl Anst JaHHOrO Tuna CTeHbl/ MoTorka.
CreHa/noTonok [oMmKHbI 06raaath [OCTATOYHON MPOYHOCTBH C
y4eTom maccbl npubopa.
YcraHoska M1:
OTOT TUN BbITSHKKY JOMKEH KDEMMTLCS K MOTOMKY.
YcTpoiicTBO OTnMyaeTcA OonbluMM BECOM; Ans  ero
NepeHOCKM 1 YCTaHOBKM TPeDYeTCsl He MeHee ABYX YeNoBex.

83

®yHKUMOHUpPOBaHME
[ns Bbibopa yHKUMA BbITSXKKM JOCTATOMHO Crierka Haxatb Ha
KOMaHAHbIE KHOMKA.

Knonka ON/OFF cBeta

KHonka nepekntoyeHUss Ha  MHTEHCUBHYIO
CKOPOCTb  (MOLHOCTb  BCAacblBaHWsd) — —
MPOJOMKUTENBHOCTs 5 MUHYT:  BbITAXKKa

YCTaHABNMBAET 3Ty MOLUHOCTb M MO MCTEYEHMIO 5
MUHYT ~ BO3BpALiaeTCsi  Ha  MpemblayLuyio
YCTAHOBKY.

KHonka nepeknioyeHnsi Ha BbICOKYIO CKOPOCTb
(MoLLHOCTb BCacbIBaHMS)

KHonka nepeknioyeHmnsi Ha CPeaHIo CKOPOCTb
(MOWHOCTb  BCACbiBaHWs) — KOrda  MWraer,
yKkasblBaeT Ha HeobXomuMmocTb OYMCTKM, WnK
3aMeHbl  yrombHoro  dwunbTpa.  [aHHas
CurHanuaaumMs  obblMHO  OTKMtoMeHa,  [Ons
aKTviBaLm CUrHan3aLm Heobxoaumo
VCKITIOYUTL AMEKTPOHMKY. s aToro HaxmuTe Ha
kHonky O 1 AepuTe ee HaxaTol Ha MPOTSKEHMA
3 cexyHa.

3aTeM OHOBPEMEHHO HaXWUMaliTe Ha KHOMKK 1 1
2 Ha NpOTsKEHMM 3 CeKyHA, cHadvana HauHet

nynbcvpoBaTh ~ kHoMka 1, MOTOM  HaYHyT
nynscupoBat> 0be kHomkM 1 n 2, yt0
CBAOETENLCTBYyeT O TOM, YTO  aKTVBauus

3aBepLueHa. oBTOpUTL AaHHy0 onepaumio Ans
OTKIIOMEHUS  CUTHANM3aLmMK, cHadana HauHyT
nynbcupoBaTb KHOMKA 1 W 2, NOTOM HayHeT
nynbCpoBaTh  KHOMka 1, 4TO yKkasbiBaeT Ha
OTKHOHEHIME CUTHaNN3aLmK.

KHonka nepekmnioyeHnsi Ha HU3KYK CKOPOCTb
(MOLWHOCTb  BCAcbiBaHWs) — KOrda  MMraer,
yKa3blBaeT Ha HEOBXOAMMOCTb OUMCTKW (UnbTpa
320KV XKupa.

KHonka OFF motopa (stand hy) — Ucknioyenmne

OnekTpoHuku - COpoc  curHanusaumm
OuMCTKa/3ameHa punbTpoB.
OFF MOTOP

KpaTkoBpeMeHHO HaxaTb Ha KHOMKY, 4TODbl
BbIKITKO4MTb MOTOP.

CBPOC CUrHANU3ALUK ®UNBTPOB

Iy BKIKOYEHHON BbITSHKKE, MOCNe TOro, Kak Obino
BbINOMHEHO TEXHUYECKoe obcnyxvBaHie
(bunbTPOB, HaXaTb Ha KHOMKY 11 AepxaTb HaxaTomn
rnoka He NpO3BYWMT — aKyCTUMECKWIA  CcurHan.
Muratowmin — ceetoqmog 1 (MeTannmyeckuii
urbTp) MK 2 (yronbHbI UNLTP) NpekpaTuT
MUraTb.

WUCKNIOYEHUE ANEKTPOHUKK



[epxats Haxatoit 3 cekyHopl kHomky w Oyget
VICKIHOYEHa AMEKTPOHIKA YrpaBreHIs BBITSHKKA.
[aHHas dyHkumst MOXeT ObiTb MOMe3Hol BO
BPEMSI OUMCTKN M3LEens.

Yrobbl CHOBA BKITIOYMTL AMEKTPOHUKY, JOCTATOMHO
MOBTOPUTL OepaLiyIo.

B cnyyae BO3VOXHbIX aHOManuii paboTbl, nepes TeM Kak
06paTMTbCs B LIEHTP TEXHWYECKOM MOMOLM OTKMIOYATL OT
3MEKTPONUTaHNS MUHUMYM Ha 5 cex. npubop, W3Bnexkas BUMKY 1
MOTOM BHOBb MOACOEANHUTL ee. B cryyae, ecrim aHomanus He
1cye3aeT, 06paTUTLCA B LIEHTP TEXHUYECKON NOMOLLM.

Yxopn

Oumcrka

Ona ounctkn ucnonbayite TOJNBKO cneupanbHyio Tpsnky,
CMOYEHHYIO HENTpanbHbIM Xuakum  Motowum  cpeacteom. HE
UCMNONb3YUTE HUKAKUE UHCTPYMEHTbI ANA OYUCTKM.
He npumeHsiiTe  cpefctBa,  copepxalume — abpasvBHble
matepuans!. HE IPUMEHANTE CMNUPT!

PuUnbTpbI 3a0EePXKKU XKMpa

Puc. 11-25

duUnbTP CriedlyeT YNCTUTL EXEMECSIHHO HEarpECCUBHBIMM
MOHOLLAMY CPEACTBaMIA, BPYUHYHO WMk B NOCYAOMOEYHON MallHe
MPY HI3KOW TEMMEPATYPE 11 SKOHOMUYHOM LIKIE MbITbS1.

lp MbiTbe B MOCYAOMOEYHON MallMHE MOXET WUMETb MECTO
HexkoTopoe 0DEcLBeuMBaHMe XMPOBOrO  (pWMbTpa, HO  €ero
unbTpylolas  xapaktepucTuka  octaeTcs  abcomnioTHO
HEV3MeHHON.

YronbHbIi UNLTp (TONBKO B pexvme
peumpKynsiumm)

Puc. 24

Kpyrnbiit yronbHbiiA dunbTp

TMoKpbITe hUnbTPaMK 06€ CTOPOHBI AMs 3a4EXNEHNS 3aLMTHBIX
pelLeToK poTopa ABUraTens, nocne Yero Bpawatb uUiLTP Mo
4acoBOW CTPESIKE.

[Ins CHATIS - BpaLLaTh NPOTUB YACOBOW CTPENKA.

HacbilgHue yronbHoro unbTpa MPOMCXOQUT MO UCTEYEHUM
foree WnM MeHee ANUTENBLHOTO MepWoda  KChMyaraLum,
MpesonpesnensieMoro TUoM KyXH U NEPUOANYHOCTBIO OYUCTKM
*KVPOBbIX hunbTPOB. B ntobom cryyae, 3ameHsiiTe KapTpumk no
KpaHeit Mepe Yepes kaxable 4 MecsLa.

YronbHblit punbTp HE NOgnexuT Moiike uiv pereHepawm.

3ameHa namn

BoiTsikka 06opynoBaHa ocBeLeHreM Ha ceeToauoaax LED.
CeeToamonpl 0becneymBatoT ONTUMAnbHOE OCBELLEHME, UX CPOK
cnyxObl B 10 pa3 mpeBbllwaeT Cpok PpaboTbl TpamNLIMOHHBIX
flamnoyex, 1 no3BonsT AKOHOMUTL 90% 3MEKTPOSHEPTUN.

[ina 3ameHbl CBETOAMONOB 00paTUTECH B ABTOPW3MPOBAHHLIA
CEPBYCHbII LIEHTP.

84



UK - IHCTpyKLUist 3 MOHTaxy i ekcnnyaravii

Yitko mOTpUMYWTECA NpMBEAEHUX B [AAHOMY KepiBHULTBI

iHCTPYKUiN. BupobHuk 3HiMae 3 cebe Oyab-aky BiANOBIgaNbHICTL

3a HECTPaBHOCTI, 36MTkM abo NOXeEXy, L0 MOXe MaTh Micue npu

BIKOPWCTaHHI MPUCTPOIO  BHACMIAOK HEBMKOHAHHS  IHCTPYKL,

npvBEdEHWX B [AHOMY  KepiBHWLTBI.  BuTsxHMA  KoBnak

CMPOEKTOBaHWI A Al BCMOKTYBaHHS guMy Ta napy, Lo

YTBOPIOETLCA MNif, YaC MPUrOTYBaHHS ki Ta MpuUsHaYeHui nuiwe

Ansi noGyTOBOrO BUKOPUCTaHHS..

KyxoHHa BUTSIXXKa MOXe MaTu Au3aliH, WO BiApi3HAETLCA Bif

BUTSKKM 300paKeHHOi Ha ManioHKax Ljei iHCTpyKuji ane B

Oyab-ikOMy BUNapKy iHCTPYKUii 3 MOHTaxy, TeXHiYHOro

o6cnyroByBaHHA Ta ekcnyarauii 3anuwarotcs 6e3 3miH.

+  Baxnueo 30eperty Lj iHCTPYKUii 4ns Toro, o6 MoxHa Byno
3BEpHyTUCA A0 HUX B Byab-sikuit yac. Y Bunagky npogaxy,
nepegadi un nepeisgy, NepekoHaTncs B Tomy L6 HCTPYKLji
6ynm pa3om 3 BMPOGOM.

o YBaXHO MPOuMTATM HCTPYKUii: B HMX MiCTWUTBCS Banvea
iHthopMaLList 3 BCTAHOBNEHHS, BUKOPUCTaHHs! Ta Beaneku.

+  3ab0pOHEHO BUKOHYBATW €neKTPUYHI Y1 MeXaHiYHi 3MiHK y
BpoGi YN Y BUBIOHWX KaHamax.

o [leplu HiX NPUCTYNKTM A0 MOHTaXY BMPOOY NepesipTe Y BCi
KOMMOHeHT Ge3 [edekTiB Ta He € NOWKOmKEeHUMK. Y
MPOTUNEXHOMY BUNaZKy 3BEPHITECA B MicLe Mpogaxy Ta
3yMHITb MOHTYBaHHS! BMPODY.

Mpumitka: [eTani, nosHayeHi 3qakom “(*)' € [odaTKOBMMM

aKcecyapamy Ta nocTaqatTses NuLle 3 AeskMU Mogensivu, abo

€ [eTansMu, ki He NoCTa4aloTbCs B KOMMMEKT i iX NoTpibHO

KynyBaTu.

@ MonepemkeHHs no

Oe3neui
& Min’eagHaHHA [o enekTpomepexi
Hanpyra B enektpomepexi  Mae

BiANOBiAATM BKa3aHUM XapaKTepuCTVKaMm
Ha eTWKeTLi, SKa 3HaxoauTbCs BCEpeayHi
BUTSDKKW. SIKLLO B KOMMIEKT BXOAWTb BUNKA
Nif'eOHaHHA B eNeKkTpoMepexy, To cnig
npegHat  BUTSKKY OO  PO3ETKM, Lo
BiANOBidAE  ICHylYMM  HOpMaM  Ta
3HaxoauTbCs B JOCTYMHOMY MiCLy, LLO
MOXHa BUKOHATW 1 micnst iHCTanswji. Akwo
X BWNKa HE BXOAMTb B KOMMMEKT (nMpsime
nipegHaHHs B enekTpomepexky), abo
pO3eTKa HE 3HAXOAMTLCA B [AOCTYMHOMY
MiCli, TaKoX i micns iHcTansauji, To cnig
BMOHTYBATU HaNeXHWUA [BOX-NOSHOCHUN
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BUMMKaY, SKMA  3abe3neuynTb  MOBHE
BIOKMIOYEHHS Bif Mepexi B yMoBax
nepeHanpyrv 1l kateropii, B MOBHIN

BiANOBIQHOCTI 3 MpaBUNamu iHCTanALil.

A YBATA! nepe; TMM SK  3HOBY
NIOKIIOYMTIA BUTSDKKY [0 €neKTpoMepexi i
MepeBipuUTM NPaBUNbHICTL POBOTH, 3aBXaM
KOHTpOMtoWTe Wob LWHYp Mepexi 6yB
3MOHTOBaHMI BipHO.

* BigctaHb HWXHBOT BiAYACTUHW BUTSHKKM
[0 NOCYAY Ha KyXOHHii nnuTi Mae 6yTn He
MeHwe 50cm, y BUMaZKy enekTPUYHUX
nnut, Ta 70cm, y Bunagky rasoBux Ta
KOMGIHOBAHMX MAKT.

HeobxigHO npuimaTi 4O yBaru BiaCTaHi,
K BKA3YKTbCH B IHCTPYKUil 3 iHCTanswil

rasoBol MnTw.

Mepen nouatkom byaob koI onepaii no
ouMweHHto  abo  obcnyroByBaHHHO,
BIOKIIOMITb BUTSKKY Bif, €TEKTPUYHOI CITKM
BUTANYIOMM  BANKY 3 po3eTkn  abo
BiZIKIIOYa04M 3aranbHui BUMMKAY
MPUMILLEHHS.

« [Ina ycix onepauin no ycTtaHoBui Ta
06cnyroByBaHHIO BUKOPUCTOBYMTE POBOUI
pyKaBuLj.

 [lpucTpii MOXe BMKOPUCTOBYBATUCH
OiTbMA  He wmofodwumn 8 pokiB  Ta
ocobamn i3 3HWKEHUMM  I3NYHMM,
CEHCOPHUMM abo PO3YMOBVIMM
3nibHocTAMK, abo 3 HeOCTaTHIM AOCBIAOM
SKILO 3HAXOOATbCS Mig KOHTponeM, abo
Oynu HaBYEHi BUKOPUCTOBYBATW NPUCTPIN B
BesneyHin crnocié Ta SKWO PO3yMikoTb
MoB'A3aHi 3 TUM Hebesneku.

o [lit noBMHHI ByTK Nig KOHTPOMNEM i He
MOBMHHI rpaTucs 3 NPUCTPOEM.

¢ Onepauii N0  uAWeEHHW Ta
0bcryroByBaHHIO He NOBWHHI NPOBOANTMCS



AiTbMun 6€3 Harnsiay.

¢ [IpUMIiLLEHHS NOBMHHO MaTW OOCTaTHIO
BEHTUNAL|O Korm BUTSIKKA
BMKOPWCTOBYETLCS OOHOYACHO 3 iHLUMMM
MPUCTPOSIMM LLO MpaLoioTb Ha rasi abo
IHLLMX NanuBax.

¢ BUTsokKy HEOBXIAHO YaCTO YMCTUTU SK B
cepeawHi, Tak i 33o0BHi (XOMA b OMH
PA3 HA MICALLb), notpumysatucs B yab
SIKOMy BWMaAKy TOrO, LIO BKA3yeTbCA B
IHCTPYKLUisiX N0 06CIYyroByBaHHH0.

« He JOTpUMaHHS HOPM OYMLLUEHHS Ta
3aMiHM | OYNLLlEeHHs (hinbTpiB 30inbLUye
MIMOBIPHICTb PU3NKY 3arOPsIHHSI.

« CyBOpO 3aB0POHEHO NPUrOTYBaHHS iXi Ha
BiAKPUTOMY BOTHi MiZ, BUTSXKKOIO.

o [N 3aMiHA NaMmMoYkM  OCBITNIEHHS
BMKOPWCTOBYBATU TiflbkM TUM  TaMMOYKM
BKa3aHuWi B po3gini
obcnyroByBaHHs/3aMiHa  NaMMOYKW  LibOr0
MociBHMKa.

BukopuctaHHs  BigKpuTOro  nonym's
HaHOCUTb  36MTOK binbTpam | MOXe
MPWU3BECTW [0 3aropaHHsl, TOMy MOTPiGHO
YHUKaTV B Byab SKOMY BUNAZKY.

CMaxeHHs MOBMHHO MPOBOAUTUCA Mg

HarnsgoM  LWoB  YHUKHYTU  3aropsiHHS
PO3NUTOI Ofil.

YBAIA:  Korm  BapurnbHa  MOBEpPXHS
npautoe,  JOCTYMHI  YaCTUHW  MOXYTb
HarpiBaTucs.

* He nigkntoyaTi NpucTpii 4O enekTpuYHoI
CiTKW 4O TVX Mip, MoK He Byae MOBHICTIO
3aKiHYeHa yCTaHOBKa.

¢ Lo cTocyeTbCs TEXHIYHMX Mip Ta Mip
Oesnekn y BMKOPUCTaHHI WO BigHOCKTLCS
[0 BUKMAIB MapiB, CyBOPO OOTPUMYMTECS
HOPM MiCLLEBMX KOMMETEHTHUX OPraHiB.

* [loBiTpS WO BTANYeTbCS, HE MOBUHHO
BUNYCKaTIUCS B TpYyOY sKa
BMKOPWUCTOBYETbCS AN BUKAZY AMMIB
MPUCTPOSMM O MpaLoloTb Ha rasi Ta
IHLLMX NanuBax.
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A YBATA! He BCTaHOBMIOBaHHS
BiANOBiOHMX T[BMHTIB | NPUCTPOIB AnS
(bikcyBaHHA Yy  BIiAMOBIQHOCTI 3 LMK
IHCTPYKUISIMWA MOXeE MPUBECTU O PU3MKIB

€NEeKTPUYHOIo NOXOAXKEHHS.

* He BuKopucToByBaTM abo 3anuwaty BATSKKy 6e3 npaBumbHO
BCTGHOBMEHUX ~ NaMNoYoK 3 PWU3KOM  OTpUMaTH  yaap
€MEKTPUYHIM CTPYMOM.

* Hikonn He BuKOpUCTOByBaTM BUTSXKY 6€3 MpaBuUMbHO
BCTAHOBIEHOI peLwiTKm!

* Butskka HIKOJIU He noBuHHa BMKOPUCTOBYBATUCS SIK OMOPHA
MOBEPXHS, SIKLLO TiNbKW He BKasyeThbCs.

* BukopucToByBaTH rBUHTU ANns chikcyBaHHS B HAbOpi 3 MPOLYKTOM
Ons YCTaHOBKM, SKWO Hemae B Habopi, npuabatn reuHTM
MpaBUNbHOTO Y.

* BKopuCTOBYBaTY NPaBUIbHY JOBXKVHY TBUHTIB sika BKa3yeThCs B
MOCIOHIKY MO BCTAHOBMEHHIO.

* Y BUNaAKy CyMHiBiB, KOHCYMbTYBaTUCS B aBTOPU3OBAHOMY LIEHTPI
abo 3 keanichikoBaHUM NEPCOHANOM.

A YBATA! He crig BUKOPUCTOBYBATYW 3 MPOrPaMaTopoM,
TaliMepoM, OKpeMUM MyrbTOM KepyBaHHs a0 3 ByAb-AKiM iHLLINM
NPVCTPOEM, SIKUA NPUBOAMTLCS B fit0 aBTOMATUAYHO.

[aHun  Bupi6 NpoMapkoBaHWA BIANOBIOHO [0 EBPONENCHKOT
pvpexTuay 2012/19/EC, ymnisaList eneKTpUYHOrO i eNEKTPOHHOTO
obriagHaHHs (WEEE). 3abesnevytoun BipHy YTinisaLjio Lisoro
Bupoby, Bu ponomoxete nonepeautv MOTEHUilHi  HeraTWBHi
HacnigKkv 4ns 0TOUYIOYOrO CepenoBuLLa | 300POB'S NIOAUHM, KOTPI
Mornm 6 MaTi MicLie B MPOTUNEXHOMY BAMAAKY.

CvmBon mmmm Ha camomy Bupobi abo Ha CynmpoBOMKyHOHOMY
110r0 JOKYMEHTI BKa3ye, LU0 Mpy yTunisaLii Liboro BipoBy 3 HUM He
MOXHa MOBOAUTACA SIK 3i 3BUYaiHUMK NOBYTOBMMW BiAXOOAMM.
BiH Mae 3naBaTiCs Y BigNOBIOHWIA MyHKT MPUAOMY €NEeKTPUYHONO i
€MEKTPOHHOr0 0BnagHaHHa Ans nogansLuol yTuniawyi. 3aaBaHHs
Ha 3MaM MOBMHHO BUKOHYBATUCS 3riAHO 3 MiCLieBMM MpaBunamu
no ymunisaui Bigxogis. [ns 6inblue getanbHoi iHopmalii npo
npaBuna MOBOMKEHH 3 Takumu Bupobamu, X yTunisauii i
nepepobKki 3BepTaiiTeCh B MICLEBi OpraHu Bnagw, B cryx0y no
yTvnisavii Bigxogis, abo B Maraaut, B sikomy Bu npunbanu gaHuii
BMPID.

[Mpunag cnpoekToBaHO, BUNPOBYBAHO i BUrOTOBMEHO 3IAHO 3:

« beanexa: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

* EkcnnyatauiiHi sikocTi: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; 1SO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [Mopagv Ans NpaBumbHOI
ekcnnyaTauii Ta AnA  3HWKEHHS BMAMBY Ha CepenoBULLE:
Bmukaiite BATSKKY Ha MIHIMarbHy LBWOKICTb Neped novatkom
NpWroTyBaHHs i, i 3anuwwanTe ii npavioBaT Ha Aekinbka XBUMuH
nicns 3aKiHYeHHs NPUroTyBaHHs. 30inbLUyiTe WBWAOKICTb TiNbkA Y
pasi BenuKoi KinbKOCTi AvMY i napy Ta BMKOPWUCTOBYWTe HaadyB
TiNbkA Yy KpaWHix Bunagkax. [ns  MiATPUMaHHS  BUCOKOI



edeKTUBHOCTI BibaneHHs 3anaxis, 3a HEOOX|OHOCTI, BUKOHyIiTE
3aMiHy ByrinbHOro(-1x) inbTpy(-iB). [ns nigTpMMaHHa BUCOKOI
edpekTUBHOCTI GhinbTPy *WpiB, 38 HEODXIGHOCTI, BUKOHYIATE YMCTKY
hinbTPy(-iB) kmpiB. BuKopuUCTOBYNTE MakCUMarbHUA LiaMeTp
CUCTEMU MOBITPOBOAB, LU0 BKA3aHWA Y IHCTPYKLi Ans onTumisaLi
edpeKTUBHOCTI Ta MiHIMi3aLi Lymy.

BukopucTtaHHs

KoBnak CKoHCTpyioBaHWiA Ans poboT B pexuMi peuypkynswii
MOBITPA.

KyxoHHi gumn i nap, LWo BTArylOTCA BCepeauHy npubopy,
nignaratoTb inbTpaLi i 041CTKM Yepes iNbTP/M 3aTPUMKN XUPY i
ByronbHuili cinbTp/u, koTpi MOBWHHI 6y fogati Ao koBnaka.

IHcTansauis

IHcTanAuis

lMepen noYaTKoOM MOHTaXY:

+ [lepesipte wo6 poavipn npugbaHoro Bamm  Bupoby
nigxoaunv [o BUBPaHOro MICLIS 10r0 MOHTAXY.

o 3HiMiTb ByrinbHMA  GiNbTP/M  AKWO  BIH/BOHW  MPUCYTHI
(ovBMTUCH TakoX BignOBiOHWA po3ain). PiNbTp/M  3HOBY
BCTaHOBIIOKOTHCS SKLLO Bi X04eTe BUKOPUCTOBYBATY KOBMaK
B PEXMMI peLmpKynsLi.

o T[lepeBiputn Wb BCepenwHi KoBMaka He 3anuwanocs
npeoMeTiB, MOMILLEHMX TyAM Ha Yac oro TPaHCMopTyBaHHS
(Hanpwknag, nakeTwKiB 3 Lypynamu, NUCTIB rapaHTii i T.n.),
SKLLO BOHU €, BUAMITB iX | 36epesiTh.

B Komnriexkt BATSXKM BXOOSTb  LUYpYnW NS KPIMNEHHs,
po3paxoBaHi Ha GinbluicTb TMNiB CTiH/CTeNb. Mpote HeobXxigHo
3BEpHyTMCA [0  KBanidhikoBaHOro TexHika [Ans  nepesipki
npuOaTHOCTI MaTepiania B 3anexHOCTi Big TUMY CTiHW YW CTeni.
CriHalcTenst noBuHHI 6yTW JOCTATHBO MILHWMK, WG BATPUMATY
Bary BUTSIKKN.

IHcTansuia M1:

Llei n BUTSIXHOMO KOBMaka NOBWHEH KpiNUTMCS A0 CTeni.

Bupi6 mae 3HauHy Bary, TOMy nepecyBaHHs Ta BCTAHOBNEHHS
BUTSKKM MOBUHHO BMKOHYBaTUCH LLOHaliMEHILe ABOMA YM
6inbLwe ocobamu.
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®yHKLiOHYBaHHA
[ns BubOpy (yHKLU KOBMaka AOCTATHbO ferko HaTWUCHYTU Ha
KOMaH[Hi KHOMKY.

Kxonka ON/OFF cBitna

KHonka nepeknioYeHHs1 Ha iHTEHCMBHY WBWAKICTb
(MOTYXHICTb BCMOKTYBaHHS) - TPMBAMICTb 5 XBUMWH:
BUTSKKA  BCTAHOBMIOE L0  MOTYXHICTE Ta Mo
3aKiH4EHHI0 5 XBWMMH NOBEPTAETLCH Ha MmonepeHi
HaraluTyBaHHs.

KHonKka nepeknioYeHHsi Ha BUCOKY LWBMAKICTb
(MOTYXHICTb BCMOKTYBaHHS1)

KHonka nepeknioYeHHs Ha CepeaHo LWBUAKICTb
(MOTYXHICTb BCMOKTYBaHHS1) — KON MUrae BKasye Ha
HeoBXigHICTb UncTKM abo 3amiHi ByrinbHOrO GinbTpy.
Ls curHanisawis 3aseuyait BigkntodeHa. Ans Toro wob
NiOKMOYMTA  CUrHanisauito  HeobXigHO  BUKMKOUMTM
€MEKTPOHIKY, HAaTUCKaK4M Ha MPOTA3i 3 CEKyHA KHOMKY
0. [lani, oAHOMaCHO HaTUCHYTM KHOMKM 1 i 2 npoTsrom 3
CeKyH, cmodaTtky nouyHe Bnumati kHomka 1, notim
obuasi kHoMkM 1 i 2, BKA3ylouM Ha MigKIIOYEHHS
curHanisauii. MoBTopuTY onepaLiio ANs BiaKMOYEHHs
curHanisaui, cnovatky 6yayTe MUrOTITA KHOMKW 1 i 2,
noTiM 3aMUrOTUTL TiMbKA KHOMKA 1, BKA3syluM Ha
BIAKITIOYEHHS CurHanisavji.

KHonKa nepeknioYeHH Ha HU3bKYy LWBKUAKICTL
(MOTYXHICTb BCMOKTYBaHHS1) — KON MUrae BKasye Ha
HEOBXIOHICTb YNCTKM (hiNbTPY 3aTPUMKM XKUPIB.

KHonka OFF motopy (stand by) — BuknioueHHs

EnektpoHikn -  CkuHym™ curHanisaijio
yucTKa/3amiHa inbTpis
OFF MOTOP

HaTuCHY TV KOPOTKOYACHO, LLIOB BUMKHYTM MOTOP.
CKWUHYTU CUrHANI3ALYIIO ®INbTPIB

Ha  BBIMKHYTIM  BMTSXUi, niCNA  NMPOBEAEHHS
obcrnyroByBaHHA (hiNbTPIB, HATUCHYTW Ha KHOMKY Ta
yTpUMyBaTh il 4O OTPUMAHHS 3BYKOBOMO CurHary.
CaiTro fjog 1, WO MAOTUTL (KVPOBMIA (INbTP) UM 2
(ByrinbHWUIA GinbTP) NepecTaHe MUrOTITU.
BUKNIOYEHHA ENEKTPOHIKW

HatucHy™ Ha 3 CexyHaM Ha KHOMKY, BUKIIOMMTHCS
KOMaH[Ha enekTpoHika KoBraka.

Lla onepauiio mMoxe GyTW KOPUCHOK i Yac YMCTKA
Bipoby.

[ns Toro, o6 3HOBY MIAKIOYMTY EMEKTPOHIKY, AOCUTL
MOBTOPUTY 0.

Y BUNaaKy aHoManiin (yHKLIOHYBaHHS MepLU HiX 3BEpHyTMCS A0
LieHTPY TexHiyHoro obcnyroByBaHHs BIgKNIOWMTY Ha 5 cek. BUpIO
BiQ ENeKTPOMEpeXi, BUTAraIUM BATIKY | MOTIM 3HOBY BUMKHYTH ii.
FAkwo aHomanii  (PyHKUiOHYBAHHS! He 3HWKHE 3BEpHYTUCA [0
LieHTpy TexoBcnyroByBaHH!.



Hornsag

Yuctka

[Ons umuctkm  BukopuctoByite JIMLWE creujianbHy cepBeTky,
HaMoJeHy —HeiTpambHUM  pigkuM  MuioumM  3acobom.  HE
BUKOPUCTOBYUTE 3ACOBIB ABO IHCTPYMEHTIB Ans
OYULLIEHHSA!

He BukopucToByiiTe 3acobu Lo MaioTb abpasusHi MaTepiany. HE
BUKOPUCTOBYMTE CINUPT!

DinbTp 3aTPUMKM XMpiB

Man. 11-25

[MOBWHEH YMCTUTUCH OfVH Pa3 Ha MICSLb HE CUNBHOZYAMM
MUIOYMMI 3ac06amm, Bpy4Hy ab0 B NOCYAOMUIHII MaLLWHI npu
HU3bKil TEeMNepaTypi | 3 KOPOTKVM LIMKIOM.

[Tpy MUTT B NOCYAOMMIAHIA MaLLVHI MeTaneBuin GinbTp 3aTpUMKi
KADYy MOXE BTPATUTX KOMip, ane MOro XapakTepucTuku 3
hinbTPYBaHHS XOAHAM YMHOM HE 3MIHATBCA.

ByrinbHuiA (hinbTp (TiNbKW B pexuvMi peLmpkynsiji)
Man. 24

Kpyrnuii ByrinbHuit dinbTp

[MpuknacTn inbTpy No 0BWEBI CTOPOHN AN MOKPUTTA 3aXMUCHUX
PULLITOK pOTOpa [BWTYHa, MICMS 4Oro MOBEpHYTU inbTp 3a
TOAMHHWKOBOIO CTPIMKOI.

[ns 3HaTTs - NOBEPHYTY (iNbTP NPOTU FTOAUHHUKOBOI CTPINKAA.
[NepeBipka ByrifbHOrO iNbTPY HA HACK4YEHHS MPOBOAWTLCA MiCrs
6inbLLU MEHLL AOBrOro Nepiofy BUKOPUCTAHHS B 3aNEXHOCTI BiA
TNY KyXHi | pErynsipHOCTi 04MCTKW NbTPY xupis. Y Byab-akomy
BUMaaKy HeoOXigHO 3aMiHSTV NaTPOH MAKCUMYM KOXHI HOTVPH
micsLyi.

HE nignsirae MUTTO 4/ NOHOBMEHHIO.

3amiHa Jlamn

Butskka 0brnafHaHa cUCTEMOIO OCBITNIEHHS HA OCHOBI TEXHOMOTiT
piogis (LED).

[I00N 3abesnevytoTb ONTUMarbHE OCBITNIEHHS, TPUBaniCTL iX B
10 pa3 BuLA Bia 3BUHYaIHMX NAMMOYOK Ta AaoTb 90% exoHoMmil
€enexTpoeHeprii.

[ns 3amiHi1 namn KOHTaKTYBaTV aBTOPU30BAHIA CEPBICHUA LIEHTP
3aMacHmX YacTuH.
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KK - MoHTaxgay MeH naiganaHy Hyckaybl

[aitbiHgayLubl acnanTbl naiganaqy GapbicbiHga 6yn Hyckayaa
GenrineHreH KongaHy LApTTapbiH CaKTamaraHHbIH, KecipiHeH
OorFaH ONMKbINbIK ©PT MeH 3akbiM YLWiH xayan Gepmeigi.
Copfblll Tek KaHa yige naiganaHyFa OonmaTbiHgan eTin
xobanaHFaH.

Kaknak ocbl KiTanwaga KepceTinreH cypeTTepaeH easrele

Gonbin kepiHyi MyMKiH. [lereHMeH, KonaaHy, TeXHUKanbIK

KbI3MET KOPCETY XoHe OpHaTy HycKaynapb! 6ipaei 6onaabl.

+ KeskenreH yakplTTa Oyn HyckaymeH nanganaHy
YLUiH aKTaraH MaHbI3abl. Byibim
caTblfifaH,TancbipFaH HEMEeCe XOWblFaH Kesae
Onn OHbIMEH Bipre KarnfaHblHa Ke3 ETKI3iHi3.

*  Hyckayobl MykuAT OKbIHBI3: oHAa Oynampbl
KOHABIPY, nNanganaHy XKoHe KaybINci3aik
XKOHIHAE MaHbI3abl ManimeT 6ap.

*  ByibIMHbIH 3NeKTPOHALIK HEMece MeXaHuKasbIK
KOHCTPYKUUsICbIHAA Hemece COpFbILL
BEHTUNAUMSANbIK KaHangapblHoa —elwkaHjan ga
earepictep acamaHpl3.

+  OpHatygbl opbliHAamac 6ypbiH 6epinreH 6apnbik
KypamaacTapgblH, 3akbiMAanmaraHblH TEKCEPIHI3
HemMece opHaTygbl xarnFacTblpmMac — GypblH
nenparnra xabapnacbiHpl3.

EckepTtne: "(*)" TaHbacbl 6ap Geniktep Tek kenbip

ynrinepmeH  GepinetiH - (Bbacka  xaFgannapaa

BepinmveiiTiH), 6ipak caTbin anyfa 6onatbiH KOCbIMLLA

akceccyapnap 6onbin Tabbinagpl.

@ Hyckaynap

/N AnekTp Kocynapbl
>KeniHiH kepHeyi acnanTblH iWwiHae

opHanackaH TakTanwaga
GenrineHreH TEXHUKasbIK
OepekTepaen  KepHeyre  caukec
Kenyi kepek. Erep  copfbiw

BUIKamMeH »>abablktanFaH ©Oonca,
OpHaTblUIFaHHaH KeWiH Oe icteyre
bonaTblH, KON XeTeprnik >xepae
donybl  TMiIC, icten  TypfaH
epexenepre CcaMkec anmanbl-
canmarbl LUTENcenbre COPFbILUTHI
KOCbIHbI3. Erep copfbilwl BUNKameH
XababikTanmaraH 6onca (kenire
Typa KOCbiny), Hemece anwmansbl-
canmMansl wrencenb

OpHaTbUIFaHHaAH KeWiH ge Kon
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XeTtepnik xepge 6onmaca, oHaa
OpHaTy HyCkayblHa ceukec 3-
nspexeneri acKblIH KepHeyai
OonabipManTbiH ~ XOHE  XKeniHiH,
TOMbIK awblflyblH  KaMTamacchbi3
eTeTiH TUICTI €KinoncCTiK
aXbIPATKbILLTBI NanganaHblHbI3.

A ECKEPTY!

KOpeEK XericiHe COpPFbILWUTBIH
ANEKTPNIK XyWeCiH Kocy angbiHaa
Kopek kabeni AypbICc

MOHTaXgarfaHbliHa K63 XKEeTKi3iHj3.

« CoprblILWUTbIH TOMEHT Kbipbl MEH biAbIC
acTblHOarbl Tipeyill XasblKTblFbIHbIH apa
KALWbIKTbIFbI 3MEKTP nnuTack! yLuiH 50cm,
an ra3 Hemece OipikTipinreH nnuTanap
yLLiH 70cm feH kem BGonmMaybl Tyic.

Erep Hyckayaa ra3 nnuTacbiH
opHatyfa apTbifblpak apa
KalbIKTbIK ~ ©OenrineHreH ©onca,

OHbl ECKEPIHI3.

 Ke3 kenreH Tasanay Hemece
TEXHUKaNbIK  KbI3MET  KepceTy
XYMbICTapblH OpblHAaMac OypbIH
allaHbl LUblFapy Hemece >Xeninik

KyaT Ke3iH axblpaTy apKbinbl
COpPFbILUTBLI  JMIEKTP  XeniCiHeH
aXblpaTbIHbI3.

* OpHaTy XeHe TexHUKasnblK

KbIBMET  KepceTy  >XyMbICTapblH
XKYPrisreH kesge apaanbiM XYMbIC
KONFabblH KMiHj3.

 Byn KypbinfbiHbl 8 XacTafbl XeHe
ofaH yrnkeH Gananap, geHe, cesy
Hemece  akpin-ol  kabineTTepi
Lwekreyni TynFanap Hemece
Toxipubeci mMeH  Ginimi oK
TyNnFanap OHbl Kayincid >XOnMmeH
nanvganaHyra KaTbIiCTbl  Hyckay



anbin, bIKTUMan kayinTepai
YFbIHFaH »aFganga »KoHe
bakpinayga 6onFaHga navpganaHa
anagpl.

bananapabiH Backapy
3ANeMeHTTEepIiH ©e3repTyiHe aHe
KYPbUIFBIMEH ~ OMHayblHA KON

Bepmey Kepek.
 Tazanay xoHe o3 6eTiHWeE

TEXHMKamnbIK  KbI3MET  KepceTy
XYMbICTapbIH GananapablH
Bakpinaycoi3 XyprisyiHe
oonmangpl.

* Acyn copfbilbl Gacka ras xary
KypblnFbliapeiMeH Hemece 6Gacka
OTbIHOAPMEH nanganaHbinFaH
Kesge,  Kypbififbl  OpHaTbifFaH
Benme XeTKiNikTi Typae xenaeTinyi
KaxerT.

» CopfbIlWThl ilWiHEH Ae, CbIPTbIHAH
Aa xyveni typge (KEM OEMEHAOE
AVBbIHA BIP PET) Tasanay kepek,
apdarbiM  TeXHUKanblK  Kbl3MeT
KepceTy HyckaynbifblHOa 6epinreH
HycKaynapapbl OpbIHOAHbI3.

. CopfbIWThIH, Tasanay
CTaHOapTTapblH XaHe cyarinepai
anmacTbipy XoHe Tasanay
OoublHWA epexenepai

e ycTaHbay HaTwXKeciHOe ©pT
TyblHAQYbI MYMKiH. TamakTbl
Tikenen copfbiLL acTbliHAA
XaHgplpyra KaTaH TbIbIM
canbiHagpl.

* llamapl aybICTbIpY YLUIH TEK OCbI
HYCKaymbIKTbIH «TexHuKanbIK
KbI3MET kepcety/lLlampapabl
aybICTbIpy» GenimiHae kepceTinreH
Lwam TypiH nanganaHblHbI3.

ALWIbIK  XanblHAbI nanganaHy
Cysrinep VYLWiH 3UsH XeHe epT
KayniH TyblHAQTYbI MYMKiH,

COHAbIKTAH OFaH eLUKallaH o
Bepmey Kepek.
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ManablH WwamagaH TbIC  Kbi3bIM
Hemece XKaHbIn KeTneyiH
KaMTamacbl3 eTy YLiH, TaMakTbl
abannan Kyblpy KaxerT.

CAK BOINbIHbI3: CopfbliWTbiH,
KOImKeTiMAj GenikTepi Tamak
AarbliHaay KypbInFbinapbl
nanganaHbiifaH  Kesge  Kbi3bin
KETYi MYMKIH.

» OpHaTy TOonblK asiKkTanManblHLLA
KYPbIIFbIHBI ~ QMEKTp  >KersliciHe
KOCnaHbI3.

» bygopH  wWwbiFybiHAa  Kapchbl
KOnZaHbiNnaTblH TEXHUKAbIK XXoHe
Kayincisgik wapanapblH — eckepe
OTbIpbIM, XKeprinikTi ounik

opraHgapbl OekiTKeH epexenepai
MYKUST OpblHAAY MaHpbI3[pbl.

* OcCbl KypbInfbIHbIH, TYTIK apKbinbl
OafbITTay >KyWMeciH ra3 Hemece
Backa OTbIHAbI XaraTblH
KypblnfFbiapaaH WbikkaH 6ynapabl
Wbifapy  cusiktbl  Backa  ga
MakcaTTapga nanganaHbiiaTbiH
Ke3 KenreH KOnAaHbICTafbl
XengeTy XXyWeciHe >Karnray Kaxer.
OnekTp TOrblHbIH, COFy KayniHe

GannaHbICThbl Lambl AypbIc
BekiTinmereH COpPFbILUTDI
nanganaHoaHpbI3 »XoHe
KanablpMaHpI3.

A ECKEPTY! bBypanganapp
Hemece OeKiTy KypbIffFbICbiH OCbI
HycKaynapfa caukec opHartnay
ANeKTpnik  Kayintepre akenyi
MYMKIiH.

¢ Topnapbl TWIiCTi Typae OekiTinmereH CopFbILLTbI
ellkallaH naaanaHbaHpl3.

¢ ApHalbl kepceTinmeniHwe, coprbiwTel ELLUKALLIAH
Tipek 6eTi peTiHae nanganaHbaHbI3.

« Tek opHaTy ywiH eHimmeH Gipre GepinreH GekiTy
OypaHgoanapbliH namganaHbiHpl3, erep 6Gepinmece,
OypaHaaHbIH TUICTI TYpiH caTbin anbiHbI3.

. BypaHganapablH ~ OpHaTy  HyckaynblfblHOA
KepCeTinreH AypbIC y3blHABIFLIH NaiganaHbiHbI3.

¢ KymaHgaHCaHbI3, eKineTTi  Kbl3MeT  kepceTy
OovibiHWIA XOpAeM KepceTy opTanblfblHa Hemece



TUICTi MaMaHaaHFaH TysFara xabapracbliHbI3.

A EC KEPTY! BafgapnamanayLubiMeH,

TanmepmeH, Gernek KawbikTaH 6ackapy >XynecimeH
Hemece aBTOMaTTbl TypAe KOoCbinaTblH Ke3 KenreH
Backa KypblFbIMeH KonaaHbaHpl3.

OnekTpnik XaHe 3NeKTPoHAblK acnantapapl kawTa
namgara acelpy xeHiHgeri 2012/19/EC Esponanbik
ovpektveke (WEEE) cemnkec ©GepinreH  eHiM
TaHOanaHapl.

BepinreH eHiMAi Oypbic KaWTa namaara acbipydbl
KamTamaccbl3 eTymeH, Ci3 KkopluafraH opTaFa XaHe
agjam  JeHcaynblfblHa Kepi  ocepiH  Twridy  gi

BonablpMayfa kemeKkTececis.

AcnanTafbl HemMece ongama KyKaTTafbl s
TaHbackl GepinreH acnanTbl KanTa nNangara acbipyga
opeTTeri TYPMbICTbIK kangblKk peTiHae wurepyre
GonmanTblHblH kepceTtedi. OHbIH OpHbIHA 3NEKTPIiK
KOHe 9reKTPOoHAbIK acnanTapgpl kawWTta navgara
acblpyfa apHarnfaH kabblngay nyHKTIHE Tancbipy
Kepek.

Bysyra Tancblpy acnantbl KawWTa navgara acblpy
YKeHiHAeri XeprinikTi epexenepre CONKEC LLUbIFapbIybl
THiC.

ByHaan eHimaepdi nanganaHy, kanTa nangara acblpy
epexenepi XeHiHOe TOonblK aknapaTtTbl KeprinikTi
OKIMLINIK  OpblHAAPbIHAH,  KangblKkTapapl — Kanta
nangara acblpy KblaMeTiHeH Hemece GepinreH eHiMaj
Ci3 caTbin anfaH QyKeHeH ana anacsols.

Kypbinfbl Kenecinepre can >xobanaHfaH, CblHanfaH
YKOHe XKacar LublFapbliFaH:

« Kayincizgik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

« OHimainik: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

e EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
KopwafaH opTafa acepdi asaWty VWiH AypbiC
naiganady Typarbl Hyckaynap:

O3ipneyai bacTaraHga KaKnakTbl €H a3
XblngaMmablKneH KOCbIHbI3 XoHe asipney
asikTanfaHHaH keliH 6ipa3 MUHYT Golibl  KyMbIC
icTeTiHi3. XbingamapikTa Tek TYTiHHIH xaHe OyapiH,
VIKEH Mernuwlepi XafaanbiHaa apTTbipbiHbI3 XKeHe
KYLUEWTY  KblngamaplfblH(KTapblH) — TeK  LUeKTi
Xafgannapga nanganadbiHpld. YKakcbl XarbiMCbi3
VIiCTi a3anTy TMiMAiniriH cakray yLWiH KaxxeT bonFaHga
KeMip Cya3riciH(nepiH) aybICTbIpblHbI3. Kakcbl Mman
CY3riCi TMiIMAINIriH cakTay YLWiH kaxxeT GonrFaHga man
CY3riCiH(rnepiH) aybICTbIPbIHbI3. TwuimginikTi
OHTaNNaHapIpy XoHe LWyAbl GapblHWa a3anTy yLiH
OCbl HyCKayrblKTa KepceTifireH eTKi3y >XyMeCiHiH eH
YIIKEH AMaMETpPiH NanganaHbiHbI3.
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Manpganany

Coprbiww lwki aya anmacTbipy hunbTpiMeH Gipre KonpaHy yLuiH
apHariFaH.

TamakTbIKTbI nMicipy ke3giHae naiga BonatbiH 6y MeH TyTiHOep
COPFbILLTBIH, iLLiHe copbin TapTbinagbl. CopFbIL Mai eTki30enTiH
hunbTp (unbTpREp) xaHe kemip dunbTpiMeH (unbTpinepmeH)
xabgpikranybl KEPEK, xoHe onapablH kemeriveH 6y MmeH
TYTiHAEP unbTpreHesi, TasapTbinagbl.

KoHabipy
Bexity
OpHaryabl 6acTay angblHAa:

¢ OHiMHIH ernweMi OpHaTy OpHbl YLWiH AypbiC
€KEHiH TEKCEPIHi3.

« bencengi «kemip cya3riciH(nepiH) (kamTbisFaH
bonca) (backa >xepdi KkapaHbl3)  anbiHbI3.

KaknakTtblH, cy3ri  HyckacblH
Kence, oHbl/onapabl any Kepex.

¢ lwiHoe 6ypaHpanap, keningjk kaprtacbl, T.0.
cuskTbl Oap cemkenep CusKTbl Kaknak iwiHgeri
Kocankel Kypangapgbl (CoHga oHawn TacbiMangay
yWiH OpHanacTbipbinfaH) TekcepiHis. Onapgbl
anbin, Kayincia opbliHAA CakTaHpI3.

nanganaHfbiHpbI3

Cyari kenTtereH kabblpra/Tebe TypnepiHe coamkec
KEeneTiH BekiTKiLuTepmeH (dbmkcaTopnapmeH)
KaMTamacbl3ganablpblyFaH. Ananga, marepuangap
OepinreH kabblpra/Tebe TypiHe CcaWkecTiriHe ko3
XKeTKisy YLWiH Oinikti MamaHFa XonblifbiHbI3. Cya3ri
canvarblH  KeTepe anatblHganh  kabblpra/Tebe
KETKINIKTi MbIKTbI 60NybI Kepek.

Bekity M1:

Byn copfbilWTbIH YAriCiH Tebere Lwerenen Kok Tuic.
YrKeH canMakTblH apKacbIHAA, COPFbILTHIH XKbUTKYbIH
XoHe KypYbIH eKi Hemece ofjaH Aa kebipek agam opbiHAayra
THiC.

Manganany
Cy3iHgiHiH, byHKUMANAPbIH TaHday YLiH CaVKeCiHLe
Barbipmara 6acy XeTKinikTi.

XapbIKTbI ON/OFF(KOCY./CeHf.)
GaTbipmachl
KapkbiHObl  XKbingamablKTbl  TaHAay

bGaTtbipmachkl (Copy Kywi) — y3akTbifbl 5
MUHYT — 5 MUHYT OTKEHHEH KeWiH COpFbliLL
OyfaH [eniH  opHaTbinNfaH  Xbingamablk
TopTibiHe opanagabl.

Xorapbl XKbINAAMAbIKTbI TaHgay
GaTbipmach! (Copy KyLui)
Oprala KbINAAMAbIKTbI TaHgay

GaTtbipmachkl (COpy KyLli) — >XbinbinblKTan



TypFaH Ke3ge Kemipri CyarilTi Xyy Hemece
aybICTbIpy  KaXXeTTiniriH ~ kepceTeqi. byn
curHanusauvsi ofeTTe AeakTyBaUUsiIaHFaH.
CurHammsauusaHbl  aktueaumsinay ywiH O
GatbipMacbiHa 3 cekyHA iwiHge 6ackin
OTbIPbIM, 3MEKTPOHWKAHLI COHAIPY KEepek.
OpaH keniH 3 cekyHp iwiHoe 1 xaHe 2
GartbipmanapbiHa 6GipyakpiTTa 6acy kepek,
angbiMeH Tek 1 6aTbipMa faHa XbinblnbIKTan
Typangpl, oaaH keniH 1 xoHe 2 eki 6aTbipma

na XKbINbInblKTan GacTtangpl, oyn
aKTuBaUmMsinaHFaHabIFbIH Gingipeai.
CurHanusaumsiHbl ceHaipy YLUIH

onepauusiHbl KaiTanay kepek, angbiMeH 1
XoHe 2 BaTbipManap XbinbinblKTanabl, ogaH

kenmiH Tek 1 OGatbipma faHa, ©Oyn
[eaKTvBaumsinaHraHabIFbIH Gingipeni.
TemeH XbINgamMabIKTbl TaHOay

GaTtbipmachkl (COpy KyLli) — >KbinbiblKTan
TypFaH kKe3ge MawnapgblH Cya3riiH xyy
KaXXeTTiniriH kepcetep;.

KosrantkbiwTbif OFF Gatbipmacbl (kyTy
pexvmi) — JONeKTPOHWKaHbl CeHAIpy -
Cya3riTi XKyy/aybICTbIpy CUrHanM3aumsicbiH
Tycipin Tacray.

KO3FANTKbIWTbLI COHOIPY

Kbicka yakblT 6acbin Typy KO3FanTKbILLTbI

cengipeai.

CUrHANU3AUUAHBLI  CY3TIWTEPOEH
TYCIPIN TACTAY

Icke KOCbINMbIN  TypFaH Cy3iHAOi  KesiHae

cysriluTepre TexHUKanblK Kbl3MET kepceTyai
OpblHOAfaHHAH KeWiH OblObICTLIK  curHan
nanga 6onmaraHwa 6atbipmara 6acy kepex.
XKbinbinblktan — TypaTbliH ~ Xapblkanon 1
(mavinapablH,  cy3rilwi) Hemece 2 (kemip
CY3riLLi) XbINbINbIKTayblH TOKTaTagbl.
ANEKTPOHUKAHBI COHAIPY

Batbipmara 3 cekyHA iwiHge 6acbin Typy,

CoHbiMeH  Oipre  cysiHaiHi  HackapyablH,
3NEKTPOHMKAChI ceHAipineai.
Byn dyHkuma  Oyibimabl  Tasanaygbl

XKyprisreH ke3ge nangans! 60mybl MyMKiH.
OneKTpoHVKaHbl KanTanan icke Kocy YLiH
onepauusiHbl KarTtanay XeTKinikTi.

>KymbicTa akaynap G6onfaH kesge, kongay KblameTiHe
XKYriHy4iH angblHAa, acnanTaH dNeKkTpnik KyaT Ke3iH,
MUHUMYM, 5 cekyHAaKka COHAIPY Kepek, on YLUiH
LUTeKepAj WbiFapy Kepek, an oaaH KeuiH OHbl
KawvTagaH icke Kocy kepek. Erep >xymbiCTaFbl akay
caKrarnca, oHaa Korgay Kbl3aMeTiHe XYriHy Kepex.
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TeXHUKanbIK KbI3MeT kepceTy

Tazanay

Tasanay ywiH TEK 6eviTapan xyfbill 3aTneH
CynaHfFaH apHavibl WybepekTi navganaHbiHbI3.
K¥PbINFbIHbl HEMECE TA3ATAY KYPAIbIH
NAWOANAHBAHBI3! AGpasusinbik kocriackl 6ap
3aTTbl nanganaHbaxeis. CMUAPTTI
NANOANAHBAHbI3!

Mait cyarici

11-25 cypet

®unbTpai an cailblH arpeccuBTi EMEC XyFbILL 3aTTapMeH, KOfMeH
HEMeCe bibICKYFbILL MaLLMHaa, TOMEH TemMnepaTypaaa, YHeMai
Tasanay TopTibiHAE Xyy Kepex.

blabICKyFbIL  MaWWHAZA JKybiMFAH Mail YCTalTbiH - UnbLTP
TycciageHyi MymKiH, Gipak ofaH OHbIH Cyarill kacueti myrge
earepiccia Kanagpl.

Kewmip cys3ril (Tek cy3ril-copFbI TypiHAE)

24-cypet

[eHrenek kemip cyarici

KosranTKpllWTbIH, KanakTel geHreneriHiv TopanbiHa  GipeyiH
OpHaTbIHbI3, CONTIN Onapab! caFar TiniMeH bypaHpI3.

Any YLLiH onapab! caFart TiniHe kepi ypaHbi3.

Kemipni counbTpaiH KaHbIFybl Y3aK naiganaHy Mep3iMiHiH Kbicka
Hemece y3ak eTyiHe 6ainaHbIcTbl Gonagbl, 0 ac YigH Typi MeH
Maiigbl  YCTaTbiH - (hUNbTPAI  YCTaHblFaH — MepaiMginik
TasanaymeH angblH ana aHblKranagbl. Kangait xargait 6onca ga,
kapTpUmKai kem gereHge 4 aiaa 6ip peT aybICTbIPbIHBI3.

Kemipni comnbTpai xyyFa 6onmaiiabl xeHe e pereHepeuunsFa
XapamcbI3.

Llam aybicTbIpy

Kopnyc apblk Auo4 TEXHOMoruscbiHa Heri3genreH
XKapblK XXyMeciMeH xababIKTarraH.

JKapblk OuoaTapbl  OHTaWnbl  KapblKTbl, 9AeTTeri
wamaapgaH 10 ece apTblK Y3aKTbIKTbl kaMTamachl3

eredi xoHe 90% O9neKTp 3JHEPrusiCbiH CakTayfFa
MYMKiHAIK 6epeai.
LWampapgbl  aybiCTbipy  YLWiH, eKineTTi  Kkocankbl

Benwiekrep opTanblifbiHa xabapnacbiHbI3.



ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jargige tépselt kdesolevas juhendis antud juhiseid. Seadme
valmistaja keeldub igasugusest vastutusest seadmega seotud
vOimalike ebameeldivuste, rikete vBi tulekahjude eest, mis
tulenevad selles juhendis antud juhiste eramisest. Ohupuhasti on
ette n&htud kiipsetusidhnade ja -aurude eemaldamiseks tiksnes
koduses majapidamises.

Ohupuhasti kujundus vBib olla teistsugune kui selles

broSiliris toodud joonistel, kuid kasutus-, hooldus- ja

paigaldusjuhendid on samad.

+  Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida.
Veenduge milgi, vdbrandamise vdi kolimise Korral, et
juhend jadks toote juurde.

*  Lugege juhised t&helepanelikult 1&bi: sin on téhtsat teavet
paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

+  Arge muutke toodet ega selle véljatémbetorusid elektriliselt
ega mehaaniliselt.

+  Enne seadme paigaldamist veenduge, et selle osad ei oleks
kahjustunud. Vastasel korral &rge seadet paigaldage, vaid
péorduge edasimiilija poole.

Mérkus: Juhendis stimboliga ,(*)" tahistatud komponendid on

valikulised lisaseadmed ning need on kaasas ainult osa

mudelitega vdi tuleb need soetada eraldi.

@ Ohuabindud

/\ Elektrithendus

Vorgupinge peab vastama Ohupuhasti
sees asuval andmesildil toodud pingele.
Kui dhupuhastil on pistik, Ghendage see

kehtivatele ~ eeskirjadele  vastavasse
pistkupessa, mis asub ka parast
Ohupuhasti  paigaldamist ligipadsetavas

kohas. Kui Ohupuhastil pistikut ei ole
(puhasti on otse vorku tihendatud) voi kui
pistik ei asu kohas, mis jadks ka pérast
Ohupuhasti  paigaldamist ligipd&setavaks,
paigaldage nduetekohane kahepooluseline

|Ciliti, mis kindlustaks ~ vastavalt
paigalduseeskirjadele Il kategooria
ligpinge  korral  téieliku  eraldamise
vooluvorgust.

A TAHELEPANU! Enne kui lilitate

Ohupuhasti uuesti elektrivrku ja kontrollite,
kas see to6tab korralikult, kontrollige alati,
kas vorgukaabel on korralikult monteeritud.
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 Minimaalne vahekaugus plidi pinna ja
k6ogi 6hupuhasti alumise aare vahel ei tohi
elektripliidi puhul olla vaiksem kui 50cm
ning gaasi- vOi kombineeritud pliidi puhul
valksem kui  70cmning gaasi- VO
kombineeritud pliidi puhul véaiksem kui .

Kui gaasipliidi paigaldusjuhendis ndutakse
suuremat vahekaugust, tuleb seda arvesse
votta.

* Enne puhastamist vGi hooldamist Ililitage
kubu elektrivorgust vélja, votke juhe seinast
voi ltilitage ruumi dldluliti valja.

+ Puhastamise ja hoolduse ajal kasutage
tookindaid.

» Masinat tohivad kasutada lapsed alates 8.
eluaastast ja fuisiliste, sensoorsete VOi
mentaalsete  hdiretega inimesed  VOi
eelneva kogemuse ja teadmisteta isikud
vaid jarelevalve all voi kui neid on dpetatud
masinat ohutult kasutama ja nad mdistavad
seotud ohtusid.

« Lapsi peab valvama ja nad ei tohi
masinaga mangida.

o Jdrelevalveta lapsed ei tohi masinat
puhastada ega hooldada.

* Ruumis peab olema piisav ventilatsioon,
kui  kubu kasutatakse koos teiste
seadmetega, mis kasutavad gaasi voi teisi
stttivaid aineid.

«  Ohupuhastit  tuleb  korrapdraselt
puhastada nii seest kui ka valjast
(VAHEMALT KORD KUUS), pidades
seejuures kinni hooldusjuhendis esitatud
tApsetest nduetest.

« Kui Ohupuhasti puhastusnbudeid ja
kohustust filtreid puhastada vo6i vahetada
eiratakse, tekib tulekahju oht.

* Kubu all ei tohi toidukasutamisel kasutada
leeke.

« Pini vahetamisel kasutage juhendi
hooldus/varuosade osas Kkirjeldatud pirni



thidipi.

Lahtise tule kasutamine kahjustab filtreid ja
vOib pohjustada tulekahju, seepérast tuleb
selle kasutamist véltida.

Praadimine peab olema kontrollitud
tingimustes, et véltida kuuma dli stttimist.
TAHELEPANU: Pliidi kasutamise ajal
voivad kubu valised osad muutuda tuliseks.
* Arge Uhendage elektrivorku seadet enne
taielikku paigaldamist.

» Tehniliste ja ohutusmeetmete kasutamisel
jargige alati kohalike vBimude kehtestatud
ndudeid.

* Kubu sissetdmmatud 6hku ei tohi juhtida
torusse, kuhu juhitakse ka gaasil voi teistel
kitustel tootavate seadmete suits.

A TAHELEPANU! Puudulik kruvide ja
kinnitusseadmete paigaldamine, mis ei

vasta juhistele, toob kaasa elektrilédgiohu.

+ Arge kasutage kubu, kui pimid ei ole néuetekohaselt paigaldatud,
elektrilédgioht.

+ Mitte kasutada kubu ilma vdretal

* Kubu ei TOHI kunagi kasutada toetuspinnana, kui seda ei ole
eraldi vélja toodud.

+ Paigaldamisel kasutage kaasasolevaid kinnituskruvisid, kui neid
ei ole kaasas, siis ostke diget tlitipi kruvid. Kasutage kruvisid, mille
pikkus vastab paigaldusjuhistele. Kahtluse korral pdérduge
teeninduse voi vajaliku véljadppega inimese poole.

A  TAHELEPANU! Arge  kasutage  eraldi

programmeerimisseadet, taimerit, kaugjuhtimispulti vai mis tahes
muud automaatselt aktiveeruvat seadet.

Seade on mérgistatud direktivi  2012/19/EC  (elektri- ja
elektroonikaseadmete jaétmete kohta) (Waste Electrical and
Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle eest,
et see toode korvaldatakse kasutusest digesti, aitate valtida
voimalikke negatiivseid tagajérgi keskkonnale ja tervisele.

Stimbol mmmmm tootel Vi sellega kaasas olevates dokumentides
néitab, et toodet ei tohi kéidelda nagu olmejaétmeid, vaid see tuleb
anda elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmete vastuvotupunkti,
kust see laheb taasringlusse. Jérgige kohalikke ja&tmete
kdrvaldamise alaseid digusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote
kaitlemise, taaskasutamise ja ringlussevétu kohta votke dhendust
vastava kohaliku asutuse, olmejéétmete kogumise ettevétte voi
selle firmaga, kelle kdest te toote ostsite.

Seade on vélja t6tatud, testitud ja toodetud vastavalt:

+ Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Joudius EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168,
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 1SO 3741;
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EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetiline tihilduvus: EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1;
EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Soovitused keskondlike m@jude vahendamiseks kasutamise ajal:
Lilita tdmbekapp minimaalkiirusel sisse kohe kui oled hakanud
sO0ki vaimistama ning lase sel toétada paar minutit pérast toidu
valmimist. Suurenda tokiirust vaid suure suitsu voi auru korral
ning kasuta intensiivreZiimi ainult hadavajaduse korral. Vaheta
vajaduse tekkides vélja soefiltrid, et tagada piisav I6hnaeemaldus.
Puhasta vajaduse tekkides rasvafitid, et tagada piisav
rasvaeemaldus. Kasutada juhendis néidatud maksimaalset
&rajuhtimisava, et optimeerida tohusus ja vahendada mira.

Kasutamine

Ohupuhasti on loodud kasutamiseks filtreerivale siseringlusele.
Ohupuhasti kogub endasse toiduvalmistamisel tekkinud 16hnad ja
aurud, mis filtreeritakse ja puhastatakse sée- ja rasvafiltri(te) abil.
Ohupuhasti PEAB sisaldama nimetatud fittreid.

Paigaldamine

Paigaldamine

Enne paigaldamise algust:

+  Kontrolige, kas ostetud toote mdddud sobivad varem
véljavalitud paigalduspiirkonna mdtudega.

+ Eemaldage aktivsoefiter/filtrid, kui seade on nendega
varustatud (vt ka vastavat punkti). See/need pannakse tagasi
ainult siis, kui Shupuhastit tahetakse kasutada fitreerival
reziimil.

+  Kontroliige, ega dhupuhasti sees ei ole (transportimise ajal
sinna sattunud) selle juurde kuuluvaid esemeid (nt kruvidega
Umbrikke, garantiidokumente jms). Kui on, siis vétke need
vélja ja hoidke alles.

Ohupuhastiga on  kaasas tiiiiblid, mis sobivad enamikule
seintele/lagedele. Kui tahate kindel olla, et need seinte/lae
materjaliga sobivad, tuleb siiski podrduda kvalifitseeritud tehniku
poole. Sein/lagi peab olema killlalt tugev, et dhupuhasti raskust
kanda.

Paigaldamine M1:

Seda titipi 6hupuhasti tuleb paigaldada lakke.

Toode on kaalult véga raske: Shupuhasti liigutamiseks ja
paigaldamiseks peab kasutama vdhemalt kahe vdi enama
inimese abi



Tootamine
Ohupuhasti funktsioonide valimiseks pisab, kui juhtseadmeid
kergelt puudutada.

Valgustuse luliti

Intensiivse kiiruse (tBmbevdimsuse) nupp -
tootab viis minutit: Shupuhasti on seatud selle
viimsuse peale ning 5 minuti méddudes hakkab
see uuesti todle varem seatud kiirusel.

Suure kiiruse (tdmbevdimsuse) nupp

Keskmise Kiiruse (tdmbevaimsuse) nupp - selle
vilkumine tdhendab, et soefiltrit on vaja pesta voi
vahetada. Kodnealune signaal ei ole tavaliselt
aktiivne. Selle aktiveerimiseks ltilitage elektroonika
vélja, vajutades kolme sekundi jooksul nuppu 0.

Seejarel vajutage theaegselt nuppe 1 ja 2 kolme
sekundi jooksul. Algul vilgub Uksnes nupp 1,
seejérel viguvad mdlemad nupud, ndidates
aktiveerimist. Signaali desaktiveerimiseks korrake
sama tegevust. Algul viguvad nupud 1 ja 2,
seejérel tiksnes nupp 1, ndidates desaktiveerimist.

1 Véikese Kiiruse (tdmbevdimsuse) nupp -selle
: * vilkumine thendab, et rasvafiltrit on vaja pesta.

Mootori valjallilitamise nupp (stand by) -
Elektroonika  véljalilitamine - Filtrite
pesemise/vahetamise marguande
lahtestamine.

MOOTORI VALJALULITAMISE NUPP

Vajutage mootori valjaliiitamiseks luhidalt.
FILTRITE MARGUANDE LAHTESTAMINE
Liltage pdrast fitite hoolduse teostamist
Shupuhasti sisse ja hoidke nuppu all, kuni kélab
helisignaal. Vikuv LED 1 (rasvafiter) voi 2
(stefilter) Iopetab vilkumise...

ELEKTROONIKA VALJALULITAMINE

Vajutage nuppu kolm sekundit, 8hupuhasti
elektroonilised juhtseadmed lilituvad vélja.

See funktsioon vib toote puhastamisel kasulikuks

osutuda.
Elektroonika  taaskdivitamiseks  piisab,  kui
toimingut korrata.

Talitlushéirete  korral lahutage aparaat enne tehnoabisse
poordumist koigepealt vahemalt viieks sekundiks elektrivorgust,
tdmmates pistiku vélja, seejérel Uhendage ta uuesti vorku. Kui
héire jatkub, pddrduge tehnoabi poole.
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Hooldus

Puhastamine

Puhastamiseks ~ kasutage ~ AINULT  neutraalse  vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi. ARGE KASUTAGE
PUHASTAMISEKS TOORIISTU VOI VAHENDEID!

Viltige abrasivseid aineid sisaldavaid vahendeid. ARGE
KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!

Rasvafilter

Joonis 11-25

Seda tuleb kord kuus mittesddbivate puhastusvahenditega
puhastada kas késitsi vai ndudepesumasinas madala temperatuuri
jaltihikese tsukliga.

Noudepesumasinas pesemisel vdib metallist rasvafiter vérvi
muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see véhimalgi
mééral.

Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reZiimi jaoks)

Joonis 24

Ummargune soefilter

Asetage Uks filter kummalegi kiljele nii, et need kataks mootori
tooratta molemad kaitsevdred, seejérel podrake péripéeva.

Nende mahavdtmiseks porake vastupéeva.

Soefilter kullastub kas lihema vdi pkema kasutamise jérel
olenevalt plidist ja sellest, kui korrapdraselt rasvafiltrit
puhastatakse. Igal juhul tuleb kassett vélja vahetada vahemalt iga
nelja kuu tagant.

Seda EI TOHI pesta ega taasaktiveerida

Pirnide vahetamine

Ohupuhasti on varustatud LED-valgustitega.

LED-lambid tagavad optimaalse valguse kuni kimme korda
pkema kestvusega vdrreldes tavalampidega ning nende
elektrienergia kokkuhoid on 90%.

Lampide vahetamiseks pdérduge volitatud varuosade keskuse
poole.



LT - Montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas
neprisima jokios atsakomybeés, jei montuojant prietaisg buvo
nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty, taisykliy, ir tokiu
badu prietaisas sugedo, buvo paZeistas ar uzsidegé. Gartraukis
skirtas damams ir garams, susidariusiems gaminant maista,
iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.

ISoriSkai gaubtas gali atrodyti kitaip, nei pavaizduota Sioje

brositroje, taciau naudojimosi, prieZidros ir montavimo

nurodymai lieka tokie patys.

+  Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas bet
kuriuo metu pasiskaityti. Jei gaminj parduotuméte,
perleistuméte kitiems ar perkeltuméte | kitg vieta, isitikinkite,
kad instrukcijos likty kartu su gaminiu.

o |démiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie jdiegima, naudojima, ir sauguma.

+  Nekeiskite elektriniy ar mechaniniy gaminio ar iSkrovimo
vamzdZiy savybiy.

+  PrieS jrengdami gaminj, patikrinkite visus jo komponentus, ar
nepazeisti. Jei paZeisti nutraukite jrengimo darbus ir
susisiekite su platintoju.

Pastaba: ,(*)* simboliu paZzymétos dalys yra papildomi priedai,

tiekiami tik su tam tikrais modeliais arba papildomi priedai, kuriuos

galima nusipirkti atskirai.

@ Saugos taisyklés

/N Prijungimas prie elektros tinklo
[tampa elektros tinkle turi atitikti ftampa,
nurodytg etiketéje, priklijuotoje gaubto
viduje. Jei yra kiStukas, reikia jjungti gaubty
| rozete, atitinkancig galiojancius nuostatus
ir esanCig prieinamoje vietoje net ir po
gaubto diegimo. Jeigu kiStuko (yra
numatytas tiesioginis prijungimas prie
elektros srovés) arba nera rozetés
prieinamoje vietoje  net ir po gaubto
[diegimo, yra naudojamas dvipolis jungiklis,
pagal visas diegimo taisykles uZtikrinantis
visiSkg atsijungimg nuo elektros tinklo per
aukstos ftampos atveju.

A DEMESIO! Pries vél prijungdami
gaubtg prie elektros maitinimo tinklo ir
patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada
jsitikinkite, ar tinklo kabelis tinkamai
jmontuotas.
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« Jei viryklé elektriné, maZiausias atstumas
tarp viryklés kaitlentés pavirSiaus i
Zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi bati
50cm, o jei virykle dujiné ar kombinuota —
70cmo jei viryklé dujiné ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje
nurodomas didesnis atstumas, batina | tai
atsizvelgti.

* PrieS atlikdami bet kokius valymo ar
prieZidros veiksmus, atjunkite gartraukj nuo
elektros tinklo iStraukdami maitinimo laido
kiStukg ar iSjungdami pagrindinj namo
jungiklj.

« Atlikdami visus montavimo ir priezidros
darbus mavékite darbines pirstines.

« Vaikai nuo 8 mety amZiaus ir asmenys su
ribotomis fizinémis, jutimo ar psichinémis
galimybémis, ar neturintys patirties ar
reikalingy Ziniy, gali naudoti aparatg su
prieZidra arba gave atitinkamas instrukcijas
apie saugy aparato naudojimg bei suprate
VISUS pavojus, susijusius su jo naudojimu.

« Vaikai turi bati prizidrimi, kad neZaisty, su
[renginiu.

« Valymas ir priezidra negali bati atliekama
vaiky be priezidros.

» Patalpoje turi bati pakankama ventiliacija,
kai virtuvinis gartraukis naudojamas vienu

metu kartu su kitais  jrenginiais,
naudojanCiais dujy ar kity medzZiagy
degima.

» Gartraukis turi bati daznai valomas tiek iS
vidaus, tiek iS iSorés (MAZIAUSIAI VIENA
KARTA PER MENES]), bet kuriuo atveju
rekomenduojama vadovautis  prieZidros
instrukcijose pateiktais nurodymais.

* Nesilaikant gartraukio valymo bei filtry
keitimo ir valymo instrukcijy, gali kilti gaisro
pavojus.

« GrieZtai draudZiama gaminti patiekalus su
ugnimi po gartraukiu.



« Lempos keitimui naudokite tik Siy
instrukcijy vadove esanCiame priezidros
skyriuje nurodytus lempy tipus.

Atviros liepsnos naudojimas paZeidZia
filtrus ir gali sukelti gaisra, dél to jos batina
vengti.

Kepimas turi bdti nuolatos stebimas, kad
ikaites aliejus neuzsidegty.

DEMESIO: Viryklei veikiant, prieinamos
gartraukio dalys gali tapti karstos.

* Nejunkite jrenginio prie elektros tinklo, kol
jis néra visiSkai sumontuotas.

« GCrieztai laikykités vietinés valdZios
pateikty taisykliy dél iSmetamy damy
techniniy matmeny ir saugumo.

* [siurbiamas oras negali bati iSleidZiamas |
vamzdyng naudojamg dimy, susidariusiy
dél dujy ar kity medzZiagy degimo,
iSmetimui.

A DEMESIO! Netinkamai sumontavus
varztus ir kitas tvirtinimo detales nurodytas
Siose instrukcijose, gali kilti pavojy su
elektra.

+ Nenaudokite ir nepalikite gartraukio tinkamai nesumontave
lempuy, nes rizikuojate elektros nutrenkimu.

+ Niekuomet nenaudokite gartraukio tinkamai nesumontave
groteliy!

+ Gartraukis JOKIAIS BUDAIS negali biti naudojamas, kaip
atrama, nebent aiSkiai nurodyta kitaip.

+ Montavimui naudokite tik kartu su gaminiu gautus tvirtinimo
varztus, o jeigu ju negavote, naudokite tinkamo tipo varztus.

+ Naudokite tinkamo ilgio varZtus, kuris nurodytas Montavimo
vadove.

+ [3kilus dvejoneéms, kreipkités | galiota aptamavimo centrg, ar
pana3y kvalifikuota personala,

A DEMESIO! Nenaudoti su atskiru programavimo taisu,

laikmaciu, nuotoliniu valdymo pultu arba bet kuriuo Kkitu
automatiSkai suaktyvinamu prietaisu.

Sis prietaisas paZzymétas remiantis ES Direktyva 2012/19/EC del
elektros ir elektroninés  jrangos  atlieky, (EE| atlieky).
Pasiripindamas, kad 3$is gaminys bity iSmestas tinkamai,
vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir sveikatai.

Simbolis mmmm ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad Sis
gaminys neturi bati priskiiamas buitinéms atliekoms, o turi bati
pristatytas | tam tikrg atlieky surinkimo punkta elektriniy ir
elektroniniy, aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj iSmeskite
laikydamiesi vietiniy atlieky Salinimo normy. Norédami gauti
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daugiau informacijos apie Sio gaminio apdorojima, rinkima ir
pakartotin panaudojima, kreipkités | specialiq vieting staiga,
buitiniy,atlieky, rinkimo centrg ar parduotuve, kurioje gaminys buvo
pirktas.

Prietaisas suprojektuotas, iSbandytas ir pagamintas pagal:

+ Sauga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Eksploatavimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; |EC 62301.

+ Elektromagnetinis suderinamumas: EMC: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.  Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant sumaZinti
poveik aplinkai: Kai pradedate virti, jjunkite gartraukj, nustatykite
maZiausia greitj ir, baige virti, palikite jj veikti dar kelioms minutéms.
Padidinkite greit] tik tuomet, jei susikaupia daug damy ar gary, o
forsuotajg veikseng naudokite tik kraStutiniais atvejais. Kad
iSlaikytuméte kvapy sugérimo efektyvuma, keiskite anglies filtra(-
us). Kad iSlaikytuméte riebaly filtro(-us) veiksminguma, valykite ji
(juos). Naudokite didZiausio Siame vadove nurodyto skersmens
kanalus, kad iSlaikytuméte prietaiso efektyvuma ir sumaZintuméte
jo skleidziama triuk3ma.

Naudojimas

Gaubtas skirtas naudoti vidinés recirkuliacijos filtravimo reZimu.
Ddmai ir garai, susidarantys valgio gaminimo metu, itraukiami
gaubto vidy, filtruojami ir iSvalomi per riebaly filtrg (-us) ir anglies
filtrg (-us), kuris (-ie) TURI biti gaubte.

Irengimas

Montavimas

Prie$ pradedami jrengima:

+  Patikrinkite, ar jsigyto gaminio dydis tinka pasirinktai jrengimo
vietai.

+ PaSalinkite aktyviosios anglies filtrg (-us), jei jis (jie) yra
komplekte, (taip pat Zidrekite atitinkama, pastraipa). Jj (juos)
reikia jmontuoti tik norint naudoti gaubta filtravimo rezimu.

+  Patikrinkite (transportavimo tikslais), ar gaubto viduje néra
frangos detaliy, (pavyzdZiui, maiSeliy, su varztais, garantijy ir
t.t.), jas iSimkite ir saugokite.

Jei prie gaubto yra tvirtinimo pleiStai, pritaikyti  daugumai
sieny/luby, vis tiek reikia iSkviesti kvalifikuotg, specialista, kuris
patikrinty, ar medZiagos pritaikytos tam sienyluby tipui.
Sienos/lubos turi bati pakankamai storos, kad iSlaikyty gaubto
svorj.

Montavimas M1:

Sios riisies gaubta reikia pritvirtinti prie luby.

Itin didelio svorio gaminys: jj kilnoti ir montuoti privalo du ar
daugiau asmenuy.



Veikimas
Norédami pasirinkti gaubto funkcijas, spauskite —atitinkamos
komandos mygtuka.

ApSvietimo  jjungimo/i§jungimo  mygtukas
ON/OFF

Intensyvaus  greiéio  (iStraukimo  galios)
nustatymo mygtukas, trukmé - 5 minutés:
gaubtas jsijungia Siuo galingumu ir praéjus 5
minutéms, persijungia { anksiau nustatyta rezima.

Didelio grei¢io (iStraukimo galios) nustatymo
mygtukas

Vidutinio grei€io (iStraukimo galios) nustatymo
mygtukas, kai jis mirksi, reiSkia, kad anglies filtra
reikia iSplauti ar pakeisti. Paprastai Sis signalas yra
iSjungtas. Norédami jungti signala, iSjunkite visus
elektroninius elementus, paspausdami mygtuka, 0
ir laikydami ji nuspaude 3 sekundes.

Atlike §{ veiksma, paspauskite vienu metu
mygtukus 1 ir 2 ir laikykite nuspaude 3 sekundes,
i pradZiy mirksés tik mygtukas 1, po to pradés
mirkséti abu mygtukai 1 ir 2, tai reiSkia, kad
signalas jjungtas. Norédami iSjungti signala,
pakartokite pirmiau apraSytus veiksmus. IS pradziy
mirksés mygtukai 1 ir 2, po to pradés mirkseéti tik
mygtukas 1, tai reiSkia, kad signalas iSjungtas.

S MaZo grei¢io (iStraukimo galios) nustatymo
! 1 £ mygtukas: kai jis mirksi, reiSkia, kad reikia iSplauti
riebaly filtra.

Variklio iSjungimo (parengties) mygtukas OFF,
elektros  atjungimo  mygtukas,  filtry
plovimo/keitimo signalo nustatymo mygtukas.
VARIKLIO ISJUNGIMAS OFF

Atlike filtry prieZioros darbus ir junge gaubta,
paspauskite ir lakykite nuspaude mygtuka, kol
igirsite garso signala. Mirksintis Sviesos diodas 1
(riebaly filtras) arba 2 (anglies filtras) nustos
mirkséti.

ELEKTROS ATJUNGIMAS

Mygtuka, laikykite paspaude 3 sekundes, kol bus
atjungta gaubto valdymo elektra.

Sifunkcija gali praversti valant gaminj,

Norédami vél jjungti elektra, pakartokite veiksma.

Galimy, veikimo sutrikimy, atveju, prieS kreipdamiesi | specialista,
bent 5 sekundém iSjunkite aparata iS elektros tinklo iStraukdami
kiStuka, po to vél jjunkite. Tuo atveju, jei veikimo sutrikimas
neidnyktu, kreipkités pagalbos | specialistus.

98

PrieZitra

Valymas

Valymui naudokite TIK Sluoste, suvilgyta skystu neutraliu valikliu.
NENAUDOKITE VALYMO REIKMENY AR INSTRUMENTY!
Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy. NENAUDOKITE
SPIRITO!

Nuo riebaly saugantis filtras

11-25 pav.

Turi biti valomas vieng karta per meénesj Svelniais valikliais,
rankiniu badu ar indaplovéje atiinkamoje temperatdroje ir
trumpuoju ciklu.

Plaunant metalinj nuo riebaly saugantj filtra indaplovéje, jis gali
prarasti spalva, bet jo filtravimo savybés iSliks nepakitusios

Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)

24 pav.

Apvalis anglies filtrai

Pridékite po vieng filtra prie kiekvieno Sono, padengdami variklio
diska apsaugancias groteles, po to pasukite juos laikrodZio
rodyklés kryptimi.

Norédami nuimti filtrus, pasukite kiekvieng filtra prieS laikrodZio
rodykle.

Anglies filtras prisipildo naudojant jj ilgg laika, priklausomai nuo
virtuvés tipo ir riebaly, filtro valymo reguliarumo. Bet kokiu atveju,
kapsule reikia keisti maZiausiai kas keturis ménesius.

NEGALIMA plauti ar regeneruoti.

Lempy keitimas

Gartraukyje jrengta diody, technologijos apSvietimo sistema.

Diodai uZtikrina optimaly, ap3vietima, be to, jy naudojimo laikas iki
10 karty ilgesnis nei tradiciniy, lempuciy, taigi sutaupoma 90 %
elektros energijos.

Dél lempy pakeitimo, susisiekite su atsarginiy daliy autorizuotu
centru.



LV - lerikoSanas un izmantoSanas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas Saja rokasgramata. Netiek
uznemta jebkada athildiha par iespgjamam gratibam, kaitgjumiem
vai ugunsgrékiem, kas var notkt iericei Sis rokasgramatas
instrukciju neievéroSanas gadijuma. Gaisa noscéjs tika izveidots,
lai iestktu édiena gatavosanas damus un tvaikus un ir domats tikai
izmantoSanai majas apstaklos.

Gaisa nosucéjam var but estétieskie defekti, neka tas ir

uzradits Sis gramatinas attélos, bet jebkura gadijuma,

lietoSanas, tehniskas apkopes un instalacijas instrukcijas
paliek tadas paSas.

* Ir svarigi saglabat So rokasgramatu, lai varétu ar to
konsultéties jebkura bridi. PardoSanas, nodoSanas vai
parbraukSanas gadijuma, parliecinaties, ka paliek kopa ar
produktu.

o Uzmanigi izlastt instrukcijas: ir svariga informacija par
installéSanu, lietoSanu un dro3ibu.

+  Neveikt elektriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta vai
izlades caurulém.

+ Pirms sakt ierices instalaciju, parbaudit, ka neviena
sastavdala nav hojata. Pretgja gadijuma, sazinaties ar
pardevéju un neveikt instalaciju.

Piezime: Elementi, kas apziméti ar simbolu "(*)", ir izvéles

piederumi, kas tiek piegadati tikai ar daZziem modeliem, vai art

elementi, kas netiek piegadati, bet, kurus var iegadaties.

@ Dro&ibas bridinajumi

/\ Elektriska pieslégSana

Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam,
kurS ir atziméts uz paSas etiketes, kura
atrodas gaisa nosicgja iekSpusé. Ja
nostcéjam ir kontaktdakSa, pievienot to
rozetei, kura atbilst pastavosiem likumiem
un atrodas pieejama zona arm péc
installéSanas.

Ja gaisa nosiicéjam nav kontaktdakSas
(tieSa pieslégSana pie elektriskas sistémas)
vai arm kontaktdakSa neatrodas pieejama
zona, arm péc installéSanas, pielietot
normam athilstoSu bipolaru slédzi, kurs

nodroSina pilnu  atslegSanu no tikla
sprieguma, parslodzes kategorijas Il
nosacijumos, saskana ar ierkoSanas
likumiem.

A UZMANIBU! pirms pieslégt gaisa
nosicéjau pie tikla baroSanas un pirms
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parbaudit ta pareizu darboSanos, vienmér
parbaudrt ka tikla kabelis ir ierikots pareizi.

* Minimalam attalumam starp plits virsmu,
kur tiek novietoti tilpumi un viszemakas
gaisa nos(céja dalas nav jablt mazakam
par 50cm elektriskas plits gadijuma un
70cm gazes un kombinétas virtuves
gadijuma.

Gadijuma, ja ierkoSanas instrukcijas gazes
lericel tiek precizéts lielaks attalums, ir
nepiecieSams to ieverot.

* Pirms jebkuras firianas vai tehniskas
apkopes darbibas, atslégt gaisa nosucéju
no elektrotikla, iznemot kontaktdakSu vai
atslédzot stravas elektroapgadi.

« Visu uzstadiSanas un apkopes operaciju
laika vienmeér javalka darba cimdi.

* Bérni no 8 gadu vecuma vai personas ar
ierobeZotam fiziskajam, sensoralajam vai
garigajam spéjam vai ar nepietiekamu
pieredzi un zinaSanam 8o ierici var
izmantot tkai tad, ja tiek atbilstoSi
uzraudztti vai ar, noradot, ka ierici droSi
izmantot un, lai bdtu saprotami ar to
saistitie riski.

« Bérmiem nav atlauts darbinat
kontrolierices vai rotalaties ar iekartu.

« Bémi nedrikst veikt tas firSanu un
uzturéSanu bez uzraudzibas.

* Telpas, kuras ir uzstadita iekarta, ir jabat
pietiekamai ventilacijai, ja virtuves gaisa
nosucéjs tiek lietots kopa ar citam gazes
sadedzinaSanas iekartam vai  citu
kurinamo.

« Gaisa nos{céjs ir jatira gan no iekSpuses,
gan no_arpuses (VISMAZ VIENU REIZI
MENES]I), jebkura gadijuma, ievérojot to,
kas ir skaidri uzradits tehniskas apkopes
instrukcijas.

« (Gaisa nosicgja tirSanas un filtru
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nomainidanas un  tirMSanas  normu
neievéroSana izraisa ugunsgréku riskus.
 Ir stingri aizliegts pagatavot edienus
“flambé” veida zem parsega.

« Spuldzes nomainai izmantojiet tikai

spuldzes veidu, kas noradits Sis
rokasgramatas lampu apkopes/nomainas
sadala.

Atklatas uguns izmatoSana ir kaitiga filtriem
un var provocét ugunsgrekus, tadel no ta
jebkura gadijuma ir jaizvairas.

CepSana ir javeic to uzraugot, lai izvairitos
no parkarsusas ellas deg3anas.
UZMANIBU! Pieejamajas dalas var
leverojami sasildities, kad tiek izmantotas
kopa ar iericém édiena gatavoSanai.

* Nepievienojiet ierici elektrotiklam, [dz
instalacija nav pilntba pabeigta.

* Attiectoa uz tehniskajiem un droSibas
pasakumiem, kas japienem, lai izvadiu
ddmus, ir svarigi rlpigi ieverot vietéjo
iestazu noteikumus.

* SIS ierices caurulvadu sistéma nedrikst
bat pieslégta kadai citai esoSai ventilacijas
sisttmai, kas tiek izmantota jebkadiem
ciem  mérkiem, pieméram, dimu
izvadiSanai no iekartam, kuras izmanto
gazi vai citu kurinamo.

A UZMANIBU! Nespéja uzstadit skraves
vai stiprinajuma ierici saskana ar Siem
noradijumiem, var izraisit  elektriska
apdraudejuma risku.

+ Neizmantot vai neatstat gaisa nosic&ju bez pareizi ierkotam
spuldzém iesp&jama elektriska trieciena riska dél.

+ Nekad nelietojiet gaisa nostcéju bez pienacigi instalétiem
elektrotikliem.

+ Gaisa nostcéju nekad nedrikst izmantot ka athalsta virsmu, ja
vien nav Tpasi noradits.

* Izmantojiet tikai stiprinajuma skraves, kas ieklautas komplektacija
ar izstradajumu ta uzstadiSanai, vai an, ja tas nav piegadatas,
iegadajieties pareiza veida skraves.

* Izmantojet pareiza garuma skrives,
UzstadiSanas rokasgramata.

+ Saubu gadijuma sazinieties ar pilnvarotu servisa palidzibas
centru vai lidzigu kvalificétu personu.

kas identificétas
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A UZMAN]BU! Nelietojiet kopa ar atsevisku

programmeétaju, taimeri, talvadibas pulti vai jebkuru citu iefici, kas
ieslezas automatiski.

S ierice athilst Eiropas Direktivai 2012/19/EC, Waste Electrical
And Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties, vai Sis produkts
tiek izmests ara pareiza veida, izmantotajs veicina izvairisanos no
negafivajam sekam apkartéjai videi un veselibai.

Simbols mmmsm uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas
nozimé, ka ar So produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam, bet
tas ir janogada uz tam domatu savakSanas punktu, kur atkartoti
izlieto elektriskds un elektroniskas ierices. Tas ir jaizmet,
respektéjot vietgjos likumus, kas attiecas uz atkritumu aizvakSanu.
P&c papildus informacijas par produkta izmantoSanu, apstradi un
atkartotu izlietoSanu, ir jagrieZas vietgja iestadé ,kas nodarbojas ar
attiecigo jautdjumu, atkritumu atkartotas izlietoSanas servisu, vai
uz veikalu, kur produkts tika iegadats.

lerice ir izstradata, parbaudita un raZota athilstosi Sadam
prasibam.

+ Drodiha: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

* Veiktspgja: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; 1SO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Pareizas lietoSanas
ieteikumi, lai samazinatu ietekmi uz vidi. leslédziet nostcéju ar
minimalo atrumu, kad sakat gatavoSanu un atstjiet to ieslégtu
paris mindtes péc tam, kad gatavoSana ir pabeigta. Palieliniet
atrumu tikai tad, ja ir liels daudzums damu un tvaiku, un izmantojiet
palielinato atrumu (-us) tikai arkartgjos gadijumos. Nomainiet ogles
filtru (-s), ja nepiecieSams, lai uzturétu labu smaku samazinaSanas
efektivitati. Notiriet tauku filtru (-s), ja nepiecieSams, lai uzturétu
labu tauku filtra efektivitati. Izmantojiet veédinaSanas sistémas
maksimalo diametru, kas noradits $aja rokasgramata, lai uzlabotu
efektivitati un samazinatu troksni.

IzmantoSana

Gaisa nostcgjs tika izveidots, lai to bitu iespgjams izmantot ar
filtru iek3gjas cirkuleSanas versija.

Ediena pagatavoanas dami un tvaiki tiek iestkti gaisa nosticgja,
filtréti un attiiti iziet caur oglu filtru/filtriem, ar kuru/kuriem gaisa
nostcgjam IR JABUT aprikotam.



lerikoSana

lerikoSana

Pirms uzsakt iertkoSanu:

+ Parbaudit vai iegadatajam produktam ir pieméroti izméri
izvélétajai ierikoSanas zonai.

+  Nonemt aktivas ogles filtru/s, ja tadi ir piegadati ar ierici (skat.
attiecigu paragrafu). Tam/tiem ir jabdt montétam/tiem atpakal,
tikai ja Jas vélaties izmantot gaisa nosticégju filtracijas versija.

+  Parbaudit vai gaisa nosicéa nav (transportéSanas del)
pievienotu detalu (piem., maisini ar skravém, garantijas utt),
gadijuma, ja tas ta r, tie ir jaiznem un jasaglaba.

Gaisa noSucgjs ir aprikots ar fikseSanas korkiem, kas ir pieméroti
sienu/griestu lielakai dalai. Jebkura gadijuma, ir nepiecieSams
griezties pie kvalificeta tehnika, lai parliecinatos par materialu
derigumu sienu/griestu veidam. Sienailgriestiem ir jabdt pietiekoSi
biezailiem, lai noturétu gaisa nosticéja svaru.

lerikoSana M1:

Sim gaisa nosticaja veidam ir jahit piefiksatam pie griestiem.

Loti smaga iekarta: Gaisa nosucéja parvietoSanu un
iertkoSanu ir javeic vismaz diviem vai vairakiem cilvekiem.

Darbo3anas
Lai izveletos gaisa nostcéja funkcijas ir pietiekosi pieskarties
komandam.

Gaisas ON/OFF gaisma

Atrums izvéles tausts (iestkSanas jauda) intensiva-
flgums 5 mindtes: gaisa nostcéjs uzstada $o jaudu un

péc 5 mindtém atgrieZas iepriekS&ja uzstadijuma.

Augsta atrums izveles tausts (iestkSanas jauda)

Videja atruma izvéles tausts (iestkSanas jauda) — kad
mirgulo, norada uz to, ka ir nepiecieSams mazgat vai
nomainit oglu filtru. Parasti Sis pazinojums ir atslégts. Lai
iedarbinatu pazinojumu, atslégt elektroniku, piespiezot
uz 3 sekundém taustu 0.

Talak, vienlaicigi piespiest taustus 1 un 2 uz 3
sekundém; no sakuma mirgulos tikai tausts 1, péc tam
mirgulos abi tausti 1 un 2, kas uzrada aktivaciju. Atkartot
operaciju, lai atslegtu pazinojumu — no sakuma mirgulos
tausti 1 un 2, péc tam mirgulos tikai tausts 1, kas uzrada
atslégSanu.

™, Zema atruma izvéles tausts (iestkSanas jauda) - kad
/ mirgulo, norada uz nepiecieSamibu nomazgat tauku
filtrus.

Dzingja OFF tausts (stand by) - Elektronikas
sistémas atslégSana — Pazinojuma Reset par filtru
mazgaSana/mainu.

DZINEJA OFF
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IslaicTgi piespiest lai izslégtu dzingju.
FILTRU PAZINOJUMA RESET
Kad gaisa nosicgjs ir ieslegts, pec tam, kad filtriem tika
veikta tehniska apkope, piespiest taustu fidz skanas
signalam. Mirgulojoss LED 1 (tauku filtri) vai 2 (ogles
filtrs) partrauc mirguloSanu.
ELEKTRONIKAS SISTEMAS ATSLEGSANA
Piespiest uz 3 sekundém taustu, tiek atslégta gaisa
nostcéja komandas elektronika.
Si funkcija var bt deriga produkta tif$anas operacijas
laika.
Lai no jauna ieslégtu elektroniku, pietiek atkartot
operaciju.
DarboSanas anomaliju gadijuma, pirms Jis grieZaties pie
Tehniskas ApkalpoSanas servisa, atsledziet uz vismaz 5 sek. iefici
no elektriskas baroSanas, iznemot kontaktdakSu un piesplédziet to
no jauna. Gadijuma, ja darbo$anas anomalija turpinas, ir jagrieZas
pie Tehniskas ApkalpoSanas servisa.

Tehniska apkalpoSana

TirnSana

TinSanai ir jaizmanto TIKAI mitrs audums, kurs ir samitrinats ar
neitraliem  Skidrem mazgaSanas fidzekiem. NELIETOT
TIRISANAI RIKUS VAI INSTRUMENTUS!

Neizmantot jebkuru abrazivus saturoSu produktu. NEIZMANTOT
ALKOHOLU!

Prettauku filtrs

Attéls 11-25

Prettauku fitram ir jabdt tnitam katru ménesi, ar neagresiviem
lidzekiem, manuali vai trauku mazgajama maSina, pie zemas
temperatdras un izmantojot 1so ciklu. Ja tas tiek mazgats trauku
mazgajama masing, prettauku fitra metala detalas var Kat
nespodras, bet jebkura gadijuma to spéjas nemainas

Aktivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)

Attéls 24

Cirkulars oglu filtrs

Pielietot vienu filtru katrai pusei, lai nosegtu dzinéja lapstinritena
abus aizsardzibas rezgus, péctam pagriezt pulsktenraditaja
virziena.

Nomont&Sanai pagriezt pretéji pulsktenraditaja virzienam.

Ogles filtra piesatinaSana notiek péc vairak vai mazak ilgas
izmantoSanas, atkariba no virtuves veida un tauku fitru tiriSanas
biezuma. Jebkura gadijuma, ir nepiecieSams nomainit kartridzu
katru ceturto ménesi.

NEVAR bt mazgats vai atjaunots.

SpuldZu nomainiSana

Gaisa nostcéjs ir aprikots ar apgaismoSanas sistému, kas
pamatojas uz LED tehnologiju.

LED nodroina optimalu apgaismoSanu, kas ilgst 10 reizes vairak
par tradicionalajam spuldzitém un lauj ietaupit 90% elektriskas
energijas.

Lai nomainitu lampinu, sazinieties ar pilnvarotu rezerves dalu
servisa centru.



SR - Uputstva za montaZu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj priruénik.

Ogradujemo se od hilo kakve odgovornosti za eventualne

neprilike, Stetu ili poZar izazvan na aparatu koji proizlazi zbog

nepoStovanja uputstava napisanih u ovom prirucniku. Aspirator je
projektovan da bi usisao paru i dim koji se stvaraju prilikom
kuvanja i namenjen je za iskljucivo kuénu upotrebu.

Aspirator moZe imati drugaciji estetski izgled u odnosu na

ono Sto se prikazuje na slikama u ovom priruéniku, u svakom

sluéaju uputstva o upotrebi, odrzavanju i instalaciji ostaju
nepromenjena.

+  VaZno je da sacuvate ovaj prirucnik, da bi mogli u sluéaju
potrebe da se konsultujete. U sluaju da prodate, pokionite ili
premestite ovaj proizvod uverite se da je prirucnik uvek
zajedno sa proizvodom.

+  PaZljivo procitajte uputstva: ona pruZaju vazne informacije o
instalaciji, upotrebi i o sigurnosti.

*  Ne wvrdite nikakve promene bilo mehanicke bilo elektricne
prirode na proizvodu ili na cevima za izbacivanje.

+  Pre nego Sto pocnete sa instalacijom aparata uverite se da
nijedna  komponenta nie oSte¢ena. U suprotnom
kontaktirajte proizvodaca i nemojte nastaviti sa instalacijom.

Napomena: Elementi oznaeni simbolom "(*)" su dodatni delovi

isporuéeni samo sa nekim modelima ili elementi koji nisu

isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

@ Upozorenja

/\ Elektriéno povezivanje

Napon mreZe treba da odgovara naponu
koji je naveden na etiketi karakteristika koja
se nalazi u unutrasnjosti aspiratora. Ukoliko
postoji utikaC poveZite aspirator sa
utinicom koja je u skladu sa propisima na
snazi i koja je postavljena na pristupacnom
mestu ¢ak i posle instalacije.

Ukoliko je aspirator bez utikaca, (direkino
povezivanje na mrezu) ili utinica nije
postavljena na pristupaénom mestu , ¢ak i
posle instalacije postavite dvopolni utika¢
koji obezbeduje kompletno iskljucenje sa
mreze u uslovima kategorije previsokog
napona i u skladu sa pravilima o instalaciji.
A UPOZORENJE! Pre nego $to ponovo
poveZete aspirator sa elektriénom mreZzom
| proverite da li pravirno radi, proverite da li
je kabl mreZe montiran na pravilan nacin.
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 Minimalna udaljenost izmedu povrsine
koja sluZi da se postave posude na uredaj
za kuvanje i najnizeg dela aspiratora ne
sme da bude manja od 50cm u slucaju da
se radi o elektriCnim kuhinjama i 70cm u
slucaju da se radi o kuhinjama na gas ili
meSovitim kuhinjama.

Ukoliko uputstva za instalaciju uredaja za
kuvanje na gas nalaZzu vecu udaljenost,

morate da se pridrZavate tih uputstava.

« Pre nego Sto zapoCnete proces
odrZavanja i ¢iS¢enja, odvojite aspirator od
elektriénog napajanja, iskljucite ga iz struje i
izvucite kabl iz utiCnice ili ugasite glavni
prekidac u kuc.

« Uvek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrzavanja.

* Ovaj aparat mogu da koriste deca, ali ne
mlada od 8 godina i osobe sa smanjenim
fiziCkim ili mentalnim sposobnostima ili sa
nedostatkom iskustva i potrebnog znanja,
ako se nalaze pod kontorolom ili nakon
dobijanja uputstava za siguno koris¢enje
aparata i razumevanja opasnosti do kojih
moze doci prilikom koriSéenja.

» Deca moraju da budu pod kontrglom kako
se ne bi igrala sa aparatom. CiS¢enje i
odrZavanje ne smeju da obavljaju deca bez
kontrole.

+ Prostorja mora da bude dovoljno
prozratena kada se kuhinjski aspirator
koristi zajedno sa ostalim aparatima na gas
ili drugo sagorevanje.

» Aspirator mora redovno da se Cisti iznutra
i spolja (BAREM JEDANPUT MESECNO).
Takode, neophodno je pridrzavati se
izriCitih uputstava za odrZavanje.

* Nepridrzavanje uputstava za ¢iS¢enje
aspiratora i za promenu i CiSéenje filtera
moZe da izazove pozar.

» Strogo je zabranjeno pripremati hranu na



plamenu ispod aspiratora.
« Za zamenu sijalice, koristite samo tip

sijalice naveden u poglaviju
odrzavanje/zamena  sijalice u ovom
uputstvu.

Upotreba otvorenog plamena Stetna je za
filtere i moze da izazove poZar, zato ga
treba u svakom slucaju izbegavati.

PrZenje treba da se obavlja pod kontrolom
kako hi se izbeglo da se pregrejano ulje
zapali.

PAZNJA: Kada je ploa za kuvanje u
funkciji, dostupni delovi aspiratora mogu da
postanu vrugi.

 Ne spajajte aparat na elektricnu mrezu
dok instalacija nije potpuno zavrSena.

« Sto se tice tehnickih mera i mera
sigurnosti koje moraju da se preduzmu
prilikom ispustanja pare, treba se strogo
pridrzavati odredbi i propisa lokalnih viasti.

¢ Vazduh ne sme da bude prenoSen
kanalom za ispuStanje pare nastale od
strane aparata na gas il drugo
sagorevanje.

A PAZNJA! Neuspesna instalacija Srafa i
zatvarata u skladu s ovim uputstvama,
moZe da rezultira opasnostima elektricne

prirode.

+ Nemojte da koristite ili ostavijate aspirator bez pravilno montiranih
sijalica zbog moguce opasnosti od strujnog udara.

+ Nikada ne koristite aspirator bez pravilno montirane mreze!

+ Aspirator se ne sme NIKADA koristiti kao povrSina za odlaganje,
osim ako to nije izricito navedeno.

« Koristite samo Srafove za montaZu isporucene sa proizvodom, ili,
ako nisu isporuceni, kupite pravilnu vrstu Srafova. Koristite pravilnu
duZinu za Srafe, navedenu u « Vodiéu za instalaciju. Ako ste u
nedoumici, obratite se ovlaSéenom servisu ili sli€nom
kvalifikovanom osoblju.

A PAZNJA! Ne koristii sa programatorom, tajmerom,
odvojenim daljinskim upravijaéem ili bilo kojim drugim
uredajem koji se aktivira automatski.

Ovaj aparat je oznaen u skladu sa Evropskom Direktivom

2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

Proverite da li je ovaj proizvod odloZen na pravilan nacin jer na taj

nacin korisnik pomaZe u spreCavanju eventualnih negativnih

posledica za zdravlje i za okolinu.

Simbol s na proizvodu ili na propratnoj dokumentacij ilustruje
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da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kuéni otpad nego treba
da se odloZi na prikladnom sabimom mestu za odbacivanje
elektriénih i elektronskih aparata . OdloZite ovaj otpad na nacin da
se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o odlaganju smec¢a. Za
dobijanje detaljnijih informacija o tretmanu, odlaganju i ponovnom
kori§¢enju ovog proizvoda, stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim
ustanovama, sluzbom za sakupljianje kuénog otpada ifili sa
prodavnicom u kojoj ste kupili ovaj proizvod.

AnapaTit An3ajHupaHI, TECTUPaHW W MPOU3BELEHN Y CKraay ca:

« BesbegHocHum nponmeuma: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

* Mponucuma o nepdopmarcama: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1;
ISO 5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Mpeanoan 3a npasunHo KopuiLherse Y Lrby CMakbera yTulaja
Ha XMBOTHY CpeawHy: YKibywnTe acnupatop Ha MUHAMArHY
BpanHy kada MouHeTe ca KyBarbeM v ApXUTe ra YKIby4eHM joLu
HEKOMMKO MUHYTa HakoH 3aBpLUeHor kyBatba. INoBehajte 6pauHy
camo y cnyyajy Benuke KOMM4MHE AMMa W nape M Kopuctute
nojavaHy 6panHy () camo y eKCTPeMHUM cuTyaLmjama. 3ameHuTe
yrarb GunTepa(e) camo kaga je To notpebHo aa bucte ogpxanu
emKacHOCT cMatbetba HenpujatHux Mupuca. Ouucute duntep
(e) 3a yknararse MacHohe kaga je To noTpebHo 300r ogpxaBatba
n0bpe edomkacHocTv Tor uctor duntepa. KopucTute Makcumantm
MPEYHVK LieBI 33 OfBOA AMMA HaBEAEHOT Y OBOM MPUPYYHUKY Aa
61cTe onTMMM30BaNM ePUKacHOCT U CMarsun ByKy.

Koristenje

Kuhinjska napa je proizvedena da bi se koristila u filtracijskoj verziji
sa unutraSnjom cirkulacijom.

Dim i para se usisavaju u unutraSnjost nape a tamo se filtruju i
pro¢iScavaju prolazeci kroz karbonskile filter/e kojima kuhinjska
napa MORA da bude opremljena.

Instalacija

MontaZa

Pre nego $to poénete sa instalacijom :

+  Proverite da proizvod koji ste nabavili ima odgovarajuce
dimenzije u odnosu na zonu u kojoj ste odlucili da ga
postavite.

+ lzvadite aktivnile uglienile filter/e ukoliko je/su priloZen/i
(procitajte pasus koji se odnosi na to). Isti je potrebno da
postavite ponovo samo ako Zelite da koristite aspirator u
filtracijskoj verziji.

+  KontroliSite da se u unutradnjosti aspiratora ne nalazi
propratni materijal (na primer kese sa Srafovima, garancije itd.
koje su stavliene unutra zbog jednostavnieg transporta, u
tom slu&aju eventualno ih uklonite i saéuvajte .

Aspirator je opremlien komadicéima za pricvrSivanje koji su
prikladni za skoro sve zidove/plafone. U svakom slucaju je
potrebno da se obratite kvalifikovanom tehniékom osoblju kako bi
proverili prikladnost materijala imajuéi u vidu tip zida/plafona. Zid /
plafon treba da bude dovoljno éwrst kako bi podnosio teZinu
aspiratora.



MontaZa M1:

Ova vrsta kuhinjske nape treba da da se privrsti na plafon.

Radi se o proizvodu koji ima iznimno veliku teZinu, kuhinjsku
napu treba da pomeraju i instaliSu bar dva ili ako je moguée i
vise lica.

Funkcionisanje

Zelite i izabrati funkcije kuhinjske nape dovoljno je da dotaknete
komande.

Dugme ON/OFF svetlo

Dugme za biranje brzine (snaga usisavanja)
intenzivna - trajanje 5 minuta: aspirator podeSava ovu
ja€inu i na isteku 5 minuta se vrata na prethodno
postaviiene vrednosti.

Dugme za biranje brzine (snaga usisavanja) visoka

Dugme za biranje brzine (snaga usisavanja) srednja-
kada blesti prikazuje potrebu da se zameni ili opere
karbonski filter. Ovakva signalizacija je obi¢no
deaktivirana. Da biste aktivirali signalizaciju, iskljucite
elektroniku tako da pritisnete dugme 0 u trajanju od 3
sekunda. Tada pritisnite istoviemeno dugmad 112 u
trajanju od 3 sekunda, najpre ¢e blestiti samo dugme 1
aonda Ce istovremeno blestiti i dugme 1idugme 2 da bi
prikazali da je doSlo do aktivacije. Ponovite operaciju da
biste deaktivirali signalizaciju, najpre ¢e blestiti dugmad
12 aonda ¢e blestiti samo dugme 1 da bi prikazalo da
je doslo do deaktivacije

™, Dugme za biranje brzine (snaga usisavanja) niska —
¢ kada blesti prikazuje potrebu da se opere fiter za
uklanjanje masnoce.

Dugme OFF motora (stand by) - Isklju€ivanje
Elektronskih delova - Reset signalizacije o pranju /
zameni filtera.

OFF MOTORA

Pritisnite ukratko da histe ugasili motor.

RESET SIGNALIZACIJE FILTERA

Kada je aspirator ukljucen, nakon Sto ste obavili
odrzavanje filtera, pritisnite dugme sve do zvuénog
signala. Kontr.svetlo koje blesti 1 (filter za uklanjanje
masnoce) ili 2 (karbonski filter) prestaje da blesti.
ISKLJUCIVANJE ELEKTRONSKIH DELOVA

Pritisnite dugme u trajanju od 3 sekunde, iskijucuje se
elektronska komanda aspiratora.

Ova je funkcija korisna tokom procedure CiSéenja
proizvoda.

Da bhiste ukijucili elektroniku dovolino je da ponovite
operaciju..

U slucaju eventualnih anomalija tokom funkcionisanja, pre nego
Sto se obratite servisnoj sluzbi iskopCajte barem 5 sekundi ovaj
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aparat sa napajanja elektriénom energijom na nagin da izvuete
utika¢ te ga posle ponovo vratite u utiénicu. U sluéaju da anomalija
u funkcionisanju potraje, stupite u kontakt sa servisnom sluzbom.

Odrzavanje

Ciscenje

Za CiS¢enje koristite iskljuéivo meku viaznu krpu i te€ne neutraine
deterdZente. Nemojte da koristite alate ili pomagala za ¢iS¢enje.
lzbegavajte  upotrebu  proizvoda  koji  grebu.
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

NE

Filter za uklanjanje masnoce

Sl. 11-25

Neophodno je ocistiti jedan put meseéno sa neagresivhim
deterdZentima, ruéno ili u maSini za pranje sudova na niskim
temperaturama i ukljucujuéi kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje sudova metalni fiter za uklanjanje
masnoce moze da izgubi boju (moZe da deluje isprano) ali njegove
filtracijske karakteristike se nece nimalo promeniti.

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku Verziju)
Sl. 24

Kruzni karbonski filter

Postavite jedan sa svake strane da bi pokrio obe zastitne reSetke
obrtajnog dela motora, posle ¢ega pometite u smeru kazaljki na
satu.

Da biste razmontirali okrenite u smeru suprotnom od smera
kazaljki na satu.

Do zasiéenja uglienog filtera dolazi posle produZene upotrebe i
zavisi od vrste kuhinje i od toga koliko Eesto se prao filter za
uklanjanje masnoce. U svakom sluaju je potrebno zameniti
uloZak svaka 4 meseca.

NE moZe se prati ili obnavijati.

Zamenjivanje Lampe

Kuhinjska napa je opremljena sistemom rasvete koja se bazira na
LED tehnologiji

LED garantuje optimalnu rasvetu, trajnost za 10 puta vecu od
tradicionalnih lampi i omoguéuju uStedu elektricne energije za
90% .

Za zamenu sijlice, obratite se ovla$cenom servisnom centru za
rezervne delove.



SL - Navodila za montaZo in uporabo

Strogo se drZite navodil iz tega priroénika. Zavraamo

vsakrSno odgovornost za morehitne neprilike, Skodo ali poZare na

napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz tega priroénika.

Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih plinov in pare, ki

nastajajo pri kuhanju in je namenjena izkijuéno za domaco

uporabo.

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjiZice,

navodila za uporabo, vzdrZevanje in namestitev pa so enaka.

+  Priro¢nik hranite v kraju, kier si ga je mogoge kadarkoli
pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite naj
priroénik ostane vedno ob izdelku.

* Pozomno preberite navodila: saj navajajo pomembne
informacije 0 namestitvi, uporabi in vamosti.

+  Napravi ne spreminjajte elektriénih ali mehanskih lastnosti, ne
posegajte v izpusne odvode.

+  Pred namestitvijo naprave se prepricajte, da so vsi njeni
sestavni deli neposkodovani. Ce ne bi hilo tako, pokiicite
pooblaS¢enega prodajalca in naprave ne namescajte.

Opomba: S simbolom “(*)" oznaceni deli spadajo med dodatno

opremo, ki je priloZena le nekaterim modelom, ali pa to deli, ki jih

lahko dokupite.

@ Opozorila

/\ Elektriéna povezava

OmreZzna napetost mora  ustrezati
napetost, navedeni na nalepki z
lastnostmi, nameS¢eni v notranjosti nape.
Ce ima napa ii§, slednjega vstavite v
vtiénico, ki je skladna z veljavnimi predpisi
in se nahaja na takem mestu, ki bo
dostopno tudi po vgradnji naprave. Ce
napa nima vti¢a (neposredna povezava na
omreZje) ali se vti¢ nahaja na takem mestu,
ki po vgradniji naprave ne bi bilo dostopno,
namestite dvopolno stikalo, skladno s
predpisi, ki zagotavija popoln izklop iz
omrezja Vv pogojih  prenapetostnega
razreda lll, skladno s predpisi o inStalaciji.
A POZOR! Pred ponovnim prikiopom
tokokroga nape na omrezno napajanje in
kontrolo  pravinega delovanja, vselej
preverite, ali je omrezni kabel pravino
namescen.
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* Minimalna razdalla med podporno
povrSino posod na kuhalni povrsini in
spodnjim delom nape za kuhinjske prostore
ne sme biti manjSa od 50cm pri elektriénih
Stedilnikih in 70cm pri plinskih ali meSanih
Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega
kuhalnika napisana vecja razdalja, jo je
treba tudi upostevati.

¢ Pred vsakrSnim  CiSCenjem  ali
vzdrZzevanjem izkljucite elektricno
napajanje nape, tako da Vti¢ izviecete iz
vtiénice ali izklopite glavno stikalo.

* Pri vseh postopkih namestitve in
vzdrZevanja uporabljajte delovne rokavice.

« Aparata naj ne uporabljajo otroci, mlajSi
od 8 let, in osebe z zmanjSanimi fizi€nimi,
senzoriénimi - ali  umskimi  zmoZnostmi
oziroma s premalo izkuSnjami in znanja,
razen Ce jih pri tem nadzoruje pristojna
oseba ali so bili pouceni o vamni uporabi
aparata in se zavedajo s tem povezanih
nevarnosti.

» Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se
ne bi igrali z napravo.

» Otroci naj aparata ne Cistijo in naj na njem
ne izvajajo vzdrzevalnih del brez nadzora.

* Ko se kuhinjsko napo uporablja isto¢asno
Z drugimi napravami, ki delujejo na plin ali
na druga goriva, mora biti prostor dovolj
prezraCen.

» Napo pogosto Cistite tako zunaj kot
znotraj (VSAJ ENKRAT MESECNO), v
vsakem primeru upoStevajte, kar izrecno
narekujejo navodila za vzdrZevanje v tem
prirocniku.

« NeupoStevanje pravil za &iSCenje nape in
zamenjavo ter &iSCenje filtrov predstavija
tveganje za poZzar.

* Pod napo je strogo prepovedana priprava
flambiranih jedi.



« Pri menjavi uporabite le tip Zarnice, ki je
naveden v poglavju 0
vzdrzevanju/lzamenjavi  Zamice Vv teh
navodilih.

Odprti ogenj je Skodljiv za filtre in lahko
povzroCi poZar, zato je uporaba slednjega v
vsakem primeru prepovedana.

Cvrie zahteva stalen nadzor, da se
pregreto olje ne bi vnelo.

POZOR: Med delovanjem kuhalne plosce
se dostopni deli nape lahko mocéno
segrejejo.

« Naprave ne prikljucujte na elektriéno
omrezje, dokler inStalacija ni v celoti
zakljucena.

» Kar zadeva tehni€ne in varnostne ukrepe
za odvod dimov, morate strogo upoStevati
doloche pristojnih krajevnih organov.

* Vsesani zrak se ne sme usmerjati v
cevovod, ki sluzi kot odvod za pline, katere
proizvajajo naprave, ki delujejo na plin ali
druga goriva.

A POZOR! Ce pri montaZi vijakov in
pritrdilnih - elementov ne upoStevate teh
navodil, obstaja nevarnost -elektrichega

udara.

+ Nape ne uporabljajte oziroma je ne puSCajte z nepravino
nameSc&enimi Zarnicami, saj obstaja tveganje elektricnega udara.

+ Nape nikoli ne uporabljajte, Ce reSetka ni pravino names¢ena!

+ Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrSine, razen e je
to izrecno dovoljeno.

« Za namesGanje izdelka uporabite le priloZene pritrdilne vijake. Ce
jih ni na voljo, pa kupite pravo vrsto vijakov. Uporabite vijake prave
dolZine, ki so navedeni v navodilih za namestitev.

+ V primeru dvomov se posvetujte s pooblaséenim servisnim
centrom ali s podobno usposobljeno osebo.

A POZOR! ne uporabljajte s programatorjem, ¢asovnikom
, daljinskim upravijalnikom ali drugimi napravami, ki se samodejno
aktivirajo.

Ta naprava je oznagena skladno z Evropsko direktivo 2012/19/EC,
Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE oziroma
direktivo 0 odpadni elektriéni in elektronski opremi). S pravilnim
odlaganjem tega izdelka uporabnik prispeva k prepreCevanju
morebitnih negativnih posledic na okolje in zdravie.

Znak mmmm na izdelku ali na priloZzeni dokumentaciji oznacuje, da
se ga ne sme zavre¢i med komunaline odpadke, temve¢ odnesti
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na ustrezno zhimo mesto za recikliranje odpadne elektriéne in
elektronske opreme. Napravo zavrzite skiadno z lokalnimi predpisi,
ki veljajo na podrocju odlaganja odpadkov. Za dodatne informacije
0 ravnanju, ponovni uporabi in recikliranju tega izdelka se obmite
na ustrezno lokalno sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Aparat je hil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

« Varnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

* Rezultati: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168,
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Predlogi za pravino
uporabo, s katero lahko zmanjSate vpliv na okolje: Napo prizgite na
minimalni moci ON ob zagetku kuhanja, in jo pustite, naj deluje tudi
nekaj minut po koncu kuhanja. Hitrost povecajte le takrat, ko je
prisotno veliko dimov in pare, nacin(e) boost uporabite le v
iziemnih situacijah. Ogleni(e) filter(re) po potrebi zamenjajte, ter
tako ohranite ucinkovitost pri odpravijanju neprijetnih vonjav.
Mas¢&obni(e) filter(re) ogistite po potrebi, ter tako ohranite njegovo
(njihovo)  u€inkovitost. Uporabite  sistem cevi  maksimalnih
diametrov, naveden v tem priroCniku, ter tako optimizirajte
ucinkovitost in zmanjSajte hrup.

Uporaba

Napa je izdelana za uporabo v obtoéni oz. filtracijski razliici z
notranjim kroZenjem.

Dimni hlapi in para, ki nastajajo pri kuhanju, so vsesavani v
notranjost nape, filtrirani in oc¢i¢eni med prehodom skozi
mas¢obni/e in oglenile fiterfre, s katerimi MORA biti napa
opremliena.

InStalacija

MontaZa

Pred pri¢etkom namestitve:

+  Preverite, ali dimenzie kuplienega izdelka ustrezajo
izbranemu prostoru hamestitve.

+  Odstranite filter/e z aktivnim ogliem, &e je/so priloZen/i (glejte
tudi ustrezni odstavek). Namestite galjih le, €e Zelite uporabiti
napo v odzracevalni razlicici.

+  Prepricajte se, da v notranjosti nape (zaradi prevoznih
razlogov) ni morebitnega priloZzenega materiala (na primer,
ovojnice z vijaki, garancije itd.); ¢e je, ga odstranite in
shranite.

Napi so priloZeni pritrdilni viozki, primemi za vegji del sten/stropov.
Vseeno pa se je treba obriti na usposoblienega tehnika, ki vam
bo potrdil ustreznost materialov glede na vrsto stene/stropa.
Stena/Strop morata hiti dovolj trdna, da lahko prenaSata teZo nape.

Montaza M1:

Ta vrsta nape zahteva stropno pritrditev.

Napa je teZka, zato sta za njeno premikanje in namestitev
potrebni vsaj dve osebi.



Delovanje
Za izbiro funkeij nape zado3¢a dotakniti se ukazov.

Tipka vklop/izklop (ON/OFF) luéi

Tipka za izbiro najviSje hitrosti (sesalna mog) -
trajanje 5 minut: nastavi se intenzivna mo¢
delovanja nape, po poteku 5 minut pa se ponovno
vzpostavi prejSnja nastavitev.

Tipka za izbiro visoke hitrosti (sesalna moc)

Tipka za izbiro srednje visoke hitrosti (moci
delovanja) - utripanje svetilke oznacuje, da je treba
oprati ali zamenjati ogleni filter. Ta signalizacija je
obidajno deaktivirana. Ce Zelite ~signalizacijo
aktivirati, pritisnite tipko 0 in jo zadrZite pritisnjeno 3
sekunde, da izkljucite elektroniko.

Zatem so€asno pritisnite tipki 1 in 2 ter ju zadrZite
pritisnjeni 3 sekunde. Sprva utripa samo tipka 1,
nato pa pri€neta utripati obe tipki 1 in 2 v znak
aktivacije signalizaciie. Ce Zelite signalizacijo
deaktivirati, ponovite postopek. Sprva bosta utripali
tipki 1 in 2, nato pa le tipka 1 v znak deaktivacije
signalizacije.

™, Tipka za izbiro nizke hitrosti (sesalna mo¢) —
/ Utripajoca oznacuje, da je treba oprati masScobni
filter.

Tipka izklop (OFF) motorja (stand by) - Izklop
elektronike -  Ponastavitev  signalizacije
pranja/zamenjave filtrov

IZKLJUCITEV (OFF) MOTORJA

Kratko pritisnite za izklop motorja.
PONASTAVITEV SIGNALIZACIJE FILTROV

Z vklju€eno napo, po CiSCenju oziroma menjavi
filtrov, pritisnite tipko in jo zadrZite pritisnjeno,
dokler se ne oglasi zvocni signal. Utripajota LED
svetlka 1 (maScobni fiter) ali 2 (ogleni filter)
preneha utripati.

1ZKLOP ELEKTRONIKE

Pritisnite tipko in jo zadrZite pritisnjeno 3 sekunde,
da izkljuci se elektronika, ki upravija napo.

Ta funkcija je uporabna pri €is¢enju nape.

Za ponovno Vkljucitev elektronike zado3¢a ponoviti
postopek.

V primeru morehitnih nepravilnosti delovanja, preden se obrnete
na servisno sluzbo, za vsaj 5 sekund izkljucite elektriéno napajanje
naprave, tako da Vi€ izvieete iz vticnice in ga nato ponovno
vstavite. Ce bi se nepravilno delovanje nadaljevalo, se obmite na
servisno sluzbo.
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VzdrZevanje
Ciscenje

Za ¢istenje uporabliajte 1IZKLJUGNO vlazno krpo, naviazeno z
nevtralnim detergentom. ZA CISCENJE NE UPORABLJAJTE
NOBENIH ORODIJ ALI INSTRUMENTOV. Ne uporabliajte
izdelkov, ki vsebujejo abrazivne elemente. NE UPORABLJAJTE

ALKOHOLA!

MaS¢obni filter

Slika 11-25

Ocistiti ga je treba enkrat mese¢no z ne agresivnimi Cistilnimi
sredstvi, ro¢no ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi in
kratkim ciklom pranja.

S pranjem v pomivalnem stroju se maScobni filter lahko razbarva,
toda njegove filtrime znacilnosti ostanejo nespremenjene.

Ogleni filter (samo za obtoéno razli¢ico)

Sl.24

KrozZni ogleni filter

Na vsako stran namestite po en ogleni filter, tako da prekrijeta obe
zalCitni reSetki rotorja motorja, nato pa ro¢aj obrnite v smeri
urinega kazalca.

Za demontaZo obrnite ro¢aj v nasprotni smeri urinega kazalca.
Ogleni filter je potrebno zamenjati po daljSi uporabi, glede na tip
kuhe ter redno ¢iSCenje maScobnega filtra. Vsekakor je potrebno
zamenjati vioZek najmanj vsake Stiri mesece.

Filter ni niti pralen niti obnovijiv.

Zamenjava Zarnic

Napa ima sistem osvetlitve, ki temelji na LED tehnologiji.

LED lucke zagotavijgjo optimalno osvetlitev in do 10-krat daljSo
Zivljenjsko dobo v primerjavi s KklasiCnimi Zarnicami ter 90%
prihranek elektriéne energije.

Za zamenjavo Zarnic se obrnite na poobladtenega serviserja in
prodajalca rezervnih delov.



HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrZavajte uputstava koje donosi ovaj priruénik.

Otklanjamo ~ hilo  kakvu  odgovomost za  eventualne

nezgode,smetnje ili poZar na aparatu koji proizlaze iz nepoStivanja

uputstava koje donosi ovaj priruénik. Kuhinjska napa ima funkciju
usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja te je namijenjena samo
kuénoj uporabi.

Vanjski izgled kuhinjske nape se moZe ponesto razlikovati od

onog Sto smo opisali i ilustrirali u crteZzima ovog priruénika,

ali u svakom sluéaju uputstva za uporabu, odrZavanje iste i

instalacija ostaju nepromijenjena.

+  VaZno je saCuvati ovaj prirucnik da biste ga mogli konzultirati
u svakom trenutku. U sluaja da prodate ovaj proizvod ,
poklonite ili da se preselite uvjerite se da on bude uvijek
zajedno sa proizvodom.

+ PaZljivo proditajte uputstva: u njma se nalaze vaZne
informacije o instalaciji, uporabi i sigurnosti.

* Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elektrine varijacije
(izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.

+  Prile nego Sto pocnete s instalaciiom aparata, uvjerite se da
nijedna komponenta nile oStecena. U suprotnom sluaju,
kontaktirajte trgovca i ne nastavijajte s instalacijom.

Napomena: Elementi ozna¢eni simbolom "(*)" su dodatni dijelovi

isporuéeni samo sa nekim modelima ili elementi koji nisu

isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

@ Upozorenja

/N Povezivanje s elektriénom strujom

Napon mreZe treba odgovarati naponu koji
je naveden na etiketi karakteristika koji se
nalazi u  unutradnjosti  kuhinjske
nape.Ukoliko ima utika€, poveZite kuhinjsku
napu s jednim utikacem koja je u skladu s
propisima na snazi i koji je postavljen na
pristupaénom mjestu  ¢ak i nakon
instalacije. Ako nije opremljen utikacem
(direktno povezivanje s mrezom) ili utika¢
nije postavljen na pristupaénom mjestu,
¢ak i nakon instalacije postavite dvopolan
prekidaC koji je u skladu s propisima i koji
osigurava kompletno iskop&avanje s mreze
U uvjetima kategorije br.3 o previsokom
naponu , u skladu s pravilima o instalaciji.

A UPOZORENJE! Prie nego $to
ponovno poveZete napajanje kuhinjske
nape S napajanjem mreze te provjerite
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pravilno funkcioniranje , uviek dobro
prekontrolirajte dali je kabal mreZe hio
pravilno montiran.

+ Minimalna udaljenost izmedu podloge za
posude na Stednjaku i najnizeg dijela
kuhinjske nape ne smije biti niza od 50cm
kada se radi o elektricnim Stednjacima ,a
70cm u sluéaju plinskih ili mjeSovitih
Stednjaka.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na
plin govore da je potrebno odrZavati veéu

udaljenost, trebate ih se pridrzavati.

* Prije bilo koje operacije ¢iS¢enja ili
odrZzavanja, odvojite napu od elektriénog
napajanja  uklanjanjem  uticnice  li
odspajanjem glavnog prekidaca u kuci.
 Uviek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrzavanja.

* Ovaj uredaj se moze Koristiti od strane
djece ne mlade od 8 godina i osoba sa
smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ili nedostatkom iskustva i
potrebnog znanja, ako se nalaze pod
nadzorom ili nakon Sto su primile uputstva
za sigurnu uporabu uredaja i razumjele
opasnosti do kojih moze doéi prilikom
uporabe.

» Djeca moraju biti pod nadzorom kako se
ne bi igrala s uredajem. Cisenje i
odrZzavanje ne smiju se vrsiti od strane
djece bez nadzora.

» Prostorija mora biti dovoljno prozracena
kada se kuhinjska napa koristi zajedno s
ostalim uredajima na plinsko |i ostalo
sagorijevanje.

 Napa se mora redovito Cistiti iznutra i
izvana (BAREM JEDNOM MJESECNO).
Potrebno je, medutim, postivati ono Sto je
izriéito navedeno u uputama za
odrZavanije.



* Nepostivanje uputa za ¢iS€enje nape |
promjenu i ¢iSéenje filtera moZe uzrokovati
poZar.

» Strogo je zabranjeno pripremati hranu na
plamenu ispod nape.

« Za zamjenu Zarulje, koristiti samo tip

Zarulie naveden u poglaviju
odrzavanje/zamjena  Zarulie u ovom
prirucniku.

Uporaba otvorenog plamena Stetna je za
filtre i moZe izazvati poZar, stoga se treba u
svakom slucaju izbjegavati.

PrZenje se treba vrSiti pod nadzorom kako
bi se izbjeglo da se pregrijano ulje zapali.
PAZNJA: Kada je ploda za kuhanje u
funkciji, dostupni dijelovi nape mogu postati
vrugi.

* Ne spajajte uredaj na elektricnu mrezu
dok instalacija nije potpuno zavrSena.

« Sto se tiée tehnickih mjera i mjera
S|gurnost| koje se moraju poduzeti prilikom
ispustanja para, treba se strogo pridrZavati
odredbi i propisa lokalnih vlasti.
¢ Ispudni zrak ne smije bhiti prenoSen
kanalom za ispuStanje para proizvedenih
od strane uredaja na plinsko ili drugo
sagorijevanje.

A PAZNIA! Neuspjesna instalacija vijaka
i zatvaraCa u skladu s ovim uputama, moze

rezultirati opasnostima elektrine naravi.

+ Nemoijte koristiti ili ostaviti napu bez pravilno montiranih Zarulja
zbog moguce opasnosti od strujnog udara.

+ Nikada ne koristite napu bez pravilno montirane mreze!

+ Napa se ne smije NIKADA koristiti kao povrSina za odlaganje,
osim ako to nije izricito navedeno.

+ Koristite samo vijke za ugradnju isporucene s proizvodom, ili, ako
nisu isporuceni, kupite ispravnu vrstu vijaka. Koristite ispravnu
duljinu za vike, navedenu u « Vodiu za instalaciju. Ako ste u
nedoumici, obratite se ovlaStenom servisu ili sliénom kvalificiranom
osoblju.

A PAZNJA! Ne koristii s programatorom, - timerom,

odvojenim daljinskim upravijaéem ili bilo kojim drugim uredajem
koji se aktivira automatski.

Ovaj aparat je oznaten u skladu s  Europskim pravilima
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u skladu s lokalnim
pravilima, korisnik doprinosi spreCavanju i uklanjanju eventualnih
negativnih posliedica za okolinu i za zdravlje.
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Ovaj simbol mmmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga prati
ukazuje da se ovaj proizvod ne smije tretirati kao ostali kuhinjski
otpad nego treba biti odveden u odgovarajuéi sabirni centar gdje
se zbrinjavaju elektriéni i elektronski uredaji. Zbrinite takve uredaje
tako da se pridrZavate lokalnih pravila za uklanjanje otpadaka. Za
dobivanje daljnjih informacija o zbrinjavanju ovakvih aparata,
obratite se lokalnim uredima, sabirim mijestima za sakupljanje
otpada ili trgovini u kojoj ste kupili ovaj proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

+ Sigumosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

* Propisima o performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO
5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Savjeti za ispravnu
uporabu u cilju smanjenja utjecaja na okolis: Ukfjucite kuhinjsku
napu na minimalnu brzinu kada pocnete s kuhanjem i drZite je
ukljuéenom joS nekoliko minuta nakon zavrSenog kuhanja.
Povecajte brzinu samo u sluéaju velike koli¢ine dima i pare i
koristite pojaCanu brzinu () samo u ekstremnim situacijama.
Zamijenite filtere od ugljena samo kada je to potrebno kako biste
odrZali u€inkovitu redukciju neugodnih mirisa. Ocistite filtere za
odstranjivanje masnoce kada je to potrebno za odrZavanje dobre
ucinkovitosti tih istih filtera. Koristite maksimalni promjer sustava
dimovoda navedenog u ovom priruéniku da biste optimizirati
ucinkovitost i smanijili buku.

Koristenje

Kuhinjska napa je napravljena tako da se koristi u filtracijskoj verziji
s kruZenjem zraka u prostoriji .

Dim i para koji se stvaraju priikom kuhanja se usisavaju u
unutraSnjost nape, filtriraju se i procis¢avaju prolazeci kroz fitar/e
za uklanjanje masnoce te karbonski/e filtar/e koji MORAJU biti
priloZeni s kuhinjskom napom.

Postavljanje

MontaZa

Prije nego Sto poénete s postavljanjem:

+  Provjerite da li proizvod koji ste kupili ima dimenzije koje su
prikladne mijestu za ugradnju koje ste odabrali.

+  Uklonite aktivne filtere od ugljena ukoliko su priloZeni (vidi i
paragraf koji se odnosi na to). Oni se trebaju ponovo
montirati samo ukoliko koristite kuhinjsku napu u verziji koja
filtrira.

+  Provjerite (radi prakticnijeg prijevoza) da se u unutraSnjosti
nape ne nalaze razliCiti materijali (npr. vrecice s vicima,
garancije itd.) te ih eventualno uklonite i saCuvajte.

Kuhinjska napa ima komadiée za priévrs¢ivanje koji su prikladni za
skoro sve zidove ili stropove. Pored svega toga je potrebno se
obratiti kvalificiranom  strunjaku koji ¢e utvrditi prikladnost
materijala vrsti zida ili stropa. Zid ili strop treba biti dovoljno &vrst
kako bi podnio teZinu kuhinjske nape.



MontaZa M1:

Ova se vrsta kuhinjske nape treba priévrstiti na strop.

Radi se 0 proizvodu sa izuzetno velikom tezinom, pokretanje i
instalaciju kuhinjske nape trebaju obaviti barem dvije ili vise
od dvije osobe.

Funkcioniranje
Da histe odabrali funkciie kuhinjske nape dovoljno je da lagano
dotaknete napravu.

Tipka UKLJUCI / 1ISKLIUC! svjetlo

Tipka za odabir brzine (jacine usisivanja) intenzivna -
trajanje 5 minuta: kuhinjska napa namjeSta ovu snagu
a na isteku 5 minuta se vraca na prethodno namjeStenu
snagu.

Tipka za odabir brzine (snaga usisavanja) visoka

Tipka za odabir brzine (snaga usisa) srednja- kada
bljesti prikazuje potrebu da se opere ili zamijeni
karbonski filtar.

Ova signalizacija je ohi€no deaktivirana. Da biste
aktivirali signalizaciju, iskljucite elektroniku tako da
pritisnete tipku O u trajanju od 3 sekunde. Potom
pritisnite istovremeno tipke 11 2 u trajanju od 3 sekunde,
najprije ¢e hlijestiti samo tipka 1 a onda ¢e istovremeno
blijestiti i tipka 1 i tipka 2 da bi prikazale kako je doSlo do
aktivacije. Ponovite operaciju da biste deaktivirali
signalizaciju, najprije ¢e blijestiti tipke 1 i 2 a onda ¢e
blijestiti samo tipka 1 kako bi prikazala da je doSlo do
deaktivacije

~, Tipka za biranje brzine (snaga usisavanja) niska —
/ kada svijetli pokazuje vam da trebate oprati fitar za
uklanjanje masnoce.

Tipka OFF motora (stand by) - Iskljucivanje
Elektronike - Reset signalizacije o pranju/zamjeni
filtara.

OFF MOTORA

Kratkotrajno pritisnite da biste iskljucili motor.

RESET SIGNALIZACIJE FILTARA

Kada je kuhinjska napa uklju¢ena, nakon Sto ste obavili
odrzavanje filtara, pritisnite tipku sve do zvuénog
signala. Indikaciono svietlo 1 koje hlijesti (filtar za
odstranjivanje masnoce) ili 2 (karbonski filtar) ¢e prestati
blijestiti.

ISKLJUCIVANJE ELEKTRONIKE

Pritisnite u trajanju od 3 sekunde tipku, iskljucuje se
elektronika za upravijanje kuhinjskom napom.

Ova funkcija moZe hiti korisna za vrijeme CiSéenja
proizvoda.

Da histe ukljucili elektroniku dovoljno je ponoviti
proceduru.
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U slucaju eventualnih anomalija prilikom funkcioniranja., prije nego
Sto se obratite tehnickom servisu iskopCajte barem 5 sekundi
aparat s elektricne mreZe vadeci utika¢ i onda ga opet ukijucite. U
sluéaju da se te anomalije javljaju i ubuduce, obratite se tehnickom
Servisu.

OdrZavanje

Ciscenje

Za CiScenje koristiti iskljuéivo ovlaZenu krpu s neutralnim
deterdZentima u tekuéem stanju. Ne koristiti alate ili pomagala za
ciscenje.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati. NE
KORISTITE ALKOHOL!

Filtar za masnocu

Slika 11-25

Taj filtar morate €istiti jednom mjese¢no, upotrijebivai neagresivne
deterdZente, bilo ruéno ili u stroju za pranje posuda, u kojem
sluéaju morate izabrati program pranja s kratkim ciklusom i na
niskoj temperaturi.

Ako ga perete u stroju za posude, moZda cete opaziti manju
promjenu ili gubitak boje, Sto ni u kom slu€aju ne uteée na
ucinkovitost filtra.

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)

Slika 24

Kruzni karbonski filtar

Postavite po jedan sa svake strane na nacin da pokrie obje
zadtitne reSetke pokretata motora pa onda okrecite u smjeru
kazaljki na satu.

Sto se tige razmontaZe okreéite u smjeru suprotnom od smijera
kazaljki na satu.

Zasiéenje fitera za uglien pojavijuje se poslije manje-vise
produliene uporabe s obzirom na tip kuhinje i na urednost u
¢iS¢enju fitera za uklanjanje masnoce. U svakom slucaju je
potrebno zamijeniti kasetu barem svaka Cetiri mjeseca.

Filter za ugljen se NE moZe ni oprati ni regenerirati.

Zamjena Lampe

Kuhinjska napa je opremliena sustavom rasvjete koji se bazira na
tehnologiji INDIKACIONIH SVJETALA.

INDIKACIONA SVJETLA garantiraju optimalnu rasvjetu te trajnost
10 puta vecu od tradicionalnih lampi a omogucuju i uStedu od 90%
elektriéne energije.

Za zamjenu Zarulje, obratite se ovlaStenom servisu za rezervne
dijelove.



TR - Montaj ve kullanim talimatlari

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet ediniz.

Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet etmemekten

kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar veya yanginlara

iliskin hichir sorumluluk kabul etmez. Davlumbaz yemek pisirilirken
ortaya ¢ikan duman ve buharin gekimesi amaciyla ve sadece
evlerde kullaniimak Uzere tasarlanmistir.

Kullanma  kilavuzunda  gosterilen  sekillere  nazaran

davlumbazin farkli fonksiyonlar olabilir, fakat kullanma

talimati, bakimi ve montaji ayni sekilde kaliyor.

+  Bukullanim kulavuzunu ileride intiyag duyulabilecek her anda
bagvurulabilmesi igin muhafaza etmek 6nemlidir. Urdiniin
satilmasi, baskasina veriimesi yada tasinmasi esnasinda bu
kullanim klavuzunun da (riin ile birlikte kalmasina 6zen
gosteriniz.

+  Talimatlan dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanim ve givenlik
ile ilgili cok 6nemli bilgiler icerir.

*  Gerek Urin Uzerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne
elektriksel ne de yapisal tadilatlar yapmayiziniz.

o Cihazin kurulumuna baslamadan 6nce tum parcalarin
kullanilabilir halde oldugunu kontrol ediniz. Aksi takdirde
Ureticiyle irtibata gecip kuruluma devam etmeyiniz.

Not: "(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup sadece

satin alinacak bazi model veya elemanlarla birlikte temin ediir.

@ Dikkat

/\ Elektrik baglantisi

Ana glic kaynagl davlumbazin icinde yer
alan plakada belirtlen degere uygun
olmalidir. Davlumbazi varsa bir fis ile
mevcut dizenlemelere uygun  bir prize
takip erigilebilir bir alana yerlestiriniz.
Kurulumdan sonra da eger cihazin figi yok
ise (dogrudan sebeke baglantisi) veya priz
erisilebilir bir yerde degilse, asiri akim
kategorisi Il ile ilgili kosullar altinda ana
kablonun baglantisinin tamamen
kesilmesini saglayan, standartlara uygun
¢ift kutuplu bir anahtar kullanin.

A UYARI: Davlumbazi ana g
kaynagina yeniden baglamadan ve etkin
sekilde calistigini kontrol etmeden 6nce,
ana guc kaynagi kablosunun diizgiin takilip

takilmadigini denetleyin.
Sekil 13

» Ocagin Uzerindeki pisirme kaplari igin
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destek yiuzeyleri ile ocak daviumbazinin en
alcak kismi arasindaki minimum mesafe,
elektrikli 1siticilardan 50 c¢cm, gaz veya
gazla-elektrikle  calisan ocaklardan
70cm’den az olmamalidir.

Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak
talimatlarda  daha  fazla ~ mesafe

belirtiliyorsa, buna bagli kalinmalidir.

* Herhangi bir temizleme veya bakim iglemi
yapmadan once elektrik prizini ¢ikartarak
veya ana sebeke ile baglantlyr keserek
davlumbazi kapatiniz.

 Tim kurulum ve bakim islemleri icin is
eldiveni kullaniniz.

» Cihaz, 8 yas ve (st ¢ocuklar ve gozetim
altinda bulunan ve cihazin kullanimiyla ilgili
egitim alip kullanima bagl olan tehlike
hakkinda bilgileri oldugu takdirde yetersiz
fiziksel, duyusal veya akli yetenege sahip
kisiler ya da tecribe veya teknik bilgi
eksikligi  olan  sahislar  tarafindan
kullanilacak sekilde tasarlanmigtir.

» Cocuklarin ocak ile oynamalari yasakr.
Temizlk ve bakim islemleri gozetimsiz
cocuklar tarafindan yapiimamalidir.

« Mutfak davlumbazi diger yanici gaz
aygitlari veya diger yakitlarla
kullanildiginda cihazin kuruldugu alandaki

bollimlerinin -~ havalandiriima  sartlarini
yerine getirmek gerekir.
« Bakim talimatlarini dikkate alarak

daviumbazin i¢ ve dig kismini (AYDA EN
AZ BIR DEFA OLMAK UZERE)
temizlemek gerekir. Davlumbazin temizlik
ve filtre degistirme ve temizleme
talimatlarina uyulmamasi yangin riskine
neden olabilir.

« Davlumbazin  altinda
alevlendirmek kesinlikle yasaktir.
« Ampul degistirirken kilavuzda bulunan
ampul Bakim/Degistirme bolimiinde yer

yemekleri



alan lamba tipini kullaniniz.

Aclk alev filtreler icin son derece zararlidir
ve yangin tehlikesine yol acabilir, bu
nedenle bu durumun énlenmesi gerekir.
Yagin fazla isinmamasi ve tutugsmamasi
icin  tim  kizartma islemleri  dikkatle
yapilmalidir.

UYARI: Pisirme cihazlariyla kullanildiginda
daviumbazin bélimleri isinabilir.

* Kurulum islemini tamamlamadan cihazin
ana baglantisini yapmayiniz.

« Buhar tahliyesi icin uygulanacak teknik ve
guvenlik onlemleriyle ilgili olarak yerel
yonetim tarafindan verilen diizenlemelere
uymak onemlidir.

« Bu cihaz icin gaz veya diger yakit
kullanan cihazlardan buhar tahliye etmek
gibi farkll nedenlerden dolayi kullanilan
vantilasyon  sistemine  kanal  sistemi
kurulmamalidir.

A DIKKAT! Kilavuzda yer alan talimatlara
uygun sekilde vida ve sabitleme
aygitlarinin  yerlestirimemesi  elektriksel

tehlikelere neden olabilir.

+ Elektrik carpma risklerini dnlemek icin daviumbaz ampulunu
dodru sekilde yerlestirmeden cihazi kullanmayiniz.

* Izgaralan kurmadan daviumbazi kullanmayiniz.

+ Ozelikle belirtimedigi takdirde daviumbazi ASLA destek yiizeyi
olarak kullanmayiniz.

+ Montgj icin Urlinle tedarik edilen vidalar kullaniniz veya, tedarik
edilmedigi takdirde, uygun vida tipini satin aliniz.

¢+ Kurulum Kilavuzunda yer alan dogru uzunluktaki vidalari
kullaniniz.

o TUm sorulaniniz icin yetkili destek hizmetini veya uzman
teknisyen ile irtibata geciniz.

A DIKKAT! sir programlama cihazi, zamanlama cihazi,
ayn uzaktan kumanda veya otomatik olarak devreye giren
herhangi bagka bir donanimla hirlikte kullanmayin.

Bu cihaz, 2012/19/EC sayili Avrupa Atik Elektrik ve Elektronik

Ekipman Yonergesi (WEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu drinin

uygun bir sekilde atimasini sagladiginiz takdirde, gevre ve insan

saglig acisindan séz konusu drintin uygunsuz bir sekilde isleme
tabi tutulmasi sonucu ortaya cikabilecek olasi olumsuz etkileri
6nlemis olacaksiniz.

Uriin ya da tiriin ile beraber verilen belgeler iizerinde bulunan

mmmm semboll, bu cihazin evsel bir atik olarak gérilmemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik
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cihazlarin atildig dénisimlu toplama noktasina teslim edilmelidir.
Atiklan yok etme iglemi, atik yok etme konusunda cevre ile ilgili
mevcut yerel diizenlemeler dogrultusunda gerceklestiriimelidiir.

Bu Grliniin geri dénustim kosullan hakkinda ayrintili bilgi icin,
hudutlari iginde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik yok
etme servisine veya Uriiniin saticisina danigin.

Bu aygit asagida belirtilenlere gore tasarlanmis, test edilmis ve
Uretilmistir:

+ Giivenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Cevre (zerine etkiyi
azaltmak amaciyla dogru bir kullanim icin Gneriler: Pisirmeye
baslarken daviumbazi minimum hizda CALISTIRINIZ ve pisirme
islemi bittikten sonra birkag dakika daha calisir konumda birakiniz.
Hiz yalnizca fazla miktarda duman ve buhar varsa arttinniz ve
takviye hizi(lan) yalnizca ug durumlarda kullaniniz. lyi bir koku
azaltma etkinliginin korunmasi igin gerektiginde karbon filtreyi(leri)
degjistiriniz. lyi bir yag filtresi etkinliginin korunmas! icin gerektiginde
yag filtresini(lerini) temizleyiniz. Etkinligini optimize etmek ve
gurliltilyt en dustik seviyeye indirmek icin bu kullanim kilavuzunda
belirtilen maksimum kanal sistemi ¢apini kullaniniz.

Kullanim

Daviumbaz, dahili dolagim filtreleme modunda kullanilacak sekilde
Uretilmistir.

Yemek dumani ve buhari daviumbazin igine cekilir, cihazla birlikte
verimesi GEREKEN yag filtreleri ve karbon filtrelerinden gecerek
suizUlur ve temizlenir.

Kurulum

Montaj

Montaja baglamadan énce:

Satin alinan Urliniin secilen montaj alani icin uygun boyutta olup
olmadigini kontrol edin.

Varsa aktif karbon (*) filtresini ¢ikariniz (ilgili paragrafa bakiniz).
Bu/bunlar sadece daviumbazi filtreli model olarak kullanmak
isterseniz monte edilecektir.

(Nakliye agisindan) daviumbazin icinde baska malzemelerin
(6. vida paketi (*), garanti karti (*) vs) bulunup bulunmadigini
kontrol ederek bunlan gikarin ve ayn bir yerde muhafaza edin.

Daviumbazin birgok duvaritavan tipinde sikimasini saglamak
Uzere genis dubeller verilmistir. Bununla birlikte, ehil bir teknisyen
duvarftavan tipine gére malzemelerin uygunlugunu onaylamalidir.
Duvarftavan daviumbazin agirhgini tagtyacak gligte olmalidir.
Cihazi, fayans, siva veya silikon ylizeye monte etmeyiniz.
Yalnizca duvara monte ediniz.

Montaj M1:

Bu tip daviumbazlar tavana sabitienmelidirler.

Bu Urlilin agirhgi ¢ok fazladir. Taginmasi ve kurulmasi igleri
en az iki yada faha fazla sayida kisi tarafindan yapiimalidir.



Caligtirma

Davlumbaz 6zelliklerini segmek igin kontrollere dokunun.

Aydinlatma AGIK/KAPALI tusu

Yuksek hiz segim tugu (emme gtictl) — stiresi 5
dakika: daviumbaz bu gucil ayarlar ve 5 dakika
sonra eski ayara déner.

Yuksek hiz secim tugu (emme gict).

Orta hiz segim tusu (emme gucd) - yanip
sénmeye bagsladiginda karbon filtrenin yikanmasi
veya degistiriimesi gerektigini bildirir. Bu sinyal
normalde devre digidir. Uyariy! aktif hale
getirmek igin elektronigi 0 tusuna 3 saniye
boyunca basarak devre disi birakin.

Hemen arkasindan ayni anda 1 ve 2
digmelerine ayni anda 3 saniye boyunca basili
tutun, dnce sadece 1 dugmesi yanip sdnecek
sonra 1 ve 2 digmeleri yanip sénecekler. Bunun
anlami aktif killnmig demektir. Uyartyi devre disi
birakmak icin operasyonu tekrarlayin; énce 1 ve
2 dugmeleri yanip sonecekler sonra da sadace
1 digmesi yanip sénecektir. Bu, uyarinin devre
disl kaldig anlamina gelir.

s Disik hiz segim tusu (emme giict) — yanip
: 1 i stnmeye basladiginda yag filtrelerinin yikanmasi
gerektigini bildirir.

Motor KAPATMA tusu (hazirda bekleme) -
elektronik devreleri devre digi birakir - filtre
yikama/degistirme sinyallerini sifirlar.

MOTOR KAPALI

Motoru kapatmak igin kisa siireyle bu tusa basin.
FILTRE SINYALLERINi SIFIRLAMA

Filtrelerin - bakimini - gerceklestirdikten ~ sonra,
daviumbaz agik iken bip sesini duyuncaya kadar
tusa basill tutun. Yanip sénmekte olan 1 nolu led
(vad filtresi) yada 2 nolu filtre (karbon filtre) yanip
sénmeyi kesecekdiir.

ELEKTRONIK DEVRELERIN DEVRE DSl
BIRAKILMASI

Tusu 3 saniye basill tutun. Daviumbazin
elektronik devreleri devre digl kalir.

Bu 6zellik, tirlinl temizlerken oldukga yararlidir.
Elektronik devreleri devreye sokmak icin iglemi
tekrarlayin.

Davlumbaz dogru sekilde calismadiginda fisini cekerek elektrik
baglantisini 5 saniye kadar kesin. Ardindan Teknik Servisle
baglant! kurmadan dnce figi tekrar prize takip bir kez daha
calistirmay! deneyin.
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Bakim

Temizleme

SADECE ik suya batirlmis bir bez ve nétr sivi deterjanla
temizleyiniz.  TEMIiZLIK ~ TAKIMLARI ~ VE  ALETLERI
KULLANMAYINIZ! Asindinci Uriinler  kullanmayiniz. - ALKOL
KULLANMAYINIZ!

Yag filtresi

$Sekil 11-25

Yag filtresi, ayda hir asitsiz deterjanla, elde veya dustik 1si ve kisa
devreye programlanmis bir bulagik makinesinde temizlenmelidir.
Bulagik makinesinde yikandiginda, yag filtresinin rengi hafifce
solahilir, ancak bu filtreleme kapasitesini etkilemez.

Komdir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)

Sekil 24

Sirkuler karbonlu filtre

Motdr pervanesinin  koruma kafeslerinin  yanlarina bir adet
yerlestiriniz, daha sonra parcay! saat yoniinde ceviriniz.

Demontaj icin parcay! saat yéninun tersine ceviriniz.

Etkin kdmar filtre, pisirme tlirine ve yag filtresinin temizlenme
sikigina bagli olarak daha uzun stirede dolar.

Her kosulda en az dort ayda bir kartusun degistiriimesi gerekir.
Karbon filtre yikanmaz ve yeniden kullanilabilir hale getirilemez.

Lambalar degistirme

Daviumbaz LED teknolojisine dayall bir aydinlatma sistemine
sahiptir.

LED'ler ideal hir aydinlatma ve normal lambalarinkine gére 10 defa
daha uzun bir kullanim siresi ve %90 enerji tasarrufu saglarlar.

Ampulleri degistirmek icin lutfen yetkili servis ile irtibata geginiz.
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